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PREFACE, 


Faire  une  nouvelle  méthode  de  quelque  chose 
que  ce  soit,  n'est  pas  toujours  un  acte  de  présomp- 
tion 5  celui  qui  écrit  le  dernier  ne  saurait  se  dissi- 
muler qu'il  marche  sur  un  chemin  frayé  ,  et  qu'il 
devra  ses  succès  ,  s'il  en  a,  à  ceux  qui  le  lui  ont 
ouvert  :  il  ne  fait  tout  au  plus  que  justifier  le  dic- 
ton, «  quatre  yeux  voient  plus  que  deux.  »  Encore 
faut-il  qu'il  ait  bien  vu. 

La  langue  espagnole  a  été  plus  d'une  fois  com- 
parée à  celle  d'Homère  pour  la  beauté  et  la  pompe 
de  la  diction.  Nous  ne  craignons  pas  d'assurer  ,  à 
part  tout  sentiment  filial,  qu'elle  pourrait  soutenir 
le  parallèle.  La  variété  de  ses  terminaisons  la 
rend,  par  dessus  tout,  sonore  ;  elle  possède  toutes 
celles  par  voyelles  de  l'italien  ,  et  toutes  celles 
mâles  et  fortes  (plus  quelques  unes)  qui  appartien- 
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nent  au  français.  Cependant  nous  devons  avouer 
qu'elle  échoue  dans  la  familiarité ,  à  moins  que  la 
cordialité  ne  s'en  mêle ,  car  alors  elle  devient  déli- 
cieuse;  sans   cela,  elle  y  est  hors  de  sa  sphère. 

L'intérêt  que  cette  belle  langue  offre  depuis  bien 
long- temps  a  été  trop  minime  pour  s'étonner  de  la 
voir  peu  recherchée;;  elle  n'a  dû  être  qu'un  objet 
de  curiosité  pour  quelques  savans,  ou  l'affaire  de 
peu  de  personnes  obligées  par  état  à  voyager  en 
Espagne.  Mais  la  scène  change  ,  et  désormais  une 
dés  langues  les  plus  intéressantes  ,  pour  ne  pas 
dire  la  plus  intéressante ,  à  connaître  pour  les 
Français  ,  sera  l'espagnole. 


SUR   L^ETUDE 


CETTE  METHODE. 


Une  tête  d'enfant ,  dont  les  occupations  sont  toutes 
renferme'es  dans  l'exercice  de  la  mémoire,  n'a  qu'à 
e'tudier  tout  bonnement  cette  Grammaire ,  comme  il 
ferait  d'une  autre ,  en  apprenant  par  cœur.  Quand  il 
l'aura  finie,  et  même  avant,  il  parlera  espagnol.  Aussi 
n'est-ce  que  pour  les  personnes  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  que  nous  croyons  pouvoir  conseiller,  d'après 
quelque  expe'rience  dans  l'e'tude  des  langues  ,  la  mar- 
che ci-après: 

1°.  Rien  par  cœur. 

2°.  Une  demi-heure,  par  jour,  de  lecture  des  prin- 
cipes ,  pendant  un  mois  ou  deux ,  en  recommençant 
toujours  dès  qu'on  aura  fini  de  les  lire. 

3e.  On  fera  une  division  du  chapitre  XII ,  page  80, 
sur  la  similitude  des  terminaisons  espagnoles  et  fran- 
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çaises  )  de  la  Vie  de  l'Homme,  page  94,  et  du  Dialogue 
tout  en  espagnol,  page  178,  jusqu'à  l'affaire  du  Tail- 
leur, page  189. 

4°.  Une  seconde  division  se  composera  des  choses 
nécessaires  à  la  vie  ,  page  138  ,  du  restant  du  Dialo- 
gue depuis  le  Tailleur,  et  du  Petit  Lexique,  page  205. 

5°.  Chacune  de  ces  deux  divisions  aura  son  jour  de 
demi-heure  de  lecture,  à  la  suite  de  celle  journalière 
des  principes  )  ce  qui  fera  une  heure  par  jour,  et  au 
bout  d'un  mois  trente  heures ,  pendant  lesquelles  on 
aura  lu  ce  livre  six  ou  sept  fois  ;  beaucoup  plus  qu'il  ne 
faut,  avec  un  peu  de  bonne  volonté ,  pour  réussir. 

Dans  la  lecture  de  chacune  de  ces  divisions ,  l'élève 
doit  s'attacher  principalement  à  bien  prononcer ,  sans 
se  mettre  en  peine  de  la  signification  des  mots  en  fran- 
çais, et  en  la  cherchant  le  moins  possible.  Il  commen- 
cera par  la  première  des  trois  parties  qui  composent  la 
première  division;  le  lendemain,  il  prendra  la  pre- 
mière des  trois  parties  de  la  seconde  division;  et,  les 
faisant  alterner  comme  il  a  été  dit ,  il  les  suivra  jus- 
qu'à la  fin  pour  revenir  au  commencement  de  cha- 
cune à  son  tour. 

Bien  convaincu  que  rien  ne  facilite  autant  les  pro- 
grès dans  la  connaissance  d'une  langue  que  la  lecture , 
nous   la   recommandons   principalement,    mais   sans 
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traduire,  et  en  cherchant  à  comprendre ,  à  penser 
sous  les  images  de  la  langue  qu'on  veut  apprendre.  On 
lit  tout  haut,  on  parle  tout  seul,  sans  se  faire  jamais 
des  thèmes  ;  ou  se  figure  seulement  qu'on  achète,  qu'on 
vend ,  qu'on  se  promène  à  pied ,  en  voiture  ou  à  che- 
val ,  et  qu'on  fait  telle  ou  telle  rencontre.  Si  vous  ne 
voulez  pas  oublier  la  langue  que  vous  aurez  apprise  , 
consacrez  quelques  jours ,  de  temps  en  temps ,  à  la 
lecture  de  ses  livres  tout  haut,  et  en  vous  bien  écou- 
tant. Si  vous  devez  vous  en  servir  à  raison  d'un 
voyage  dans  le  pays ,  préparez -vous  par  huit  jours  de 
lecture  d'avance.  Une  fois  que  vous  y  serez,  l'usage 
vous  perfectionnera. 

C'est  d'après  ce  principe  que  nous  pensons  que  la 
prononciation  est  ce  qui  doit  occuper  plus  se'rieuse- 
ment  celui  qui  veut  parler  une  langue.  Pour  cela, 
nous  conside'rons  la  bouche  comme  un  instrument  à 
vent )  une  langue,  comme  la  musique  dont  les  mots 
sont  les  sons,  et  la  prosodie  le  solfège.  Nous  n'invo- 
quons pas  y  par  cette  raison ,  la  vive  voix  du  maître  ; 
ce  serait  vouloir  qu'on  joue  d'un  instrument  à  vent , 
parce  qu'on  en  entend  jouer.  Nous  disons  à  l'e'lève 
comment  il  doit  se  servir  de  sa  bouche  et  de  ses  par- 
ties }  puis  nous  lui  indiquons  la  valeur  de  la  syllabe. 
Le  jeu  des  longues  et  des  brèves  constituant  l'harmonie 
incontestable  de  la  prosodie  espagnole,  nous  lui  disons  : 
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Prononcez  longue  la  voyelle  accentue'e;  brèves,  toutes 
celles  qui  la  suivront.  Nous  avons  eu  soin,  dans  ce  but , 
démettre  des  accens  partout  où  notre  me'thode  l'exige, 
quand  même  l'orthographe  ne  le  demande  pas;  puis 
nous  les  omettons  exprès  ;  puis  nous  les  mettons  par- 
fois ,  et  d'autres  fois  pas  du  tout. 

Nous  parlons  français  en  commençant,  pour  appren- 
dre à  lire  espagnol  ;  mais  aussitôt  que  nous  connaissons 
la  prononciation  de  l'alphabet,  nous  parlons  tout  de 
suite  espagnol  toutes  les  fois  qu'il  n'est  pas  possible 
de  se  me'p  rendre  sur  la  signification.  Nous  nous  pro- 
posons deux  buts  en  cela:  d'abord  d'habituer  l'élève 
à  lire  l'espagnol ,  ensuite  de  lui  faire  remarquer  l'ana- 
logie fraternelle  qui  existe  entre  les  deux  langues  ,  et 
de  la  lui  rendre  familière.  Dans  ce  même  but>  nous  lui 
parlons  un  peu  plus  loin  tantôt  espagnol,  tantôt  fran- 
çais. Enfin  nous  finissons  par  ne  lui  parler  qu'en  espa- 
gnol; et  nous  avons  soin  de  lui  donner  entre  des  pa- 
renthèses, ou  dans  un  renvoi,  la  signification  de  cha- 
que mot  qui  s'e'carte  de  cette  analogie  ,  et  qui  pourrait 
être  mal  compris.  Mais  aussi  cette  me'thode  n'est  faite 
que  pour  les  Français ,  ou  pour  ceux  qui  connaissent 
la  langue  française. 

La  seule  difficulté'  réelle  que  la  langue  espagnole 
pourrait  offrir  à  un  Français,  serait  dans  les  verbes  irre'- 
guliers.  Par  cette  raison ,  nous  les  avons  déplace's  en 
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les  faisant  connaître  le  plus  tard  possible ,  afin  que 
Pe'Jève^soit  en  état  de  saisir  l'analogie  dont  nous  dé- 
montrons l'existence  entre  leurs  différentes  irre'gula- 
rite's,  et  au  moyen  de  laquelle  il  les  apprendra  aussi 
facilement  que  les  verbes  re'guliers. 

Nous  disons ,  à  la  dernière  page  ,  un  mot  sur  l'or- 
thographe. Elle  est  si  simple,  que  nous  croyons  ce 
mot  suffisant.  Il  faut  le  lire  pour  en  juger. 

En  ge'néral,  ces  principes  se  re'duisent  à  très  peu  de 
pages  j  mais  on  ne  sait  pas  une  langue  avec  les  seuls 
principes  -,  ils  sont  même  très  insuffisans,  s'ils  ne  sont 
pas  de'veloppés  par  des  exemples.  En  ceci,  nous  nous 
sommes  encore  trace'  une  nouvelle  route >  persuade's 
que  la  multiplicité'  des  exemples  ne  sert  qu'à  lasser 
l'attention  et  à  jeter  de  la  confusion  dans  la  me'moire; 
nous  nous  sommes  donc  borne's ,  autant  qu'il  nous  a 
paru  convenable,  à  un  seul  exemple  pour  chaque  cas. 
En  un  mot ,  le  lecteur  verra  que  nous  avons  fait  tous 
nos  efforts  pour  écarter  de  cette  Grammaire  l'aridité' 
inse'parable  de  tout  rudiment. 


GRAMMAIRE 

ESPAGNOLE. 

CHAPITRE  PREMIER. 

I  \    DE    L1  ALPHABET. 
Il  est  à  peu  près  le  même  qu'en  français. 

Différence. 
C  :  Mettez  la  langue  entre  les  dents ,  et  dites  ce. 

Par  analogie. 
Z  :  Mettez  la  langue  entre  les  dents,  et  dites  zêta. 
G  :  Prononcez   fortement  un  h  aspire'  tout   bas , 
comme  si  vous  parliez  à  Poreille  d'une  personne ,  et 
dites  gé. 

J  :  Agissez  de  même  sur  le  coin  de   droite  de  la 
bouche  ,  et  dites  jota. 

N  :  C'est  le  gn  français  ;  dites  egne. 

S  :  Il  se  prononce  toujours  comme  deux  s  en  fran- 
çais. Il  n'est  jamais  double  ;  dites  esse. 

U  :   Ce   son    est   inconnu   en   espagnol  ;    on   dit 
toujours  ou. 
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Par  la  même  raison , 

Q  se  nomme  cou. 

Nota»  Toutes  les  lettres  se  prononcent ,  et  conservent  , 
sans  aucune  exception ,  leur  son  propre. 

2°.    DES    VOYELLES. 

a         e         i         o         u     (  ou  ). 

\ïy  est  en  géne'ral  consonne. 

Nota.  Il  n'y  a  point  de  voyelles  composées  ;  chacune  des  cinq 
ci -dessus  S' entend  toujours  et  distinctement  seule.  Ainsi,  si 
vous  trouvez  ai,  dites  aï,  et  non  pas  h;  si  vous  voyez  au  , 
dites  aou  ,  el  non  pas  d;  oi ,  dites  o'i  ,  et  non  pas  oâ  ,  etc. 

3°.  DES  CONSONNES  AVEC  LES  VOYELLES. 

Prononcez-les  comme  en  français ,  excepté  : 

Ce,  ci  :  La  langue  entre  les  dents. 

Za ,  zo,  zu  (zou)  :  La  langue  entre  les  dents. 

Cha,  ché,  chij  cho ,  chu  (  chou  )  : 

Pour  cette  dernière  prononciation,  courbez  la  langue 
le  plus  que  vous  pourrez  sans  effort,  et  appuyez-la 
au  dessous  des  dents  inférieures;  frappez  un  son  sec 
en  de'tachant  les  lèvres  de  vos  dents ,  et  sans  traîner 
comme  nous  faisons  en  français  ;  vous  produirez  le 
son  de  ch  qui  ressemble  identiquement  à  la  variation 
d'e'clat  par  laquelle  le  rossignol  termine  si  mal  à  pro- 
pos la  plus  douce  de  ses  modulations. 

cha  y  cha  >  cha  ,  cha ,  cha  ■ 


Gé\  gi  :  Prononcez  comme  pour  la  consonne  toute 
seule,  bas  d'abord;  vous  parviendrez  facilement. 

Ja,jo,ju  (jou)  :  Agissez  de  même. 

LL  :  L  mouille',  soit  initial  ou  autrement. 

Ce  n'est  que  comme  initiale  que  cette  lettre ,  qui 
en  est  une  de  plus  dans  l'alphabet  espagnol ,  peut  vous 
offrir  quelque  difficulté'. 

Portez  votre  langue  dans  sa  longueur  et  aplatie 
contre  le  palais ,  vos  dents  de  dessous  la  suivront  na- 
turellement :  détachez-la  d'un  coup  sec ,  en  abaissant 
le  menton;  vous  produirez  dans  toutes  les  combi- 
naisons le  son  de  deux  // ,  que  vous  nommerez 
alphabétiquement  (  orth.  française  )  eille, 

na:  né,  ni,  no,  nu  (nou)  -7  dites  :  gna,gné, gni,  gno, gnou. 

Nota.  Le  gn  se  prononce  toujours  comme  dans  le&  mots 
français  stagnation  ,  Prog«né  ,  etc. 

qua  ,  quo  ;  dites  :  coua  ,  couo  (orth.  française  ). 

Nota»  Le  q  ,  dans  cette  combinaison  ,  est  remplacé,  d'après 
l'orthographe  moderne ,  par  cua  ,  cuo.  On  ne  se  sert  duq  que 
quand  il  est  indispensable ,  comme  en  que  ,  qui,  syllabes  qui 
se  prononcent  comme  en  français. 

R  :  Il  se  prononce  avec  force  quand  il  est  initial* 

Il  a  ce  même  son  au  milieu  du  mot,  lorsqu'il  est 
double. 
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Pour  le  prononcer,   soit   initial  seul,  soit   double 
entre  des  syllabes,  portez  votre  langue  contre  les  dents, 
et  faites  comme  si  vous  vouliez  imiler  le  rouet  j  dites  : 
ra  ,  ré ,  ri  ,  rp  ,  ru  (  rou  ). 

R ,  entre  des  syllabes ,  est  doux  comme  le  d  que 
quelques  Françaises  prononcent  entre  les  dents,  ou 
bien  comme  le  d  anglais  )  dites  de  cette  manière  : 
ara,  éra,  ira,  ôra. 

X  ;  Si  vous  le  trouvez  initial  dans  quelque  vieux 
livre ,  ou  même  sans  être  initial  dans  quelque  nom 
propre,  prononcez-le  comme  g  ou  jota,  suivant  la 
lettre  qu'il  préce'dera  •  partout  ailleurs  ,  prononcez-le 
comme  en  français  dans  le  mot  connexion. 

RÉSUMÉ. 

Exercez-vous  à  prononcer  ,  sans  qu'il  soit  néces- 
saire de  vous  arrêter  à  des  significations  inutiles  pour 
le  moment. 

1°. 
céza  ,  ciza ,  zôza  ,   zûza . 
zacé ,  zaci\  zazo  ,  zazu, 
2°. 

géja,  gïja,  joja,  juja. 
3°. 
chacha  ,  chicha  ,  chécha>  chucho. 
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4°. 

llana  ,  lléna  ,  liera,  llûvia. 

5°. 

Prononcez  fort   :    Rarra ,  rarré ,  rarro  ,   rarru. 

Doux:  ara,  éra,  ira,  ora. 


CHAPITRE  II. 

DE  ^ACCENT  ,  ET  DE  LA  VALEUR  DES  VOYELLES. 

1°  Il  n'y  a  qu'un  accent  ;  c'est  l'aigu  (  '  )  ) 
%  Les  voyelles    rendent  simplement  les   syllabes 
longues  ou  brèves. 

Règle  générale. 
Elles  sont  longues  : 
1  o  Quand  elles  portent  l'accent  ; 
2°  Quand  elles  terminent  le  mot ,  suivies  d'un  n  , 
ou  d'un  r. 

REGLE    GÉNÉRALE. 

Elles  sont  brèves  : 
1°  Comme  finales  sans  accent  -? 
2<>  Lorsqu'elles  terminent  le  mot,  suivies  d'an  s. 

Nota.  Nous  tenons  à  ne  pas  retarder  les  progrès  de  l'élève 
par  des  observations  qui  doivent  être  cFà  propos  pour  être 
utiles. 
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De  Ve  particulièrement, 

Comme  les  autres  voyelles  ,  il  ne  peut  être  que 
long  ou  bref.  Il  est  long  avec  l'accent ,  c'est-à-dire  , 
c'est  Vé  ferme'  français  ;  il  est  bref  ou  long  d'après  les 
règles  des  autres  voyelles. 

D'où  vient  que ,  quand  nous  voulons  l'annoncer 
bref,  nous  l'e'crivons  en  France ,  pre'cise'ment  long , 
en  lui  mettant  l'accent  (  '  )  ?  C'est  sans  doute  par  de 
faux  renseignemens  )  car  c'est  un  fait  certain ,  tous 
les  journaux  de  Paris  e'crivent  : 

Cortés. 

Or ,  Ve  des  cortes  est  précisément  bref ,  et  en 
lui  mettant  l'accent ,  on  fait  de  la  chambre  espa- 
gnole un  adjectif ,  qui  est  courtois  ;  car  telle  est  la 
signification  de  cortés* 

Cependant  cet  e  bref  nous  est  bien  connu  ;  c'est 
Ve  italien  d'amôre,  et  ses  semblables  |  c'est  plus  , 
c'est  Ve  muet  des  Gascons. 

Voici  la  manière  sûre  de  le  bien  faire  connaître. 

Ame,  J'aimai. 

Ame.  Qu'il  aime. 

Cortés.  Un  homme  courtois. 

Cartes,  La  chambre  espagnole. 

Pour  prononcer  le  premier  (  Vé  long  )  ,  vous  de'ta- 
chez  vos  lèvres  ,  vous  les  se'parez  brusquement  •  pour 
le  second  (  Ve  bref)  r  vous  les  laissez  entr'ouvertes  et 
immobiles* 


C'est,  au  surplus ,  la  règle  que  vous  devez  observer 
pour  toutes  les  voyelles  ,  dans  les  deux  cas,  lon- 
gues ou  brèves  ;  pour  le  premier,  vous  ouvrez  na- 
turellement la  bouche  ;  pour  le  second  ,  laissez-la 
seulement  entr'ouverte. 

Or,  c'est  le  jeu  des  longues  et  des  brèves  qui  fait 
la  beauté'  incontestable  de  la  prosodie  espagnole. 

Nota,  Prononcez  brèves  toutes  les  voyelles  qui  suivront 
celle  qui  sera  accentuée  ,  non  que  ce  soit  une  règle  ,  mais 
parce  que  nous  croyons  ce  moyen  très  propre  à  donner  pour 
ainsi  dire  l'instinct  de  la  prosodie. 

Pour  rendre  la  voyelle  brève  ,  outre  la  règle  ci-dessus  > 
observez  de  bien  appuyer  sur  la  voyelle  longue   qui  précède. 


CAPITULO III  (0(tercero,  u  tercio^j. 

DE  LAS  PARTES  DEL  DISCURSO,  Ù  DE  LA  ORACION. 
1°.    DEL    ARTICULO. 
Singular.  Masculino. 


le. 
du. 


Plural, 
les. 
des. 
aux. 


Nominatwo.  El, 
Genitivo.        Del, 
Dativo.  Al,  au. 

Accusa tivo.    El,  al,     le. 

(Enel,  j 
Ablativo.      <  Por  el ,  j  du. 

[Del,      ) 

(i)  Capitulo  ,  Vu  et  Vo  brefs. 

(2)    Tercio    :   Prononcez  cio  en  une  seule  émission  de  voix 
diphthongue  ,  mais  prononcez  clair  Vi  et  Vo, 


Los, 

De  los , 

A  los, 

Los  ,  a  los ,    les. 

Por  los  , 


pa 


r  les. 
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Singular 

Féménino . 

Plural. 

Nom.    La , 

la. 

Las, 

les 

Gen,     Delà, 

de  la. 

De  las 

,           des. 

Dat.     A  la, 

à  la. 

A  las, 

aux. 

Accus.  La  ,  a  la 

,       la. 

Las ,  a  las ,    les. 

Ablat.  De ,  por 

la,   parla. 

De  ,  por  las  ,  par  les 

Neutro. 

Nominative-, 

îuO. 

Le. 

Genitivo. 

Delo. 

Du. 

Dativo . 

Alo. 

Au. 

Accusativo. 

Lo,  âlo. 

Le. 

Ablativo. 

Por ,  de , 

en  lo. 

Par  le. 

2°.    DEL  NOMBRE  (du  nom)  SUSTANTIVO. 

Singular.  Masculino.  Plural. 

Nom.  Elhermàiio  ,  le  frère.     Los  hermânos  ,  les  frères. 
Gen.  Del  hermano,  du  frère.     De  los  hermânos ,  des  frères. 
Dat.  Al  hermano,  au  frère.    A  los  hermânos,  aux  frères. 
Ac.  El  hermano,  le  frère.  Los,  à  los  hermânos,  les  frères. 

Voc.  Hermano,  frère.  Hermânos,  frères. 

-^.Porelhermâno, parlefrère.  PorelLermâno  , par  les frères 

Singular.  Féménino.  Plural. 

Nom.  Lahermâna,  la  sœur.       Las  hermânas,  les  sœurs. 
Gen.  Delà  hermâna,  de  Zasœwr.  De  las  hermânas,  des  sœurs. 
Dat.  A  lahermâna,  à  la  sœur.    A  las  hermânas,  aux  sœurs. 
Ac.  La,  à  lahermâna,  la  sœur.  Las  hermânas,  les  sœurs. 
Voc.  Hermâna,  sœur.  Hermânas,  sœurs. 

Jf.  Porlahermâna,  parla  sœur.  Por  Miermknaf  par  les  sœurs. 
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REMARQUE. 

h'h  avec  une  voyelle  est  seulement  considérée 
comme  point  d'orthographe. 

Neutre. 

Nom.  Lo  buéno.  Ce  qui  est  bon. 

Gen.  De  lo  buéno.  De  ce  qui  est  bon. 

Dat.  A  lo  bue'no.  A  ce  qui  est  bon. 

Accus.  Lo  bue'no.  Ce  qui  est  bon. 

Ablat.  Por  lo  buéno.  Par  ce  qui  est  bon. 

OBSERVATIONS. 

1°  Tous  les  noms  qui  se  terminent  en  o  sont  mas- 
culins ;  il  n'y  en  a  qu'un  seul  qui  soit  féminin  ;  c'est 
la  mdno,  la  main  ; 

2°  Tous  les  noms  qui  se  terminent  en  a  sont  féminins; 
il  n'y  a  que  el  papa ,  le  pape  ,  et  el  cura  ,  le  curé  , 
qui  soient  masculins  ; 

3°  Tous  les  noms,  masculins  ou  féminins ,  forment 
le  pluriel  en  prenant  simplement  un  s. 

Terminacion  en  e  comun  al  mAsculino  ,  y  al 

FÉMÉNINO. 

Singular.         Masculino.         Plural. 

Non-i.  El  padre ,  le  père.  Los  padres,  les  pères. 

Gen.  Del  pâdrs  ,  du  père,         De  ios  padres,  des  pères. 
Dat.  Al  padre  ,  au  père.  A  los  padres  ,  aux  pères. 

Ac.  El  pàdrc  J  le  père  ,  Los  padres  ,  les  pères. 

V^oc.  O  padre ,  père.  Padres  ,  pères. 

Abl.  Por  el  padre ,  p+r  le  père.  Por  los  padres ,  par  les  pères. 
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Sùigular.  Féménino.  Plural. 

IV.  La  niâdre,  la  mère.  Las  madrés,  les  mères. 

G.  De  la  mâdre  ,  de  la  mère.  De  las  madrés  ,  des  mères. 
D.  A  la  madré  ,  à  la  mère.  A  las  madrés,  aux  mères. 
Ac.  La  mâdre,  la  mère.  Las  madrés,  les  mères. 

V.  Mâdre,  mère.  Madrés,  mères. 

A.  Por  la  madré,  par  la  mère.  Por  las  madrés,  par  les  mères. 


REGLE. 


On  se  sert  de  l'article  masculin,  au  singulier,  avec 
les  féminins  qui  commencent  par  un  a ,  pour  éviter 
l'hiatus  de  la  aima  ,  la  hambre ,  etc. 

EXEMPLE. 

Nom.  El  aima,  Pâme.  Las  aimas,  les  âmes. 

Gen.  Del  aima,  de  rame.  De  las  aimas,  des  âmes. 

Dat.  Al  aima,  à  Vâme.  A  las  aimas,  aux  âmes. 

Ac.  El  aima,  Vâme.  Las  aimas,  les  âmes. 

Voc.   Aima,  âme.  Aimas,  âmes. 

Abl.Yox  el  aima,  par  Vâme.  Por  las  aimas,  par  les  âmes. 

Nota.  Ce  serait  ici,  sans  doute,  en  suivant  la  marche  ordi- 
nale ,  la  place  des  terminaisons  espagnoles  de  leurs  genres  et 
de  leurs  significations  et  valeurs  ;  mais  nous  tenons  à  les  placer 
en  regard  de  celles  qui  leur  correspondent  en  français  ,  pour 
mieux  en  démontrer  la  similitude  ,  ce  qui  ne  presse  pas  :  si 
cependant  on  en  était  curieux,  on  les  trouvera  au  Chapitre  XII. 
Nous  dirons  seulement  que  : 

REGLE  GÉNÉRALE. 

Tous  les  noms  ,  masculins  ou  féminins  ,  qui  se  ter- 
minent par  une  consonne,  forment  leur  pluriel  avec  ùs* 
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Amor ,         amour.         Amores ,  les  amours. 

Atencion,  attention.     Atenciones,  des  attentions 

Placer,       plaisir.         Placeres ,  les  plaisirs. 

Verdad,      vérité.  Verdades,  les  vérités. 

Virtud ,      vertu.  Virtûdes ,  les  vertus. 


CAPITULOIV  tcuARTo). 

1°.    DEL  ADGÉTIVO. 

Los  adgétivos  siguen  ,  en  todo ,  las  mismas  re'glas 
de  los  sustantivos. 

El  adge'tivo  masculino  en  o  tiene  ei  fe'me'nino  en  a. 

Cavallo  bue'no  ,  Yégua  bue'na. 

un  bon  cheval.  une  bonne  jument. 

Hombre  malo  ,  Una  muger  mala  , 

un  mauvais  homme.  une  mauvaise  femme. 

Los  plurales  de  los  adgétivos  se  forman  exacta- 
mente  como  los  de  los  sustantivos  ; 

Los  que  terminan  en  vocal ,  toman  una  s. 

Cavallos  buénos  ,  Yéguas  buénas , 

de  bons  chevaux.  de  bonnes  jumens. 

Hombres  malos  ,  Mugéres  màlas  , 

de  médians  hommes.  de  méchantes  femmes. 
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El  adgetivo  en  e  es  comun  à  los  dos  ge'neros. 
Hombre  grande.  Muger  grande. 

Cavallo  fuerte.  Yégua  fuerte. 

El  adge'tivo  en  or  forma  el  feme'nino  con  ûna  sola  a. 
Cazàdor  f       Chasseur,       Cazadora. 
Hablador ,      Bavard ,         Habladora. 

Par  la  même  raison,   el  plural  en  or,  se  forma 
con  es;  el  del  feme'nino  ,  con  una  sola  s. 

Cazador  ,  Cazadores. 

Cazadora  ,  Cazadoras. 

OBSERVÀCIONES. 

1°  El  adge'tivo  en  o  pierde    la  o  quando    précède 
un  sustantivo   qui  comienza  con  vocal  : 

Buen  hombre  ,     por     buëno  hombre. 
Mal     hombre ,     por     malo      hombre. 
Buen  aima  ,         por     bue'na   aima. 
Mais  ceci  ne  regarde  que  le  singulier. 
2°  Le    mot  grande  perd  la  syllabe  de  très  souvent, 
et  dans  les  deux   genres  ,  si  l'on  veut  ,  et  dans   un 
ton  un  peu  familier. 

Gran   muger  ,  pour     grande  muger. 

Gran  hombre  ,  pour  grande  hombre. 
Gran  cavallo  ,  pour  grande  cavallo, 
Gran  batalla  ,  pour     grande  batalîa. 

Dans  ces  deux  derniers  exemples ,  cette  suppression 
de  va  beaucoup  mieux. 
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J°.    DE    LOS    COMPARAT1VOS    Y    SUPERLÀTIVOS. 

Les  comparatifs  de  buéno  ,  malo  ,  grande ,  pequéno 
(petit  ),  se  forment,  ainsi  que  leurs  superlatifs,  avec 
des  mots  qui  ont  (au  moins  les  comparatifs)  leurs  cor- 
respondans  en  français  : 


Positivo. 

Comparativo.        Superlative*. 

Bue  no  , 

Me'jor, 

Buenisimo  , 

bon. 

meilleur. 

*res  bon. 

Malo  , 

Pcor  , 

Malisimo. 

mauvais. 

pire. 

très  mauvais 

Grande , 

Mayor , 

Grandisimo, 

grand 

plus  grand. 

très  grand. 

Peque'îio , 

Menor , 

Minimo , 

petit. 

moindre, 
plus  petit 

très  petit. 

ependant  ceci  n'empêche 

pas  qu'on  ne  puisse 

Muy  malo , 

Fort  mauvais. 

Mas  malo  , 

Plus  mauvais. 

Mas  grande  , 

Plus  grand. 

Muy  grande 

i 

Très  grande 

Mas  pequeno 

* 

Plus  petit. 

Muy  pequéno , 

Très  petit. 

Seulement  on    ne  peut  pas  dire  mas  buéno  ,  pas 
plus  qu'en  français ,  qui  n'admet  pas  plus  bon. 


—  14  - 
Donc  ,   en  général,    les    comparatifs  plus,  et  les 
superlatifs  très  et  fort  en  français  ,  ont  pour  corres- 
p  on  dan  s  en  espagnol ,  mas  y  muy  : 

Mas ,  plus.  Muy  ,   très  et  fort. 

Quant  au  superlatif  isimo,  il  peut  jouer  à  peu  près 
avec  tous  les  mots ,  comme  : 

Excelente ,  Excelentisimo  , 

Excellent,  ires  excellent. 

Indécente  ,  îndécentisimo , 

indécent.  fort  indécent, 

etc.  ,  etc. 
Au  surplus ,  ils  suivent  toutes  les  règles  données 
pour  former  le  féminin  et  le  pluriel. 

3o.    DES    AUGMENTATIFS    ET    DES    DIMINUTIFS. 

Cependant  ils  ne  sont,  au  fond,  que  des  substantifs 
portant  leur  qualification  dans  l'addition  d'une  ou 
deux  syllabes  qui  les  caractérise. 

Ces  terminaisons  sont  : 

En  on  ,  pour  le  masculin  ; 

En  ona  ,  par  conséquent,  pour  le  féminin. 

Hombron  ,     un  homme  puissant  au  physique. 
Mugercna  ,    une  femme  volumineuse. 

Cette  terminaison  appartient  aux  personnes  *7  la 
suivante  est  pour  les  animaux  et  les  choses  ,  quoique 
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très  souvent  on  la  voie  assez  improprement  appliquée 
aux  personnes. 

En  dzo  j  dza. 

Cavallâzo  ,  Yeguâza, 

un  gros  cheval.  une  grosse  jument. 

Porrâzo ,  Cosâza , 

un  grand  coup  en  tombant.         une  chose  énorme , 

vilaine  en  généra  L 
Bestiâza, 
une  grosse  bête. 


Perrâzo ,     j 
un  gros  chien. 

Cette  dernière   terminaison  dispense  de   dire   un 
coup  de  feu,  un  coup  de  sabre ,  etc. 


Hachâzo , 
Balâzo , 
Canonazo  , 
Pistoletâzo, 
Sablâzo , 
Garrotâzo , 


un  coup  de  hache, 
un  coup  de  feu  {fusil) . 
un  coup  de  canon, 
un  coup  de  pistolet, 
un  coup  de  sabre, 
un  coup  de  bâton. 


DES  DIMINUTIFS - 

Ceux  en  ito  ,  lia ,  indiquent  respect  quelquefois  , 
et  intérêt  en  ge'néral. 

le  maître  de  la  maison. 

son  fils. 

maîtresse  de  la  maison. 

la  demoiselle. 

petit  homme. 

petite  femme. 

petit  chien. 

petite  chose  drôle  à  voir. 


De  senor , 
On  fait  senorito  5 

De  senora , 
senorita , 
hombrecito  , 
mugercita  , 
perrito , 
cosita , 
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Mo ,  Ma. 

Cette  terminaison  renferme  une  certaine  nuance  de 
mépris ,  quant  aux  personnes  :  au  surplus ,  c'est  le 
ton  qui  détermine  l'esprit  du  mot. 

Hombrecillo ,  ne  donne  pas  une  grande  ide'e  du  sujet. 

Mugerci'lla,  ne  doit  pas  flatter  la  femme. 

Vélo  ,   uéla  ? 
Né  s'emploient  qu'envers  la  basse  classe, 

Mozuélo  ,  garçon  qui  vaut  peu  de  chose. 
Mozuéla  ,  fille  dans  le  même  cas. 

DES  NOMS  NUMÉRAUX. 

Même  terminaison  pour  les  deux  genres  ,  hors 
urîo  ,  una  ,  un  ,  une. 


Uno ,    Una 

1. 

Dos, 

2. 

Très  , 

3. 

Cuatro  , 

4. 

Cinco , 

5. 

Sei  s , 

6. 

Sie'te  , 

7. 

Ocho  , 

8. 

Nuéve  , 

9. 

Diez  , 

10. 

Once, 

11. 

Doce , 

12. 

Tre'ce  , 
Catorce , 
Quince, 
Diez  y  seis  , 
Diez  y  sie'te  , 
Diez  y  ocho , 
Diez  y  nueve , 
Veinte , 
Veint  y  uno  , 
Veint  y  dos , 
Veint  y  tre's 
Veint  y  cuatro , 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21, 
22. 
23. 
24. 


Veint  y  cinco  ,  25. 

Veint  y  seis  ,  26. 

Veint  y  siéte  ,  27. 

Veint  y  ocho  ,  28. 

Veint  y  nueve ,  29. 

Treinta ,  30. 
(  plus  d'clision.  ) 

Teinta  y  uno  ,  31 . 

Treinta  y  dos ,  32. 

Guarenta  ,  40. 

Cincuenta ,  50. 

Sesenta ,  60. 

Setenta ,  70. 

Ochenta  ,  80. 

No  venta ,  90. 

Gen ,    ciento.  100. 
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Ciento  y  uno. 
Ciento  y  dos , 
Dos  cientos  , 
Tre's  cientos  , 
Cuatro  cientos, 
Quinientos  , 

Seis  cientos  , 
Se'te  cientos  , 
Ocho  cientos  , 
Nove  cientos , 
Nueve  cientos, 
Mil, 

Diez  mil  , 
Cien  mil , 
Million  , 
Billion  ,  o 
Bicuento ,  etc 


101. 
102. 
200. 
300. 
400. 
500. 

600. 
700. 
800. 

J       900. 

1,000. 

10,000. 

100,000. 

1,000,000, 


DES    ORDINAUX. 


1er  Prime'ro,  ra. 
2e  Segundo  ,  da. 

3e  Terce'ro ,  ra. 

4e  Cuarto  ,  ta  , 
5e  Quint  o,  ta. 
6e  Sesto  ,  ta. 


na. 


7e  Septimo  ,  ma. 

8e  Octavo  ,  va. 

j  (Nono  ,  o 
9e  ( 

(Noveno , 

10e  Decimo  ,  ma. 

11e  Un  decimo,  ma. 

12e  Duodecimo  ,  ma. 
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13e  Decimo  tercio,  cia(0.   19e  Decimo  nono ,  na. 
14e  Decimo  cuarto,  ta.        20e  Vigesimo  ;  ma. 
15e  Decimo  quinto  ,  ta.         30e  Trigesimo  ,  ma. 
16e  Decimo  sesto  ,  ta.  46e  Quadragesimo  ,  ma. 

17e  Decimo  septimo,  ma.     50e  Quincuagesimo,  ma. 
18e  Decimo  octavo ,  va.    100e   Centesimo,  ma,  etc. 

DISTRIBUTIVOS. 

La  moitié,  ou  demie,  La  mitad  ,  medio ,  média. 


Le  tiers  , 
Le  quart , 
Le  cinquième , 
Le  sixième  , 
Le  septième  , 
Le  huitième , 
Le  neuvième  , 
Le  dixième , 
Le  onzième , 
Le  douzième  j 


Un  tercio  (o  tercéra  parte). 
Un  cuarto  (cuarta  partej. 
Un  quinto  (quinta  parte). 
Un  sesto  (  sesta  parte) . 
Un  septimo  (septima  parte). 
Un  octavo  (octava  parte). 
Un  noveno  (novena  partej. 
Un  decimo  (décima  parte). 
Un  onzavo  (onzava  parte). 
Un  dozavo  (dozava  parte),  en 


ajoutant  toujours  l'ordinal  et  le  mot  parte  (partie). 

Un  vingtième  ,  Un  veinte  avo. 

Deux  trentièmes  ,  Dos  treinta  avos. 

Trois  quarantièmes  ,    Très  cuarent  avos. 


Un  centième  , 
Deux  millièmes , 
Une  fois  , 
Deux  fois  , 
Une  autrefois  , 


Un  centesimo  , 
Dos  milesimos. 
Una  vez. 
Dos  véces. 
Otra  vez. 


(î)  Il  est  inutile  d'avertir  que  pour  le  féminin  on  doit  dire  : 
décima  au  lieu  de  decimo. décima  lercia  ,  décima  cuarta  9  etc. 
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CAPITULO  V  (quinto). 

DE  LOS  PRONOMBRES. 
1°.  DE  LOS  PRONOMBRES  PERSONALES. 

PRIMERA    PERSONA. 

Singular.  Plural. 

Nom.  Yo,    je,  moi.  Nom.  Nosotros,    nous. 

Gen.    De  mi,  de  moi,  Gen.   De  nosotros,  as.    de  nous. 

Dat.    A  rni,    à  moi.  Dat.   A  nosotros,  as,      à  nous. 

Ac.      A  mi,  me.  Ac.     A  nosotros,  as.  nos,  nous. 

AU.    ror  mi ,   par  moi.  Abl.    Por  nosotros ,  as  ,  par  nous. 

SEGUNDA    PERSONA. 

Singular.  Plural. 

Nom.  Tu,   tu.,  loi.  Nom.  Vosotros ,  as,    vous. 

Gen.     De  ti,  de  toi.  Gen.  De  vosotros,  as,  de  vous. 

Dat.     A  ti,    à  toi.  Dat.  Avosolros,  as,    à  vous. 

Ac.       A  ti,  te,    te.  Ac.    A  vosotros,  as,  vos,  vous- 

Abl.     Por  ti,  par  toi.  Abl.  Por  vosotros,  as,  par  vous. 

Règle. 

Lorsque  l'accusatif  précède  le  verbe  ,  ce  qui  est 
toujours  comme  en  français  ,  on  se  sert  au  pluriel 
de  la  première  personne  nos  :  nos  hacen  ,  on  nous 
fait  y  et  à  la  première  personne  du  pluriel  de  os ,  en 
supprimant  le  v  ,  el  maestro  os  busca  ,  le  maître  vous 
cherche  }  os  veo  ,  je  vous  vois. 
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SUR  LE    PRONOM  PERSONNEL  ,   A  LA  TROISIEME  PERSONNE 
PARTICULIEREMENT. 

La  langue  espagnole  ne  comportant  pas  qu'on 
parle  au  pluriel  lorsqu'on  s'adresse  à  une  seule  per- 
sonne ,  on  a  mis  un  qualificatif  à  la  seconde  ,  qui  la 
place  en  troisième.  Ce  qualificatif  est  vuestraô  vuesa 
merced,  qui ,  d'abord  écrit  en  abréviation  (usted  pour 
le  singulier,  ustedes  pour  le  pluriel),  parut  après  fort 
propre  à  être  aussi  prononce'  en  abréviation  ,  et  on  a 
fait  ce  mot  qui  s'e'crit  vmd  ,  vmds.  Nous  le  de'clinons 
comme  troisième  personne. 

Singular. 

N.  El,  ella,  vmd,  il,  elle.  + 

G.  De  el ,  de  ella,  de  vmd,  de  lui,  d'elle. 

■Dm. A  el,  a  ella,  a  vmd,  à  lui,  à  elle. 

Ac.  Ael,  el  ;â  ella,  ella;  a  vmd,  vd,  le  ,  la. 

Ab.  Por  elle,  por  ella,  por  vmd.  par  lui,  par  elle. 

Plural 

N.  Elias,  ellas,  vmds,  ils,  eux  ,  elles. 

G.  De  ellos,  de  ellas,  de  vmds,  d'eux ,  d'elles. 

D.  A  ellos ,  a  ellas  ,  à  vmds,  a  eux ,  les  ,  à  elles , 

Ac.  A  ellos,  los;  a  ellas,  las;  a  vmds,  eux,  les;  elles,  les. 

Ab.  Por  ellos,  ellas,  por  vmds,  par  eux,  par  elles. 

DU    PRONOM    si   (soi). 

Gen.  De  si  ,  de  soi. 

Bat.  A  si ,  à  soi. 

Ace.  A  si ,  se  ,  soi ,  se. 

Abl.  Por  si  ,  par  soi. 
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Du  mot 

mismo 

(même). 

PRIMERA    PERSONA. 

Singular. 

yo  mismo  , 

moi- 

-même. 

De 

mi    mismo , 

de 

A  mi  mismo , 

à 

rai   mismo, 

Por 

•  mi  mismo  , 

Plural 

par 

nosotros  mismos  , 

nous-mêmes, 

De 

à 

A 

Por 

par 

SEGUNDA    PERSONA. 

Singular, 
tu   mismo  ,  toi-même. 

De  ti  mismo  ,  ~de 

A  à 

A 
Por  par 

•     Plural 

vosotros  mismos  ,  vous-mêmes 

De  de 

A  à 

A 
Por  par 
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TER GÉRA    PERSONA. 

Singular. 

el  mismo  ,  ellamisma,  vmdmismo,  lui-même. 

De  de 

A  el  à 

El 
Por  el  par 

Plural. 

ellos,  ellas ,  vmds mismos  (o mismas),         eux ,  elles-mêmes. 
De  * 

A  à 

A 
Por  par 

2\    DES    PRONOMS    POSSESSIFS. 

PRIMERA    PERSONA. 

Singular. 

mi  cavallo',  mon  cheval, 

De  de 

A  à 

Ami,  mi  mon 

Por  /?ar 

P/wraZ. 
nuestros  cavallos  ,  nos  chevaux. 

De  de 

A  à 

A   nuestros , 
Por  par  nos 
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SEGUNDA    PERSONA. 

Singular. 

tu  dinéro  ,  ton  argent. 

De  tu  de 

A  tu  à 

Tu  ton 

Por  tu  par 

Plural. 

vuestros  jueces  ,  vos  juges. 

De  de 

A  à 

A  vuestros 
Por  par 

TERCÉRA    PERSONA. 


Singular. 

Su  temor, 

el  temor  de  vrad, 

sa  crainte. 

De  su  temor, 

del  temor  de  vmd  , 

de  sa  crainte. 

Su  temor, 

al  temor,  de  vmd, 

à  sa  crainte. 

Su  temor,  su , 

o  el  temor  de  vmd , 

sa  crainte. 

Por  su  temor. 

por  el  temor  de  vmd  , 
Plural. 

par  sa  crainte 

Su  temor,        o 

el  temor  de  ellos ,  de  vmds , 

leur  crainte 

De  su 

del 

de  leur 

A  su 

al 

v 

à  leur 

Su 

el 

leur 

Por  su         por 

el 

par  leur. 
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Le  mi  ,    tu  >   su  (  mon  ,  ton  ,    son  )  ,    prennent  , 
comme  tous   les    mots   termine's  par  une   voyelle  , 
m  s  au  pluriel. 

Mis   cavallos  ,  mes  chevaux. 

Nuestros  cavallos  ,  nos  chevaux. 

Tu  dinéro  ,  ton  argent. 

Vuestros  jueces  ,  vos  juges. 

Su  temor  ,  el  temor  de   vd  ,  sa  crainte. 

Sus  temores,  los  temores  de  vmds ,       leurs  craintes. 

Nota.  Il  semblerait,  vu  que  vmd  représente  le  mot  français 
vous  y  qu'il  serait  mieux  décliné  avec  la  seconde  personne; 
mais  nous  avons  déjà  dit  que  c'est  une  qualité  inventée  par  la 
civilité  pour  éviter  de  parler  au  pluriel  lorsqu'on  ne  parie  qu'à 
un  individu.  Par  la  même  raison  ,  il  doit  se  trouver  à  la 
troisième  personne ,  et  ne  peut  conséquemment  être  décliné 
avec  la  deuxième. 

Du  mien ,  tien P  sien  \    notre,      votre,   leur. 
mio ,     tuyo,  suyo;  nuestro,  vuestro,  suyo. 

Ces  pronoms  possessifs  représentent  non-seulement 
le  mien,  tien,  sien,  notre,  votre,  mais  signifient 
aussi  ,  il  est  à  moi,  à  toi ,  à  lui ,  etc. 

EXEMPLES. 

Este ,   sombrero  es  mio ,       Ce  chapeau  est  à  moi  7 

est  le  mien , 

En  efecto ,  es  de  la  forma         En  effet ,  il  est  de  la 

del    tuyo;    si     lo     quieres,    forme  au.  tien;  si  tu  le 

[uyo  es.  veux,  il  est  à  toi. 
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Estes  prados  son  nuestros.       Ces  prés  sont  à  nous, 
l  Son  de  vmds ?  Sont-ils  à  vous? 

\  Y  yoque  creia  que  eran       Et  moi  qui  croyais  que 
c'étaient  les  nôtres  ! 


nuestros , 


3°.    PRONOMS   DÉMONSTRATIFS. 


Este, 

celui-ci. 

Aquel  ,          celui-là. 

Esta, 

celle-ci* 

Àquella ,       celle-là. 

Estos  , 

ceux-ci. 

Aquéllos ,     ceux-là. 

Estas , 

celles-ci. 

Aquéllas ,      celles-  là 

Ésto, 

ceci. 

Aquéllo  ,      cela. 

El  uno 

y  el  otro  , 

l'un  et  V autre. 

Los  unos  y  los  otros ,      les  uns  et  les  autres. 
(  o  unos  y  otros  ) . 

Una  y  otra  ,  Vune  el  Vautre. 

Las  unas  y  las  otras  ,       les  unes  et  les  autres. 
(  o  unas  y  otras  ) . 

Nota.  Le  singulier  de  cette  expression  se  rend  plus  commu- 
nément par  ambos. 

Ambos  ,  Vun  et  Vautre. 

Ambas  ,  Vune  et  Vautre. 

On  dit  aussi,  mais  moins  fréquemment,  enirambos. 

Le  mot  français  dont 

A  toutes  les  significations  suivantes  ,  qui  ont 
d'ailleurs  leurs  correspondantes  en  français  ,  mais  qui 
sont  remplacées  si  élégamment  par  ce  mot ,  dont. 
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El  hombre   de  quien  hablo ,     V homme  dont  (de  qui) 
(  del  que  hablo.  )  je  parle. 

Las  personas  de  quienes  se  tràia,      les  personnes  dont 
{de  las  cuales  se  trdta.)  (  desquelles  )  il  est 

question.) 

Es  una  cosa  de  la  que  Cest  une  chose  dont  je 
no  puedo  acordarme  sin  ne  puis  me  rappeler  sans 
réir.  qu'il  me  prenne  envie  de 


Eso  es  pre'cisamente  de 
lo  que  me  que'jo. 

El  hombre  cuyo  ca  vallo 
huvo  de  derribarme. 

La  mugercM^tfs  desgra- 
cias llegan  tanto  al  aima. 


Cest  la  chose  dont  ]c 
me  plains  :  c'est  ce  dont 
je  me  plains. 

L'homme  dont  le  cheval 
Jaillit  me  renverser. 

La  femme  dont  les  mal- 
heurs touchent  tant  le 
cœur. 


4°.    DES    PRONOMS    RELATIFS. 

quien,     el  que  ,     que,     el  quai ,        qui  ,  lequel. 

£  Quien  ha  hecho  e'so  ?        Qui  a  fait  cela  ? 


El  que  ha  dicho  seme- 

2 

jantetonteria,  esunnecio, 
un  tonto. 


Celui  qui  a  dit  une  sem- 
blable bêtise  est  un  sot. 
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Y  a  ha  Uegâdo  el  direo         Le  directeur  de  la  troupe 
tor  de  la  compaîiia  deteâ-     qui  doit  nous  amuser  cet 
tro,  que  deve  divertirnos     hiver,  composée  d'acteurs 

3 

este  invierno,  compuesta     qui  excellent ,  et  dechan- 
de  actores  que  sobresalen     teuses  QUI  charment,  est 

3 

(  o  sobre  salientes  ) ,  j  de     déjà  arrivé. 
cantarinas  QUE  echizan, 

3 

Acaba  de  pasar  un  cor-         //  vient  de  passer  un 
re'o  el  quai  nos  ha  dicho     courrier  qui  nous  a  dit 

4 

tal  cosa.  telle  chose. 

(O  que  nos  ha  dicho.) 

Que,        loque,        laqué,        loqual,        que. 

i  a  3  4 

Cosa  que  no  creo.  Chose  qvie]e  ne  crois  pas. 

i 

Es  /o  <7Me  no  puedo  di-         Ces*  ce  que  je  ne  puis 
ge'rir.  digérer. 

Es  la  ye'gua  <jrwe  acabo         C'est  la  jument  que  je 

3 

de  comprar.  t?/ercs  d'acheter. 

Si    me   diesen   el   go-         Si  on  me  donnait  le gou~ 
vierno  ,  lo  quai  ni  lo  creo ,     vemement ,  c/zo^e  que  je  ne 

ni  lo  espero.  puis  pas  croire  ,  et  h  la- 

quelle je  ne  m'attends  pas . 
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5.    DES    RÉCIPROQUES. 

Me,  te,  se      (lui),       nous y  vous,  se        (eux). 
Me,  té,  se',  el,  vmd,  nos,  vos  ,  se',  ellosy  vmds. 
(oella)  (o'ellas). 

On  les  emploie  comme  en  français  ,  excepte'  à  Pin. 
tlnitif,  ainsi  qu'on  le  verra.  On  dit  en  français  se 
tuer,  et  en  espagnol  matar  se. 

Partout  ailleurs  ils  s'emploient  de  même  dans  les 
ceux  langues. 

Esta  vida  me  mata  ,  Cette  vie  me  tue. 

Se  posée  ,  se  conîiene  ,  Il  sait  se  posséder. 

Te'  afîiges  ,  Tu  t'affliges: 

Se  van  Ils  s'en  vont. 

6°.  des  indéfinis,    (indéterminados). 

Todos,  tous.  Todas  ,  toutes. 

Ningûno ,  aucun.  Ningûna  ,  aucune. 

Àlgûno ,  quelqiCun.  Algûna  ,  quelqu'une. 

Cadauno  ,  chacun.  Cadaùna,  chacune. 

C u aies quier a,  qui  que  ce  soit,  quelle  quelle  soit. 
Calesquieraque ,      quiconque,      quelconque. 

Tal  ,     tel ,     telle. 
Tal  eu  al  ,    passable. 

Olro  ,        autre  ,   autrui  ,  un  autre. 
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Tôdos  eslâmos  aquï ,        nous  voilà  tous. 
Ninguno  ha  llegâdo  ,  aucun  n'est  arrivé. 

0  r  )  si  nous  étions  en  nombre! 

t  Difuesemos  alcfunosl  >  .  ,  f 

)  s hly  avait  quelques-uns  de  nous  i 

Dëme  vd.  uno  cualesquiera,  àmnez-irtcn  un  quelconque. 


CHAPITRE  VI. 

DU  SEUL  VERBE  AUXILIAIPxE. 

Haver ,         Avoir. 
il  n'est  jamais  actif  comme  en  français. 

RÈGLE. 

En  ge'néral ,  on  supprime  le  pronom  devant  le 
verbe  )  le  seul  mot  usted  (vmd)  l'accompagne  aux  troi- 
sièmes personnes.  Nous  Vy  plaçons  ;  mais  il  est  en- 
tendu que,  pour  la  troisième  du  singulier  c'est  et , 
ella  ,  vmd'y  et  pour  la  troisième  du  pluriel  cllos  , 
ellas  ,  vstedes. 

1NFINITÎVO. 

Haver ,  avoir, 

PARTICIPIO. 
Hayido  ,  eu. 
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PARTICIPIO    PASADO. 
Haver  havido,         -avoir  eu. 
GERUNDIO. 
Haviendo,  ayant. 

PASADO. 
Haviendo  havido,  ayant   eu. 

INDICATIVO . 

iSinguîar. 
Hé ,  j'ai. 

Has  ,  tu  as. 

Vmd  ha  ,         il  a. 

Plural. 
Hérnos  ,  nous  avons. 

Haveis  ,  vous  avez. 

Vin  ds  h  an .        ils  on  t . 

IMPERFECTO. 

Singular. 
Ha  via  ,  f  avais. 

Havias  ,  tu  avais. 

V  m  d  h  a  v  ia  ,  il  ava  it . 

Plural. 
Haviamos ,  nous  avions. 

Haviais  ,  vous  aviez. 

Vrads  havian.       ils  avaient, 
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PRETERITO    PERFECTO. 


Singular. 


Hûve  , 

feus. 

Huviste , 

tu  eus. 

Vmd  hûvo  , 

il  eut. 

Plural. 

Huvimos  , 

nous  eûmes. 

Huvisteis  , 

vous  eûtes. 

Vmdi  huvieron  ,     ils  eurent. 

FUTURO    IMPER  FE  CTO. 

Singular. 

Havre  , 

j'aurai. 

Havras , 

tu  auras. 

Vmd  havrâ  , 

il  aura. 

Plural. 

Havrëmos  , 

nous  aurons. 

Havreis. 

vous  aurez. 

Vmds  havrân 

ils  auront. 

PERFECTO    (CONDITIONNEL) 

Singular. 

Havria  , 

j'aurais. 

Havrias , 

tu  aurais. 

Havria  , 

il  aurait. 
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Plural. 
Havriamos  ,  nous  aurions, 

Havriais  ,  vous  auriez. 

Vmds  havrian  ,         ils  auraient. 

PRESENTE    DE    SUJUNT1VO. 

Smgular. 

Es  menester  que  haya  ,        il  faut  que  j'aie. 
que  hayas  ,       que  tu  aies. 
que'  vmds  haya  ,       qu'il  ait. 
Plural. 
Que'  hâyamos  ,  que  nous  ayons. 

Que  hayais  ,  que  vous  ayez. 

Que'  vmds  hayanr  qu'ils  aient. 

IMPERFECTO    DE    STJJUNTIVO. 

Singular. 
Si  huviëra  ,  si  j'avais. 

(O  huviése  ,  si  j'eusse.) 

Si  huviëras  ,  si  tu  avais. 

(  O  huviéses.  si  tu  eusses.) 

Si  vmd  huvie'ra  ,         s'il  avait. 
(  O  huyïëse  5  s'il  eût.) 

Plural, 

Si  huvie'r amos  ,  si  nous  avions . 

(  O  huviésemos.  52  nous  eussions.) 

Si  liuviérais  ,  si  vous  aviez. 

(  O  huvie'seis ,  si  vous  eussiez.) 

Si  vmds  huviéran.  s'ils  avaient. 

(  O  huviesen-.  s'ils  eussent.) 
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REGLE. 

Remarquez  que  la  particule  soi-disant  condition- 
nelle si ,  qui ,  en  français  ,  envoie  pour  l'ordinaire  le 
verbe  à  l'imparfait  de  l'indicatif,  le  met  toujours  en 
espagnol  au  subjonctif. 

Si  huviése  pensâdo  en  ello  ,   si  fy  avais  pensé. 

Nota*  Nous  ayons  supprimé  dans  ce  verbe  les  temps  com- 
posés qui  ne  sont  usités  qu'à  la  troisième  personne  au  singu- 
lier,  savoir  ; 

POUR    LIXDICATÏF. 

Ha  havido  ,  il  y  a  eu. 

Havrâ  havido  ,      il  y  aura  eu. 

Havia  havido  ,  il  y  avait  eu. 

Havria  havido,        il  y  aurait  eu. 

POUR    LE    SUBJONCTIF. 

Huviéra  (o  huvie'se  )  havido ,      il  y  eût  eu. 

REGLE. 

Remarquez  que  la  particule  y  relative ,  indique 
que  ces  temps  ne  peuvent  être  employe's  qu'à  la  troi- 
sième personne. 

DEL    VERBO    SER,  être. 

H  n'est  le  correspondant  d'être  que  quand  celui-ci 
exprime  la  nature  des  choses  ou  de  l'homme  ,  ou  sa 
dignité  et  ses   circonstances  personnelles. 
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Il  l'est  encore  pour  indiquer  les  propriétés  des  ani- 
maux. Partout  où  le  verbe  être  indique  existence  ou 
situation  accidentelle ,  le  verbe  ser  n'a  plus  lieu  j  c'est 
estar  qui  prend  sa  place. 

1NFINITIVO. 

Ser  ,  être, 

PARTICIPIO. 
Sido  ,  été, 

GÉRUNDIO. 
Siendo ,  étant, 

PARTICIPIO    PASADO. 
Ha  ver  sido ,     avoir  été. 

GÉRUNDIO    PASADO. 
Haviendo  sido  ,  ayant  été. 

INDIGATIVO. 
Singular. 
Soy }  je  suis. 


Eres  , 

tu  es. 

Vd.  es 

,                il  est. 

Plur&l. 

Somos , 

nous  sommes 

Sovs  , 

vous  êtes. 

Vds.  son 

,           ils  sont. 
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1 

SingtUar. 

Éra , 

fêtais. 

Eras  , 

tu  étais. 

Vd.  éra  , 

Plural. 

il  était. 

Eramos , 

nous  étions 

Erais  , 

vous  étiez. 

Vds.  éran 

? 

ils  étaient. 

PERFECTO. 

Singular. 
Fui  ,  je  fus. 

Fuiste  ,  tu  fus. 

Vd.  fué  ,  il  fut. 

Plural. 

Fuîmos  ,  nous  fûmes. 

Fuisteis  ,  vous  fûtes. 

Vds.  fuéron  ,     ils  furent. 

INDIFINIDO. 

Singular. 
Hé  sido  ,  fai  été. 

Has  sido  ,  tu  as  été. 

Vd.  ha  sido  ,  il  a  été. 

Plural. 
Hémos  sido ,  nous  avons  été. 

Haveis  sido  ,  vous  avez  été. 

Vds.  han  sido  ,       ils  ont  été. 
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PLUSQUAM    PERFECTQ. 

Singular. 
Havia  sido  ,  j'avais  été. 

Havias  sido  ,  tu  avais  été. 

Vd.  hayia  sido  ,  il  avait  été. 

Plural. 
Haviamos  sido  ,  nous  avions  été. 

Haviais  sido ,  vous  aviez  été. 

Vds.  havian  sido  ,       ils  avaient  été. 


FCJTURO. 

Singular. 

Séré  , 

je  serai. 

Seras  , 

tu  seras.. 

Vd.  sera  , 

il  sera. 

Plural. 

Sérémos  , 

nous  serons. 

Séreis , 

vous  serez. 

Vds.   sérân. 

ils  seront. 

CONDICIONAL . 

Singular. 

Séria  , 

je  serais. 

Sérias  , 

tu  serais. 

Vd.  séria  , 

il  serait. 

Plural. 

Sériamos  , 

nous  seriom. 

Sériais  , 

vous  seriez. 

Vds.  sérian . 

ils  seraient. 
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FUTURO    PAS  ADO. 

Singular. 
Havre  sido  ,  j'aurai  été. 

Havrâs  sido,  tu  auras  été. 

Vd.  havrâ  sido  ,         il  aura  été. 

Plural. 
Havrémos  sido  ,         nous  aurons  été. 
Havreis  sido  ,  vous  aurez  été. 

Vds.  havran  sido  ,       ils  auront  été. 

CONDICIONAL    PASADO. 

Singular. 
Havria  sido  y  j  aurais  été. 

Havrias  sido ,  tu  aurais  été. 

Vd.  havria  sido  ,         il  aurait  été. 

Plural. 
Havriamos  sido ,         nous  aurions  été. 
Havriais  sido  ,  vous  auriez  été. 

Vds.  havrian  sido,       ils  auraient  été* 

IMPERATIVO. 

Singular. 
Se  ,  sois. 

Séa  ,  qu'il  soit. 

Se'a  vd.  ,  soyez. 

P  lural. 
Seâinos ,  soyons. 

Sez  ,  soyez. 

Se'an  ,  qu'ils  soient* 

Séan  vds.  ,  soyez. 
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SUJUNTIVO. 

Singular. 

Que  se'a  , 

que  je  sois. 

Que  séas  , 

que  tu  sois. 

Que'  se'a, 

qu'il  soit. 

Que  vd.  se'a 

,                  que  vous  soyez. 

Plural. 

Que  se'amos 

,                 que  nous  soyons* 

Que  se'ais  , 

que  vous  soyez. 

Que'  se'an  , 

qu'ils  soient. 

Que  vds.  séan  ,              que  vous  soyez. 

IMPERFECTO. 

Singular. 
Ojala  que'  fue'ra  (o  fue'se) ,  plût  à  Dieu  que  je  fusses. 


que  fuéras  (o  fue'se  s), 
que  fue'ra  (o  fue'se) , 
que  vd.  fue'ra  (o  fue'se)  r 
Plural. 
quefue'ramos  (ofue'semos), 
que  fue'rais  (o  fue'ses)  , 
que  fue'ran  (o  fue'sen), 
que  vds.  fue'ran  (o  fue'sen), 
PARFAIT. 

Singular. 
Que  haya  sido  , 
Que  hayas  sido , 
Que  haya  sido  , 
Que  vd.  haya  sido, 


que  tu  fusses. 

qu'il  fût. 

que  vous  fussiez . 

que  nous  fussions, 
que  vous  fussiez, 
qu'ils  fussent, 
que  vous  fussiez. 


que  j'aie  été. 
que  tu  aies  été. 
quil  ait  été. 
que  vous  ayez  étér 
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Plural. 
Que  hâyamos  sido  , 
Que  ha  jais  sido  , 
Que  hayan  sido  , 
Que  vds.  hayan  sido  , 


que  nous  ayons  été- 
que  vous  ayez  été. 
quils  aient  été. 
que  vous  ayez  été. 


PLUSQUAM    PERFECTO. 
Singular. 

Huviëra  (o  huvie'se)  sido  ,  fusse  été. 

Huvie'ras  (o  huvie'res)  sido  ,  tu  eusses  été. 

Huviëra  (o  huviëse)  sido  ,      x  il  eût  été. 

Vd.  huvie'ra  (o  huvie'se)  sido,  vous  eussiez  été. 

Plural. 

Huviéramos  (o  huviésemos)  sido  ,  nous  eussions  été . 

Huvie'rais  (o  huuiëseis)  sido  ,  vous  eussiez  été. 

Huviëran  (o  huviësen  )  sido  ,  ils  eussent  été. 

Vds.  huviéran  (o  huvie'sen)  sido  ,  vous  eussiez  été. 


DES  LOS  VERBOS  ACTIVOS. 

Ils  se  terminent  de  trois  manières  : 

En  ar  1  en  er  ,   en  ir. 

Amar  ,    te'mer ,   recibir. 

Del  verbo  amar. 

INFINITIVO. 
Amar  ,         aimer. 
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PARTICIPIO. 
Amâdo  ,  aimé. 

PARTICIPIO    PASADO. 
Haver  amâdo ,  avoir  aimé* 

GÉRUNDIO. 

Arc»  an  do  ,  en  aimant, 

GÉRUNDIO    PASADO. 

Haviendo  amâdo ,  ayant  aimé. 

INDICATIVO. 

Singular. 

Amo ,  j'aime. 

Amas,  tu  aimes. 

Ama ,  il  aime. 

Vd.  ama  ,  vous  aimez. 

Plural 

Amâmos  ,  nous  aimons. 

Amais ,  vous  aimez. 

Aman,  ils  aiment. 

Vas.  aman,  vous  aimez. 

IMPERFECTO. 

Singular. 
Amâba  ,  f  aimais. 

Amâbas ,  tu  aimais. 

Amâba,  il  aimait. 

Vd.  amâba  ,  vous  aimiez. 
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Plural 

Amâbamos  , 

nous  aimions  » 

Am 

âbais , 

vous  aimiez. 

A  m 

âban, 

ils  aimaient. 

V& 

:.  amâban, 

vous  aimiez. 

PERFECTO. 

Singular. 

Ame  , 

j'aimai. 

Amas  te  , 

tu  aimas. 

Amô  , 

il  aima . 

Vd.  amô 

Plural. 

vous  aimâtes. 

Amâmos 

i 

nous  aimâmes, 

Amasteis 

3 

vous  aimâtes. 

Amâron , 

i 

ils  aimèrent. 

Vds.  amâron, 

vous  aimâtes. 

INDIFINIDO. 

Singular. 
He'  amâdo  ,  fui  aimé. 

Hâs  amâdo ,  tu  as  aimé. 

Ha  amâdo ,  il  a  aimé. 

Vd.  hâ  amâdo,  vous  avez  aimé. 

Plural. 
Hémos  amâdo  ,  nous  avons  aimé. 

Haveis  amâdo ,  vous  avez  aimé. 

Han  amado  ,  ils  ont  aimé. 

Vds .  ban  amâdo ,         vous  avez  aimé. 


—  42  — 


PLUSQUÀM    PERFECTO. 

Singular. 


Havia  aroâdo  , 
Havias  amâdo , 
Havia  amâda  , 
Vd.  havia  amâdo , 

Plural. 
Haviamos  amâdo  , 
Haviais  amâdo  , 
Ha vian  amâdo  , 
Vds .  ha viaa  amâdo  , 

FUTUR O. 

Singular. 
A  mare  , 
Amarâs  ? 
Amarâ , 
Vd.  arnarâ, 


j  avais  aime, 
tu  avais  aimé, 
il  avait  aimé, 
vous  aviez  aimé. 

nous  avions  aimé. 
vous  aviez  aimé, 
ils  avaient  aimé, 
vous  aviez  aime. 


Plural. 


Amarëmos , 
Amareis  , 
Amarân  , 
Vds.  amarân  , 


j  aimerai, 
tu  aimeras, 
il  aimera, 
vous  aimerez. 

nous  aimerons, 
vous  aimerez, 
ils  aimeront, 
vous  aimerez. 


COND1CIONÀL. 
Singular. 
Amaria  ,  f  aimerais. 

Amarias  ,  tu  aimerais. 

Amaria  ,  il  aimerait. 

Vd.  amaria  ,  vous  aimeriez. 
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Plural. 
Amariamos  ,  nous  aimerions. 

Amariais  ,  vous  aimeriez. 

Amarian ,  ils  aimeraient. 

Vds.  amarian,  vous  aimeriez. 

FUTURO    PERFECTO. 

Singular. 
Havre  amâdo  ,  j'aurai  aimé. 

Havrâs  amâdo  ,  tu  auras  aimé. 

Havrâ  amâdo  ,  il  aura  aimé. 

Vd.  havrâ  amâdo ,      vous  aurez  aimé. 

Plural. 
Havremos  amâdo ,        nous  aurons  aimé. 
Havreis  amâdo ,  vous  aurez  aimé. 

Havran  amâdo  ,  ils  auront  aimé. 

Vds .  havrân  amâdo  ,   vous  aurez  aimé. 

CONDICIONAL   PASADO. 

Singular. 
Havria  amâdo ,  j'aurais  aimé. 

Havrias  amâdo  ,  tu  aurais  aimé. 

Havria  amâdo,  il  aurait  aimé. 

Vd.  havria  amâdo,      vous  auriez  aimé. 

Plural. 
Havriamos  amâdo  ,    mous  aurions  aimé. 
Havriais  amàdo  ,         vous  auriez  aimé. 
Havrian  amâdo  ,         ils  auraient  aimé. 
Vds.  havrian  amâdo,  vous  auriez  aimé. 
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IMPER  ATIVO. 

Singular. 
Ama,  aime, 

Ame  ,  qu'il  aime. 

Ame  vd.  ,  aimez. 

Plural. 
Ame'mos  ,  aimons. 

Àmâz ,  aimez. 

Amen  ,  qu'ils  aiment. 

Amen  vds.  ,  aimez. 

StJJUNTIYO. 

Singular. 
Que  âme  ,  que  j'aime. 

Que  âmes  ,  que  tu  aimes. 

Que  âme  ,  qu'il  aime. 

Que  vd.  ame,         que  vous  aimiez^ 

Plural. 
Que  ame'mos ,  que  nous  aimions. 

Que  ameis  ,  que  vous  aimiez. 

Que  amen  ,  qu'ils  aiment. 

Que  vds.  amen ,      que  vous  aimiez. 
IMPEKFECTO. 

Singular. 

Que  amâra  (o  amâse)  ,  que  f aimasses. 

Que  amâras  (  o  amas  es) ,  que  tu  aimasses. 

Que  amâra  (o  amâse),  qu  il  aimât. 

Que  vd.  amâra,  (o  amase)  ,  que  vous  aimassiez. 


—  45  — 
Plural. 
Que  amâramos  (o  amâsemos),     que  nous  aimassions. 
Que  amârais  (o  amaseis)  ,  que  vous  aimassiez. 

Que  amâran  (o  amasen)  ,  qu'ils  aimassent. 

Que  vmds.  amâran  (o  amasen),  que  vous  aimassiez. 

PERFECTO. 

Singular. 
Que  haya  amado,  que  j'aie  aimé. 

Que  hayas  amado ,  que  tu  aies  aimé. 

Que  vd.  hâya  amâdo  ,  qu'il  ait  aimé. 

Plural. 
Que  hayamos  amâdo ,  que  nous  ayons  aimé. 

Que  hâyais  amâdo ,  que  vous  ayez  aimé. 

Que  vds.  hàyan  amâdo  ,        qu'ils  aient  aimé. 

PLUSQUAM    PERFECTO. 

Singular. 

Huvie'ra  (o  huviése)  amâdo  ,  j'eusse  aimé. 

Huvie'ras  (o  huvie'ses)  amâdo ,  tu  eusses  aimé. 

Vd.  huviëra  (o  huviése)  amâdo  ,  il  eut  aimé. 

Plural. 
Huvie'ramos(o  huviésemos)  amâdo,  nous  eussions  aimé. 
Huviérais  (o  huvie'seis)  amâdo,       vous  eussiez  aimé . 
Vds.  huvie'ram  (ohuvie'sen)  amâdo ,  ils  eussent  aimé. 

EXERCICES. 

Acabar ,  finir.  Aderezâr  ,  apprêter  (  culinaire)  har- 
nacher un  cheval.  Ahogor ,  noyer.  Apartar,  écarter. 
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éter  du  chemin.  Allanâr,  aplanir.  Apëîâr  ,  faire 
appel.  Sazonar ,  assaisonner.  Cabar ,  piocher.  Casar, 
marier.  Cazâr ,  chasser.  Cargar  ,  charger.  Ce'bâr  , 
nourrir  à  la  main ,  amorcer  une  arme.  Bramar,  mugir, 
(le  taureau).  Burlar ,  tromper,  plaisanter  quelqu'un. 
Daîiar  ,  faire  du  mal ,  du  tort.  Dévanar  ,  dévider. 
Diezmar,  décimer.  Dominar  ,  dominer.  Echar,yeter, 
mettre  à  coté ,  par  terre.  Escuchar ,  écouter.  Emanar , 
émaner.  Gastar,  dépenser.  Gustar ,  goûter ,  et  plaire . 
Hablar  ,  parler.  Llamar  ,  appeler.  Llenar ,  emplir  , 
remplir.  Menùdear,  récidiver,  avec  fréquence .  Nadar. 
nager.  Quitar,  ôter.  Rézar  ,  faire  sa  prière.  Sacar, 
tirer  en  dehors  ,  faire  sortir.  Tomar,  prendre.  Dejar, 
laisser.  Vocéar  ,  parler  haut.  Gn'tar  ,  crier.  Zaran- 
dear-se  ,  faire  le  nonchalant ,  se  donner  des  grâces. 

Nota.  Le  verbe  acabar,  finir  (ier  de  ces  exercices),  signifie 
aussi  venir  de  :  je  viens  de  faire,  acabo  de  kacer;  je  viens 
de  voir ,  acabo  de  ver. 


SEGUNDA  CONJUGACION. 

En  er. 

INFINITIVO. 
Temer ,  craindre. 

PARTICIPIO. 
Teraido  ,  craint. 
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PARTI C1PÏ0    PASADO. 

Ha  ver  temido,  avoir  craint. 

GURUNDIO. 
Temiendo  ,  craignant. 

GÉRUNDIO    PASADO, 
Haviendo  temido  ,  ayant  craint. 

INDICATIVO. 
Singular. 
Témo  ,  je  crains. 

Te'rnes ,  tu  crains. 

Vd.  terne.  il  craint. 

Plural. 
Te'me'mos ,  nous  craignons. 

Te'me'is  ,  vous  craignez. 

Vds.  te'men  ,  ils  craignent, 

I3IPERFECTO. 

Singular. 
Temia  ,  je  craignais. 

Temias  ,  tu  craignais. 

Vd.  temia  ,  il  craignait. 

Plural. 
Temia  m  os ,  nous  craignions. 

Temiais  ,  vous  craigniez. 

Vds.  temian,  ils  craignaient. 
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PERFECTO. 


Singular. 


Ternie 
Temiste  , 
Vd.  temiô , 

Ternimos , 
Temisteis  , 
Vds.  teraïeron, 


Plural. 


je  craignis, 
tu  craignis, 
il  craignit. 

nous  craignîmes, 
vous  craignîtes, 
ils  craignirent. 


COMPOSE. 
Singular. 


Hé  temido , 
Has  temido , 

Vd.  ha  temido , 

Plural 
Hemos  temido, 
Haveis  temido , 
Vmd.  han  temido  , 


j  ai  craint.- 
tu  as  craint, 
il  a  craint. 

nous  avons  craint, 
vous  avez  craint, 
ils  ont  craint. 


PLUSQUAM    PERFECTO. 

Singular. 
Havia  temido ,  j'avais  craint. 


Havias  temido. 
Vd.  havia  temido. 

Plural. 
Haviamos  temido , 
Haviais  temido, 
Vds.  havian  temido  , 


tu  avais  craint, 
il  avait  craint. 

nous  avions  craint, 
vous  aviez  craint, 
ils  avaient  craint* 


FUTURO. 

Singular. 
Téméré ,  je  craindrai. 

Témërâs ,  tu  craindras. 

Vd.  téméra  ,  il  craindra. 

Plural. 
Tëmérëmos  ,  nous  craindrons. 

Tëméreis  ,  vous  craindrez. 

Vmds  tëmërân  ,        ils  craindront. 

CONBICIONAL. 

Singular. 
Tëmëria,  je  craindrais . 

Téraërias  ,  tu  craindrais. 

Vd .  tëmëria  ,  il  craindrait. 

Plural. 
Tëmëriamos ,  nous  craindrions. 

T e'me'r i ais ,  vous  craindriez . 

Vds-  témérian,         ils  craindraient. 

FUTURO    PASADO. 

Singular. 
Havre' temido  ,  j9 aurai  craint. 

Havras  temido  ,  tu  auras  craint, 

Vd.  havra  temido  ,         il  aura  craint, 

Plural. 
Havrëmos  temido  ,  nous  aurons  craint  > 

Havreis  temido  ,  vous  aurez  craint, 

Vds.  havran  temido  ,     ils  auront  craint. 

3 
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CONDICIONAL    PASADO. 

Singular. 
Havria  temido  ,  f  aurais  craint. 

Havrias  temido  ,  tu  aurais  craint. 

Vd.  havria  temido  ,         il  aurait  craint. 

Plural. 
Havriamos  temido  ,        nous  aurions  craint. 
Havriais  temido  ,  vous  auriez  craint. 

Vds.  havrian  temido  ,    ils  auraient  craint. 

IMPER  ATI  VO. 

Singular. 
Terne,  crains. 

Te'ma  vmd.  ,  qu1  il  craigne . 

Plural. 
Tëmàmos  ,  craignons. 

Te'mez ,  craignez. 

Te'man  vds.  ,  qu  ils  craignent. 

SUJUNTIVO. 
Singular. 
Que  te'ma ,  que  je  craigne. 

Que  te'mas  ,  que  tu  craignes  , 

Que  vds.  tema  ,  qu'il  craigne. 

Plural. 
Que  te'mamos ,  que  nous  craignions. 

Que  te'mais,  que  vous  craigniez. 

Que  vds.  te'man,  qu  ils  craignent. 
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IMPERFECTO. 

Singular. 
Que  tëraiëra  (o  témiëse)  ,  que  je  craignisse. 

Que  te'mie'ras  (o  te'mie'ses),  que  tu  craignisses. 

Que  vd.  te'mie'ra  (o  témie'se)  ,  qu'il  craignît. 

Plural 
Que  terni  ëramos(o  temie'semos) ,  que  nous  craignissions. 
Que  temie'rais  (o  temie'seis) ,        que  vous  craignissiez. 
Quevds.temie'ran(otemie'sen),  qu'ils  craignissent. 

PETïFECTO. 

Singular. 
Que  hàya  temido  ,  que  j'aie  craint. 

Que  hâyas  temïdo  ,  que  tu  ais  craint. 

Que  vd.  hâya  temido  ,  qu'il  ait  craint. 

Plural. 
Que  hâyamos  temïdo  ,  que  nous  ayons  craint, 

Que  hàyais  temido  ,  que  vous  ayez  craint. 

Que  hayan  temido  ,  quils  aient  craint. 

PLUSQUAM    PERFECTO. 

Singular. 
Que  huvie'ra  (ohuviése)  temido  ,  que  f  eusse  craint. 
Quehuvie'râ^  (ohuvie'ses)  temido,  quetu  eusses  crains  * 
Que  vd .  huviéra(o  huviese)  emid.  qu'il  eût  craint. 
Plural 

Que  huvtéramos(ohuviéseruos)tém. ,  que  nous  eussions  craint* 
Que  huviérais  (o  huviéseis)  temido  ,  que  vous  eussiez  craint* 
Que  huviéran  (o  huviésen)  temïdo  ,  qtûils  eussent  craint. 

3. 
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EXERCICES    SUR    LA    DEUXIEME    CONJUGAISON. 

Aprender,  apprendre.  Comprender  ,  comprendre. 
Réprender ,  reprendre  {en  correction).  Arder  ,  brûler. 
Barrer,  balayer*  Beber,  boire.  Corner,  manger. 
Coser ,  coudre.  Coger  ,  cueillir ,  attraper.  Çome'ter 
commettre.  Acome'ter,  arreme'ter,  attaquer  impétuev 
sèment.  Correr,  courir.  Acorrer  ,  aller ,  ou  venir  u 
ecours.  Depender  ,  dépendre.  Deber,  devoir.  J  er, 
lire.  Ver,  voir.  Vencer,  vaincre.  Vender,  vendre. 

TERCÉRA  CONJUGACION. 

En  ir. 

RE  CI  B  I  R. 

PARTICIPIO. 

Recibido  ,       récita 

PARTICIPIO    PASADO. 

Haver  recibido  ,        avoir  reçu. 

GERUNDIO. 

Recibiendo ,        recevant. 

GÉRUNDIO    PASADO. 

Haviendo  recibido  ,        ayant  S#T 

INDICATIVO. 

Singular. 
Recibo,  je  reçois. 

Recibes,  tu  recois. 

4  i 

Vd.  recibe,  il  reçoit. 


Recibimos, 
Recibiys  , 
Vds,  rcciben , 


Recibia , 
Recibias  , 
Vd.  recibia, 

Recibiamos , 
Re  cibiais , 
Vds .  recibian , 


Recibi , 
Recibiste , 
Vd.  recibio , 

Recibimos, 
Recibia  teis , 
Vds .  recibieron , 
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Plural. 

nous  recevons, 
vous  recevez, 
ils  reçoivent. 

IMPERFECTO. 

Singular. 

je  recevais, 
tu  recevais, 
il  recevait. 
Plural 

nous  recevions, 
vous  receviez, 
ils  recevaient, 

PERFECTO. 

Singular. 

je  reçus, 
tu  reçus, 
il  reçut. 

Plural 

nous  reçûmes. 

i 

vous  reçûtes, 
ils  recurent. 


Hé  reci4e», 


Has  recibido , 
Vd.  ha  recibido, 


INDEFINIDO. 

Singular. 

j'ai  reçu. 

tu  as  reçu. 

il  a  reçu* 


—  54  — 
Plural. 
Hémos  recibido ,  nous  avons  reçu. 

Haveis  recibido ,  vous  avez  reçu. 

Vds.  han  recibido  ,  ils  ont  reçu. 

PLUSQUAM    PERFECTO. 

Singular. 
Ha  via  recibido ,  f  avais  reçu. 

Havias  recibido ,  tuavaisreçu. 

Vd,  havia  recibido ,  il  avait  reçu. 

Plural 
Haviamos  recibido ,  nous  avions  reçu. 

Haviais  recibido ,  vous  aviez  reçu. 

Vds.  hayian  recibido  ,      ils  avaient  reçu. 

FUTUR O. 

Singular. 
Recibiré,  je  recevrai. 

Recibiràs  ,  tu  recevras. 

Vd.  recibiiâ,  il  recevra. 

Plural 
Recibire'mos ,  nous  recevrons . 

Recibire'is ,  vous  recevrez. 

Vds .  re  cibiran ,  ils  rece  vron  t . 

CONDiCIONÀL. 
Singular. 
Recibiria  ,  je  recevrais. 

Recibirias ,  tu  recevrais. 

Vd,  recibiria  j  il  recevrait. 


—  55  — 
Plural. 

Recibiriamos ,  nous  recevrions. 

Recibi nais  ,  vous  recevriez. 

Vds.  recibirian,  ils  recevraient. 

FUTURO    PASADO. 

Singular. 
Havre  recib.ido  ,  j'aurai  reçu. 

Havrâs  recibïdo,  tu  auras  reçu. 

Vd.  liavrâ  recibïdo,  il  aura  reçu. 

Plural. 
Ha  vrémos  recibïdo ,  nous  aurons  reçu . 

Havreis  recibïdo,  vous  aurez  reçu. 

Vds .  havran  recibïdo ,        ils  auront  reçu. 

CONDlCIOiNAL    PASADO. 

Singular.^ 
Havrïa  recibïdo  ,  j'aurais  reçu. 

Havrias  recibïdo ,  tu  aurais  reçu. 

V d .  havrïa  recibïdo ,  il  aurait  reçu. 

Plural. 
Havriamos  recibïdo ,         nous  aurions  reçu. 
Havriais  recibïdo,  vous  auriez  reçu. 

Vds.  havrian  recibïdo ,       ils  auraient  reçu. 

1MPERATIVO. 
Singular. 
Recibe.  reçois. 

Reciba  vmd . ,  qu'il  reçoive. 
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Plural. 
Recibâmos ,  recevons. 

Recibiz ,  recevez. 

Reciban  vds.,  qu'ils  reçoivent. 

SUJUNTIVO. 

Singular. 
Que  reciba,  que  je  reçoive. 

Que  recibas,  que  tu  reçoives. 

Que  vd.  reciba,,  qu  il  reçoive. 

Plural. 
Que  recibâmos ,  que  nous  recevions. 

Que  recibais,  que  vous  receviez. 

Que  vds.  reciban;  qu  ils  reçoivent. 

IMPERFECTO. 

Singular. 
Que  recibie'ra  (o  recibiëse) ,  que  je  reçusse. 

Que  recibiéras  (o  recibie'ses),         que  tu  reçusses. 
Que  vd.  recibie'ra  (o  recibiëse) >     qu  il  reçût. 

Plural. 
Que recibie/ramos(o recibiéseruos),  quenous reçussions. 
Que  recibie'rais  (o  recibie'seis),       que  vous  reçussiez. 
Que  vds.  recibie'ran(orecibie'sen),,  qu'ils  reçussent. 

PERFECTO. 

Singular. 
Que  hâya  recibido,  que  j'aie  reçu. 

Que  hâyas  recibido ,  que  tu  aies  reçu. 

Que  vd.  hâya  recib(do,  qu'il  ait  reçu. 
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Plural. 
Que  hâyamos  recibido,  que  nous  ayons  reçu. 

Que  hâyais  recibido,  que  vous  ayez  reçu. 

Que  vds.  hayçn  recibido ,         quils  aient  reçu. 

PLUSQUAM    PERFECTO.  A 

Singular. 
Huvie'ra  (o  huviese)  recibido ,         f eusse  reçu. 
Huviéras  (o  huviéses)  recibido,       tu  eusses  reçu. 
Vd.  huviéra  (o  huviese)  recibido,     il  eût  reçu. 

Plural. 
Huvie'ramos  (o  huviesemos)  recib. ,  nous  eussions  reçu. 
Huviérais  (o  huviéseis)  recibido  ,      vous  eussiez  reçu. 
Vds.huvieYan(ohuviésen)recibido,  ils  eussent  reçu. 

Conjuguez  de  même  percibir. 

Quant  aux  autres ,  qui  offrent  tous  plus  ou  moins 
quelque  remarque  qui  ne  serait  pas  ici  à  sa  place  , 
nous  les  renvoyons  au  Tableau  général  des  verbes  irré- 
guliers où. vous  les  retiendrez  très  facilement ,  d'après 
Panalogie  qui  fait  disparaître  les  irrégularités. 

CAPITULO  VIL 

DEL  PARTICIPIO. 

Il  ne  change  jamais  ;  il  est  toujours  le  même  pour 
le  masculin  comme  pour  le  féminin  ,  pour  le  singu- 
lier et  pour  le  pluriel  ;  ce  n'est  que  dans  le  sens  passif 
qu'il  doit  concorder  en  genre  et  en  nombre. 

3* 
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l  Has  visto  el  rey  ? 
Si,  lo  he  visto. 
I  Y  la  reina  ? 
Tambien  la  he  visto. 
^/jfa    oido    vd.    cantar 
Tamburini  ? 
Si ,  lo  hé  oido . 
I  Y  la  Cinti  ? 
Tambien  la  he'  oido. 
lfi&  visto  vd.  los  cua- 
dros  de  la  galeria  ? 
Si,  los  he  visto. 
£  Y  las  fieras  del  jardin 
de  plantas  ? 


As-tu  vu  le  roi  ? 

Oui y  je  Vai  vu. 

Et  la  reine  ? 

Je  Vai  vue  aussi. 

Avez  -vous  entendu 
chanter  Tamburini  ? 

Oui ,  je  Vai  entendu. 

Et  la  Cinti? 

Je  l'ai  aussi entendue. 

Avez  -  vous  vu  les  ta- 
bleaux de  la  galerie  ? 

Oui ,  je  les  ai  vus. 

Et  les  bétes  de  la  mé- 
nagerie ? 

Je  les  aï  vues  aussi. 


Tambien  las  he'  visto. 

On  dit  dans  le  sens  passif  : 
Los  enemigos  han  sido  derrotàdos. 
Mis  palabras  han  sido  mal  interprétadas. 

OBSERVATIONS. 

1°  Dans  le  pTemier  exemple  le  pronom  est  sup- 
prime'. Dans  le  second  ,  le  mot  vmd. ,  qui  seul ,  en 
général,  accompagne  le  verbe  ,  se  trouve  après  le 
participe ,  au  lieu  qu'en  français  il  est  avant. 

2°  Le  point  d'interrogation  que  vous  voyez  ren- 
verse' avant  la  question  est  toujours  nécessaire,  ainsi 
que  celui  d'exclamation  : 

£  Que  acontecimiento  ?       Quel  événement  ? 

;  Que  acontecimiento!       Quel  événement  ! 
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CAPITULO  VIII. 


DE  LOS  ADVERBIOS. 


ï°.    DE    LOS    ADVERBIOS    DE    TIEMPO. 


En  olro  tiempo , 
Oy, 

Mariana , 
Ahier  , 

Pasàdo  maiïana  y 
Àntes  de  ahier, 
Algûna  vez  , 
Nunca ,  jamas. 
Esta  semana , 
Este  mes , 
Este  aîlo  , 
ïmme'diatamente  , 
£  Quando  ? 
Quando  Dios  quiera. 


autrefois. 

aujourd'hui. 

demain. 

hier. 

après  demain. 

avant-hier. 

quelquefois. 

jamais. 

cette  semaine. 

ce  mois-ci. 

cette  année. 

sur-le-champ. 

quand  ? 

quand  D  ieu  voudra . 


A  l'instante,  en  el  instqpite,  tout- à- l'heure,  à  l'instant. 

^Quando    haee    vmd.  Quand  ferez-vous  ce 

(  o  quando  harâ  vmd.  )?     que  vous  m'avez  promis  ? 
lo  que  me  ha  prometido  ? 

Quando  vd.  guste  ,        quand  vous  voudrez. 

Dans  le  premier  cas  le  quando  re'git  le  présent  ou 
le  futur,  comme  en  français  ,  dans  le  second  il  exige 
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le  subjonctif,  au  lieu  du  futur  qu'il  demande  en  fran- 


çais 


Quand  il  vous  fera  plaisir . 
Quand  vous  voudrez  , 


quando  vd.  guste. 


f2     DE    LOS    ADVERBIOS    DE    LUGAR* 

1°.  ^  Donde,  en  donde  ,  à  donde  ?    ou  P 
2°  £  De  donde  ?  d'où. 

3°  l  Por  donde  ?  par  où  P 

Réponses. 

1°.  Aqui,  ici.  Alli ,  alla  ,  là. 

2°.  De  aqui,     d'ici.        De  alli,  de  alla  ,  de  là, 

3°.  Por  aqui,  par  ici.    Por  alli  y  por  alla  ,  par  là. 

EXEMPLES. 

1°.  ^Donde  (o  en  donde)  esta  ?  aqui,           ici  P 

2°  i  De   donde   sale    el         D'où  sort  le  marquis 

marqués  tal ,  que  acabo  de  tel ,  que  je  viens  de  ren- 

encontrar  ?  contrer  P 

2°.   De   aqui ,      d'ici.  De  alli ,  de  là. 

3°.  Por  donde  pasa  *1<*  Par  ou  passera  le  con- 

entierro  ?  voil 

3°.  Por   aqui,  par  ici.  Por  alli  ,  por  a  lia  {par  là. 

Nota.  Quand  l'adverbe  là  ,  fiançais  ,  montre  un  lieu  qui  est 
en  vue^  on  se  sert  de  alli  ;  dans  le  cas  contraire  ,  on  emploie 
alla. 

Il  y  a  encore  aciillà  peur  ce  même  là  français,  maïs  ce  sont 
des  familiarités  qu'on  3  Lise  le  temps  de  connaître. 
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de  los  adverbios  de  cuantidad. 

Nota.  Il'y  a  cuantidad  y  cantidad.  Le  ierde  ces  mots  représente 
le  peu  ou  beaucoup  d'une  quantité  considérée  abstraitement  ; 
le  second  (cantidadj  exprime  la  quantité  en  général. 

I  Cuânto  ?      combien  ?         Taato  ,         autant. 
Mûcho ,  beaucoup.         Poco ,  peu. 

Mas ,  plus.  .    Ménos ,        moins. 

Otro  tanto  ,    autant.  Bastante  ,     assez. 

Poco  mas,  o  ménos  7  à  peu  près.  De'masiado,  trop. 

Priméramente . 

Les  mots  mûcho  7  poco ,   excluent  la   particule  de 
indispensable  en  français. 

<?    Cuanto     le    cuesta    à  Combien  vous  coûte  ce 

vmd.  ese  cavallo  ?  cheval? 

Mûcho  diue'ro  ;  veint  y  beaucoup  d  argent  ; 

cinco  luises.  vingt-cinq  louis. 

Pôcos  conocedores  lohu-  Peu    de    connaisseurs 

viéran  pagâdo  tanto.  V eussent  payé  autant. 

£  Le  paréce  à  vmd.  mù-  Trouvez-vous  que    ce 

cho  ?  soit  beaucoup  ? 

No  demasiado  ;  pero  Pas  trop  ;  mais  assez . 
bastante. 

Es  ,  poco  mas  6  menos  ?  Oestk^eu  près  ce  qu'il 

lo  que  vale.  vaut. 

Si }  poco  mas  o  me'nos.  Oui;  à  peu  près. 
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En  segundo  lugar. 

T auto  fautant)  régit  como  {comme)  ?  au  lieu  du  que 
français  qu'autant  demande. 

I  Cre'e  vmd.  que  mi  ca-  Croyez-vous  que  mon 

vallo  no  vale  tanto  como  chevaine  vaut  pas  autant 
eî  alâzân  de  vmd.  ?  que  votre  alezan? 

Lorsque  beaucoup  ou  peu  demandent  ay  miicho , 
pôco  demandent  que  : 

Hay  mûcho  que  corner  ,     il  y  a  beaucoup  a  manger. 

4°.    DE    LOS    DE    CUALIDADJ^ 

Nota.  La  même  observation  que  nous  avons  faite  entre  cuan- 
t.dad  y  cantdad,  a  lieu  ?  à  d'autres  égards  ,  entre  cualidad  y 
calidad. 

Cualidad  appartient  aux  adverbes  : 

EXEMPLE. 

Una  cosa  esta  bien  o  mal  Une  chose  est  bien  ou 

hecha.  mal  faite. 

Calidad  appartient  aux  adjectifs  ;  c'est  la  vraie  qua- 
lité' naturelle  à  la  chose. 

exemple  . 
Una    cosa    es    bue'na    o        Une  chose  est  bonne  ou 
mala.  mauvaise. 

ADVERBIOS    DE    CUALIDAD. 
Bien  ,  muy  bien,  bien,  très  bien. 

Mal  P  muy  mal,  mal ,  très  mal. 
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Méjor ,  mieux. 

Péor,  pis. 

Tanto  méjor ,  tant  mieux. 

Tanto  péor,  tant  pis. 

Tanto ,  si  ,  aussi. 

Perfectamente  parfaitement. 

Perfectisimamente ,  supérieurement. 

Mâlamente ,  de  mauvaise  manière. 

Mayormente ,  surtout. 

En  un  mot,  on  fait  un  adverbe,  si  l'on  vent,  à -peu 
près  de  chaque  adjectif,  en  ajoutant  au  féminin  le 
mot  mente. 

De buéna  ,  buenamente ,      bonnement. 
De  mdla ,  mâlamente ,         mal  à  propos . 

On  les  rend  superlatifs  ,  en  ajoutant  sima  avant, 
mente,  et  changeant  Va  qui  précède  le  mente  en  i  : 

Buenisimamente  ,  avec  trop  de  bonté. 

Malisimamente  -,  extrêmement  mal. 

Par  le  tan  (si,  aussi)  ils  sont  comparatifs. 

Règle. 

Lorsque  tan  équivaut  à  aussi,  il  régit  como  (comme), 
au  lieu  du  que  qui  vient  après  aussi. 
exemples  . 
Mi  hijo'monta  à  cavalîo,         Mon  enfant  ou  mon  fils 
tan  bien  como  el  de  vmd.       monte  à  cheval  aussi  bien 

que  le  vôtre, 
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Quand  le  tan  équivaut  au  si  français ,  il  amène  que 
tout  comme  ce  dernier  : 

—  Sinduda  alguna;  monta  — Sans  aucun  doute  ;  il 
tan  bien,  que  continuamente  monte  si  bien  que  conti~ 
câe.  nuellement  il  tombe. 

Nota.  Ce  tan  appartient  aux  a Ijeclifs  comparatifs  tout  comme 
aux  adverbes,  et  il  s'emploie  de  m^nie  ; 

Mi  cavallo  es  tcçi  bueno  Mon  cheval  est  aussi 

como  el  de  vmd.  bon  que  le  votre. 

—  Si;  es  tan  b\:eno,  que  —  Oui;ilestsibon,que 

Rocinantepuede  série  à  pe-  Rossinante  pourrait    à 

nas  comparado.                  '  peine  lui  être  comparé. 

5°    DE    AFIRMACION    Y  DE    NEGACION. 

Si,  oui.  No,  non ,  non pas ,  ne  pas . 

Ciertamente,  certainement. 

Ciertamente  no,  certainement  pas . 

Positivamente,  positivement. 

Dudosamente  ,  c'est  fort  douteux. 

Asimismo,    del    mismo  Tout  de  même  .  de  la 
modo, de  la  mismamanera.     même  manière. 

Aun  no  ,  pas  encore. 

Todavia  no ,  non  pas  encore. 

Tambien ,  aussi. 

Ta  m  po  co ,  non  plus . 

Nota,  Remarquez  ce  tamlien,  qui  est  tout  en  un  mot  j  il  ne 
faul'pasle  confondre  avec  tanbien  qui  sont  deux  mots,  etdontle 
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premier  marque  le  comparatif  aussi  ,  au  lieu  de  l'affirmation 
aiissù 

Faites  la  même  remarque  par  rapport  à  tampoco  (  non  plus  , 
ou  pas  plus);  il  ne  faut  pas  le  prendre  pour  tan  poco,  si  peu  ou 
aussi  peu. 


CAP1TULO  IX. 

DE  LA  COKJUNCION. 

1°  La  conjuncion  francésa  et  es  y  en  espanol. 

EXEMPLES. 

Tu  y  yo,  toi  et  moi. 

Mi  hermano  y  mi  hermâna ,  mon  frère  et  ma  sœur. 
Si  le  mot  qui  suit  la  conjonction  commence  par  iy 
Vy  fait  place  aune: 

Padre  e  hijo,  le  père  et  le  fils. 

Madré  e  hija,  la  mère  et  la  fille. 

La  disyuntiva  o  esta  en  el  mismo  caso. 

EXEMPLES. 

Tu  o  jo ,  toi  ou  moi. 

Plata  u  oro  ,  de  V argent  ou  de  l'or, 

2°  Le  mais  français  est  péro  (i). 
Lo  haria  si  tuviese  di-         Je  le  ferais  si  j'avais 
néroj   péro    no    tengo   un     de  l'argent,  mais  je  n'ai 
cuarto.  pas  le  sou. 

(i)  Prononcez  le  ro  de  péro  bien  doux,  ou  vous  diriez  perro 
(chien). 
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o°  Quoique  se  traduit  par  aunque,  bien  que. 

EXEMPLES. 

Aunque  hernianos  ,  son  Quoiquefrères,cesont 

dos  enemigos  j  se  detestan  deux  ennemis  ;  ils  se  dé- 

cordialmente.  testent  cordialement. 

Bien  que  hây a  empléado  Q uoiquey  "aie  employé 

los  medios  para  conseguirlo,     les  moyens  de  l'obtenir , 

2  2 

no  lo  he'  podido.  je  ne  l'ai  pas  pu. 

Remarquez  que  le  pronom  suit  1  infinitif ,  «  conse- 
guirlo ,  l'obtenir.  »  C'est  une  règle  ge'ne'rale  pour  l'in- 
finitif et  pour  l'impe'ratif. 

4°.  Puisque ,  puesto  que  ,  supuesto  que  ,  yà  que. 

La  première  est  de  toute  élégance  : 

Puesto  que  vmd.  lo  de'-  Puisque  vous  le  dési- 

se'a  ,  ire'mos  à  pase'o.  rez,  nous  irons  à  la  pro- 

menade. 

La  seconde  est  plus  naturelle  : 

Supuesto  que  vmd.  no  Puisque  vous  n'êtes 
es  de  este  parecez,dejemos  pas  de  cet  avis,  lais- 
lo.  sons-le. 

La  troisième  est  familière  : 

Ya  que  has  venido  ,  va-  Puisque  tu  es  venu ,  al- 
mos  à  pasear  Ions  promener. 
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6°.  Pendant,  mientras. 

Mientras  escribo,  calien-  Pendant  que  j'écris, 
tése  vmd.  chauffez-vous, 

6°.  En  attendant ,    mientras  tanto. 

Hasta  las  cnce  no  nos  Nous  ne  nous  verrons 
verëmos ,  mientras  tanto ,  qu'à  onze  heures  ;  en  at- 
voy  a  despachar  el  correo .       tendant,  je  vais  faire 

mon  courrier. 

I   Pourquoi,  por  que. 
Parce  que,  por  que. 

Remarquez  la  différence  de  ces  deux  e. 

Le  premier  est  pour  interroger  : 

l  Por  que  esta  vd.  ahi?      Pourquoi  êtes- vous  là . 

Le  second  pour  répondre  : 

Por  que  quie'ro.  Parce  que  j'en  ai  la 

volonté. 

8°.   Car  y   por  que. 

No  lo  vuelbas  a  hacer.  N'y  reviens  pas ,  car 

por  que  te  corrégire'.  je  te  corrigerai. 

9°.  Si  conditionnel  es  si. 

Montarëmos  à  cavallo  ,  Nous  monterons  à  che- 
si  vd.  quiere.  val,  si  vous  voulez, 
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iO°.  Cependant ,  sîn  embargo. 

Shi   ambargo   hariamos  Cependant  nous  fai- 

mejor  en  dejarlo  para  ma-     rions  mieux  de  le  laisser 
ïïana.  pour  demain. 

Remarquez  en  au  lieu   de  de  :    «  en  dejarlo  ,  de  le 
laisser.  » 

CAPITULO  X. 

DES  PPxËPOSITIOSS. 

i°.     Pour,  para. 

<j  Para  que  corre  vd.  Pourquoi matchez-wo us 
tanto  ?  si  vite? 

• — Para  llegar  mas  pronto.     — Pour  arriver  plus  tôt. 

Nota.  Prenez  garde  à  ce  ra  de  para  ;  si  vous  ne  le  dites  pas 
bien  doux,  vous  direz  treille,  parra. 

I  Para  quien  son  esas  ca-  Pour  qui  sont  ces  che- 
misas  ?  mises? 

Para  mi  hermano .  Pour  mon  frère . 

2°  Pour  7  par  ,     por. 

I  Por  donde  se  llega  mas  V&roùarrive-i-onplus 
pronto  al  arrabal  de  San-  lôtaufaubourg-Saint-Ger~ 
German;  por  aqui ,  o  por  main; 'par  ici,  ou  par  la, 
alld? 
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Por  aqui. 

Por  alli  ( o  por  alla) , 

^  Por  quien  suspira  vd. 
tanto  ? 

par  ici. 
Par  la. 

Pour  qui  soupirez-vous 
tant  ? 

;  Por  quien  !  mi  corazon 
solo  lo  sabe. 

Pour  qui!  mon  cœur 
seul  le  sait. 

3°.  Chez  ,  en  casa  de;  en  (  la  personne ,  le  pays) 

Hë  estàdo  en  tu  casa. 


Los  dos  amigos  han  ve- 
nido  à  mi  casa. 


Je  suis  allé  (  j'ai  été  ) 
chez  toi. 

Les  deux  amis  sont 
venus  chez  moi. 


Las  personàs  en  quienes  Les  personnes  chez  les- 
se  notan  essos  habitos ,  son  quelles  on  remarque  de 
ge'ne'ralmente  pe'rezosas .  telles  habitudes ,  sont  or- 

dinairement  paresseu- 
ses. 
En   nuestro  pais  (  o  en         Chez  nous  {dans  notre 
nuestra  terra  )  los  usos  son     pays)  les  usages  sont  dif- 
dife'rentes.  férens. 

Sur y  sobre. 

Sur  tout ,  sobre  todo. 

Sobre   la  mesa   hallarâ         Sur  la  table  vous  trou- 
vmd.  mis  anteojos  (  o  mis     verez  mes  lunettes. 
gafas  ,  lorsqu'elles  ont  des 
branches.  ) 


4o. 
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Le   encargo  a  vmd.   el 
cuidâdo  conlos  rnuchachos, 
y     sobre     todo,     con    el 
major. 

Tomo  sobi^e  mi  ese  cui- 
dâdo. 

Havia  tanta  gente  ,  que 
estàbamosunos  sobre  otros. 


Je  vous  recommande 
le  soin  des  enfants,  et 
surtout  du  plus  grand. 

Je  prends  ce  soin  sur 
moi. 

//    y    avait    tant  de 
monde  que  nous  étions 
les  uns  sur  les  autres. 


Sur  se  traduit  quelquefois  par  en  (  dans  )■ 

Sur  V assiette. 
Laissez  cela  sur  votre 
assiette. 


En  el  plato. 

De'gelo  vd.  en  el  plato , 


o°  Dessus  ,  encima. 

De  los  chalécos  que  vd.  Des  gilets  que  vous 

verà  en  el  cajon  ce  la   co-  verrez  dans  le  tiroir  de 

moda  ;  traigame  vd.   el  de  la  commode,    apportez- 

encima.  moi  celui  de  dessus. 

6°  Dessous ,  debàjo. 

No;   traigam  vd.  el  que  Non;    apportez -moi 

esta  debdjo .  celui  de  dessous. 

Acabo  de  ver  un  ginete  Je   viens  de  voir  un 

que  se  ha  dado  un  fuerte  cavalier  qui  s'est  donné 

porrdzo  con  su  cavallo  ;  los  un  terrible  coup  avec  son 

dos  (  o  ambos  )  hân  venibo  cheval;    les    deux    sont 
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à  tierra  ;  el  cavallo  encima      tombés  tout-à-fait  par 
y  elginéte  de bajo.  terre ,  /e  cheval  dessus  , 

e£  /e  cavalier  dessous. 

7°  Sous  y  bajo. 

Guardese  vd  dehacerlo.  Gardez-vous  en  bien 

bajo  prêtes  to  alguno .  sous  quelque  prétexte  que 

ce  soit. 

Nota.  Bajo  est  aussi  adjectif,  bas,  rampant. 

i 

Es  un  hombre  bajo  ,  C'est  un  caractère  bas . 

vin  caracter  bajo. 

Elcielo  rdso  de  es  te  salon        Le  plafond  de  ce  salon 
i  t 

esta  demasiado  bajo.  est  trop  ba$. 

a3  a  3 

8°  En  haut,  arriba. 

Venga  vd.  d  (i  )  arriba  Venez  en  haut  (mon- 

'suba  vmd.).  tez). 

9°  En  bas  ,  abàjo. 
Digale  vd.  que  vaya  d         Dites  lui  d'aller  en  bas 

abdjo  (que  bage).  [qu'il  descende). 

i 

Arriba  esta.  //  est  en  haut. 

No ;  se  engaîia  vd  ;  esta  Non ,  vous  vous  trom- 

abdjo.  pez;  il  est  en  bas. 

(i)  Faites  Péiision  de  Va  ,  dites  :  arriba  ,  abajo. 
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Encima  de  aquella  mon-  Au  dessus  de  cette 
tafia  hay  una  encina  que  montagne  là  bas ,  il  y  a 
es  la  mas  alta  que  hévisto.     un  chêne,  qui  est  le  plus 

3  a 

iVb  7zo^  mas  que  mirarla     haut  que  faie  vu.  Il  n'y 

4  5  6  4 

^eaW;o,paraadmirarlaes-     a  qu'à  le  regarder  d'en 

7  5  6 

tension  de  sus  ramas   que     bas, pour  admirer l'éten- 

8  7 

pueden  dar  sombra  a   un     cfoe  de  ses  branches  qui 

8 

regimiento     acampâdo  de     pourraient    donner    de 
bdjo.    Mirâda     de  cerca ,     V ombre   à   un  régiment 

9 

quando  uno  esta  arriba  es     campe' dessous.  Regardé 

9 

asombrosa.  de  près ,  quand  on  est  en 

haut,  il  est  surprenant. 

10°  Cerca ,  près. 

El  Rey  estaba  oy  en  el  Le  roi  était  aujour- 
pase'o,  ypuedo  decirque  lo  d'hui  à  la  promenade, 
hé  visto  de  cerca.  et  je  peux  dire  que je  l'ai 

vu  de  près. 

I  Esta  lejos   el  palacio  Est-il  loin  le  palais 

real  ?  royal  ? 

[    No ,  esta  cerca  de  aqui.  Non,  il  est  près  d'ici. 

Près  signifie  aussi,  junto  d. 

Venga   vd.    y    sientese  Venez    vous    asseoir 

junto  à  mi.  près  de  moi. 
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Junto  d  signifie,  en  général,  auprès. 

Juntos  y  juntas  ,     ensemble. 

El   Rey  ha  pasado  dos  Le  roi  est  passé  deux 

ve'ces  junto  à  rai,   al  lado      fois  auprès  de  moi  ,  à 
de  mi.  côte'  de  moi. 

Nos  irëmos   juntos  ,  Nous  nous  en  irons  en- 

(o  juntas).  semble. 

Le  mot  acerca  veut  dire  quant ,  sur. 

Acerca    del   asunto   de  Quant  à  l'affaire,  sur 

que    tratâbamos ,   no  hay  V affaire     en    question , 

mas  que  hablar.  tout  est  dit  (il  est  inutile 

^     .  d'en  parler   davantage). 

11°.  Avec  se  traduit  par  con. 

Venga  vmd  con  migo.  Venez  avec  moi. 

Vête  con  tu  madré.  Va-Ven  avec  ta  mère. 

12°.  Dans  en,  à,  se  traduisent  par  en. 

Esta  en  America.  Ilest  dans  V  Amérique. 

Il  est  en  Amérique. 

Esta  en  casa.  77  est  à  la  maison. 

i3°.  Jusque,  jusqu'à  ,  se  traduit  par  hasta. 

Hasta  mas  ver.  Jusqu'à  revoir ,  à  re-* 

voir. 
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Hasia  maîiana .  Jusqu'à  demain , 

Me  hé  meti'do  en  el  îodo  Je  me  suis  mis  dans  la 
h  as  ta  las  ore'jas.  boue  jusqu'aux  oreilles. 

14o.   Dès ,  depuis,  desde. 

Desde  la  nmez,  110   lie  Depuis    V enfance    je 

pensado  una  solavez  en  ello .  nj  ai  plus  pensé. 

Desde  este  momento  re-  Dés  à  présent  j'y  renonce. 
in  in  cio  d  ello. 

Desde  signifie  encore  de  dans  les  distances. 

Desde  aqui  (o  de  aqui )  D'ici  à  Lyon,    il  y  a 

a  Lyon  ,  hay  cien  léguas.        cent  lieues. 

lo°.  Contre,  contra. 

Todos  son  contra  mi .  Tout  le  monde  est  con- 

tre moi. 
ISada   tengo   que  decir  Je  n'ai  rien  à  dire  ni 

ni  en  pro7  ni  en  contra.  pour  ni  contre. 

16°.   Entre  y  parmi,     entre. 

Pongase  vmd.  entre  no-  Mettez- vous  entre  nous 

so tras  dos.  deux. 

Entre  amigos  todo  se  to-  Entre  les  personnes  qui 

lera.  se  conviennent  tout  doit 

se   pardonner  (  on  par- 
donne tout  à  ses  amis.) 
Entre  ios  que  se  hallàban  Parmi    ceux   qui  s'y 

alli  he   creido  conocer  el     trouvaient)  j'ai  cru  recon- 
gënëral,  naître  le  général. 
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17°.  Comment ,  comme ,  signifient  toujours  como. 

I  Como  esta  vmd?  Comment  vous  portez- 

vous  ? 
Como  mis   maies  me  lo  Comme    mes    maux 

permit ent  (1  ) .  me  le  permettent. 

18°,    Quant  à,        en  cuanto  à. 

En  cuanto  al  asunto  del  Quant   à  V affaire   de 

otro  dia ,  aun  no  se  ha  re-     Vautre  jour,  il  n'y  a  en- 
suelto  nada.  core  rien  de  résolu. 

19°.  A  V égard  de,   respecto  (o  con  respecto). 

Con  respecto  al  asunto  de         A  l'égard  de  l'affaire 

12  l 

«yz*e  vmd.  me  hablo  eî  otro     dont  vous  m'avez  parlé 

2 

d:a  ,  ^y  mucho  que  decir.     V autre  jour,  il  y  a  beau- 

5  4  3 

cow/?  à  Jz/r. 

4 

20°.  /W  rapport  à  respecto  à. 

Ray  una  larga  tirâda  en  Ily  a  wrce  longue  lirad 

i  i 

los   diarios  de  oy  respecto     dans  les  journaux  d au- 
à  las  cosas  de  Espafia.  jourd'hui    par     rapport 

au  xaff aires  d'Espagne. 

(i)  Ce  mot  C07720  équivaut  quelquefois  à  si  conditionnel , 
lorsque  ce  dernier  est  relatif  à  un  fait  indispensable  pour  pou- 
voir exécuter  un  autre.  Mais  c'est  assez  familier  : 


Como  lo  véa,  se  lo  difb.         Si  je  le  vois,  je  le  lui  dirai» 
Como  vetdba  ,  lo  mâto.         S'* il  revient ,  je  le  tue. 


-  76  — 

Par  rapport  à,  por  causa  de,  à  causa  de. 

No  se  pueden  hallary'urc-  Ils  ne  peuvent  pas  être 

tos,  por  causa  de  sur  opi-      ensemble  par  rapport  à 

niones.  leurs  opinions,  à  cause 

a 

de  leurs  opinions. 

&!<>.  Attendu,  eu  égard,        en  atencion. 

La  faltaes  menos  grave,  La  faute  est  moins 
en  atencion  à  esta  çircuns-  grave  ,  eu  e'gard  à  cette> 
tancia.  circonstance, 

22°.   Avant,  après,         antes,   despues. 

12  12 

Antes  que  jo,  Avant  moi,  avant  que  je. 

Despues  de  esto.  Apres  cela. 

23°.  Devant,  derrière,       delante,  détràs. 

t  2  12 

Delante  de  mi.  Devant  moi.' 

De'trâs  de  mi.  Derrière  moi. 


CAPITULO  XL 

DE  LA  INTERGECCION,  DE  L'INTERJECTION. 

1°.  Desorprésa,  de  surprise. 

i  O  Dîos  !  Ah  Dieu  ! 

I  Dios  mio  !  Mon  Dieu  ! 
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Santo  Dios  ! 


j  Que  sorpre  a  ! 
j  Es  increible! 
;  Se  ha  visto  jamas  cosa 
semejânle  ! 


Grand  Dieu! 
Quelle  surprise  ! 
Cest  incroyable  ! 
A -t-on  jamais  vu  une 
chose  semblable  ! 


2°.  De  aie gria,  de  joie. 

Que  gusto  !  Quel  plaisir  ! 

Cuanto  me  ale'gro  !  Combien  je  me  rejouis  ! 

Gracias  à  Dios  !  Grâces  à  Dieu  ! 

;  Dios  sea  loado  !  Dieu  soit  loué! 


3°.  De  esperanza ,  y  de 
deséo. 
;  Dios  lo  quierâ! 


Ojalâ  ! 

Si  Dios  lo  quisiera  ! 

Confianza  en  Dios  ,  asi 

r 


sera 


4°.  De  péna ,  o  tristéza , 

Hay! 

Hay  de  mi  ! 
Hay  de  mi  ! 
Hay  de  ti  ! 
Hay  de  Je'rusalen! 
Hay  que  pena  î 
Hay  que  dolor  ! 


D'espérance  et  de  désir , 
ou  souhait. 

Dieu  le  veuille  !  plaise 
à  Dieu  ! 

Plût  à  Dieu! 

Si  le  ciel  le  voulait  ! 

Espérons  y  Dieu  le  vou- 
dra peut- être! 

de  peine,  ou  chagrin. 

Hélas  ! 
Hélas  ! 

Malheur  à  moi  ? 
MaUceurà  toi! 
Malheur  à  Jérusalem  ! 
Oh  !  quelle  peine  ! 
Oh  !  quelle  douleur  ! 
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d° .   De  resentimiento  y 
venganza , 

;  £1  me  la  pagara  î 

j  Yo  lo  cogéré. 

;  No  se  me  ira  ,  no  ! 

;  Que  tenga  cuidado  con 
si  go  î 

;  Si  lo  agarro  1 

;  No  le  arriendo  la  ga- 
uancia  ! 


6°.   De  repuisa  3  o 
resistencia. 


De  ressentiment  et  de 
vengeance. 

//  me  la  payera  ! 

Je  V aurai  bien  ! 

Une  m'échappera  pas  ! 

Qu'il  prenne  garde  à 
lui  ! 

Si  je  l'attrape  ! 

Je  ne  voudrais  pas  être 
dans  sa  peau  (littérale- 
ment ,  je  ne  lui  afferme 
pas  son  profit.) 

\y opposition,  ou  résis- 
tance. 


;  Oh  no  ! 

Oh  non  ! 

;  Eso  no  sera  asi  î 

Cela  ne  sera  pas  ! 

;  En  quanto  à  eso ,  vmd. 

Quant  à  cela  ,  je  vous 

me  perdonarâ  I 

demande  pardon  ! 

Por  el  mundo  entero  no 

Pour  le  monde  entier 

lo  hare'  I 

je  ne  le  ferai  pas  ! 

;  Impossible  l 

Impossible  ! 

7°.  De  concesion ,  o  be<- 

De  concession  ;  ou  agré- 

neplacito. 

ment. 

Ha!  si. 

Oh  !  oui. 

Lo    hare     con     mucho 

Je  le  ferai  avec  beau- 

gusto ! 

coup  de  plaisir  ! 

;  Esono  ofrece  ninguna 

dificultad  ! 

;  Nada  mas  facil  ! 
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Cela  n'offre  pas  de  dif- 
ficulté ! 

Rien  de  plus  aisé  ! 


f  De  desprecio , 


De  mépris. 


8°.  ) Deenfado,uîra,  o calera»  De  colère, 
[De protestation .       De  protestation 

Que  asco  l 

Fuera  de  aqui  (o  afaera!) 
Ni  mïrarlo  ! 


Ni  tocarîo  ! 
Es  escandaioso  ! 
Es  inaudito  ! 
Es  vergonzoso  I 
Que  bochorno  î 
Que  verguenza  ! 
Que  infarnial 
Indécente  ! 
Tunante  ! 
Mal  sugeto  ! 


Quel  dégoût' 
Hors  d'ici  !  dehors  ! 
Pas  même  le  regarder'. 
Pas  même  y  toucher! 
C'est  scandaleux  ! 
Oest  inouï  ! 
C'est  honteux! 

Quelle  honte  ! 

Quelle  infamie  ! 
Indécent(ou  indécente) . 
Vagabond  ! 
Mauvais  sujet! 


?icta.  Par  ira,   o  cetera,  voyez  resentimiento  y  venganza. 

De  enfado,  u  malhumor .  De  mauvaise  humeur. 

;  Quite'se  vmd.  de  alii!  Otez-vous  de  là  ! 

[  Apartate  de  mis  ojos  ,  Ote-toi  de  devant  mes 

(o  de  mi  vista).  Quitate  de  yeux!  sors  de  ma  pré- 

mi  presencia  (  o  de  delante  sence  !  ote-toi  de  devant  ! 
de  mi  ) . 
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De  protestacion. 
;  Si  por  Dios  !  Oui ,  par  Dieu  ! 

;  Primero  faltaria  el  sol  l         Le  soleil  cesserait  d'é- 
clairer plutôt  ! 
;  Es  age'no  de  mi  !  J'en  suis  incapable  ! 

;  Lo  verémos  !  Nous  verrons  ! 

En  conciëncia!  \ 

En  conciëncia  mia  l      !      Sur  la  conscience. 
En  mi  conciëncia  !  ) 

Bajo  el  honor  !  Sur  l'honneur. 


CAPITULO  XII. 

Sur  la  similitude  des  terminaisons  espagnoles  avec 
leurs  correspondantes  en  français. 

Nota.  Nous  indiquons  : 

i°  Le  genre  masculin  par  m\  le  féminin  par^';  le  commun  aux 
deux  genres  par  com. 

s°  La  valeur  des  voyelles  par  l'accent  aigu  (').  Prononcez 
brèves  toutes  celles  qui  suivront  la  voyelle  qui  le  portera. 

Après  avoir  suivi  les  terminaisons  par  voyelle,  nous  parcour- 
rons celles  qui  terminent  par  voyelle  et  consonne,  une  consonne 
seule  ne  pouvant  constituer  aucun  son. 

J.o.  Enable,  az,  en  français  able,  ace. 

Amâble,  com.  ,  aimable. 

Câpaz  ,   com.  capable. 

Incapàz,  com .  incapable. 

Laudable,  loâble;  com .  louable. 
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Perspicaz  >  com.  perspicace. 

Pertinâz  ,  tenàz,  com.      tenace. 
Vituperâble,  com.  blâmable. 

2o.  En  Me,  Me. 

Commun  aux  deux  genres . 

Accesible  ;  accessible. 
Disponible,  dispuesto,  8, disponible. 

Penôso,  a,  pénible. 

Invisible ,  invisible. 

Insensible ,  insensible. 

Ostensible ,  ostensible. 

Risible ,  risible. 

Sensible ,  sensible. 

Visible ,  visible. 

3°.  En  ante,  ente,  en  français,  ant,  eut. 

Commun. 

Amante,  amant ,  e. 

Agénte,  e  agent. 

Constante  ,  constant,  e. 

Dominante  ,  dominant ,  e. 

Emine'nte  ,  e' minent ,  e. 

Imiûe'nte  ,  imminent,  e. 

Fulminante  ,  fulminant ,  e. 

Gigânte ,  géant. 

Obediénte,  obéissant,  e. 

Urge'nte,  urgent,  e. 
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Atemperânte , 
Valiénte , 
Viviénte , 


tempérant ,  e* 
vaillant,  e  {courageux ,  se) . 
vivant  {le) . 


4°.  En  ado  y  en  français  at. 

Masculin. 


Àvogâdo , 

avocat. 

Candidâdo  , 

candidat. 

Consulado , 

consulat. 

Forzâdo, 

forçat. 

Ganàdo , 

bétail. 

LegâdO;, 

légat. 

Noviciâdo , 

noviciat. 

Soldàdo , 

soldat. 

S».  En  îco, 

en  français  ique. 

Acuâtico , 

aquatique. 

Botanico , 

botaniste. 

Botanica,  f.  , 

botanique  {là) 

Catrstico, 

caustique. 

Domestico,  a, 

domestique . 

Elastico,  a, 

élastique. 

Fantâstico,  a, 

fantasque. 

Fantâstico ,  a  , 

fantastique, 

Limâtico,  a, 

lunatique. 

Monàstico  s  a, 

monastique. 

Rustico,  a, 

rustique. 

Rustico,  a, 

rustre. 

Publico ,  a , 

public,  que, 
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6°.    En  ajo  ,  ejo  , 

AJ0,77i.  , 

Trabâjo  , 
Ojo, 

Verméjo , 
Oréja,  /. , 
Exceptions .    Coral ,  portai  , 

7°. En  osa  ,  en  français  eux. 

Nota.  Nous  regardons  comme  inutile  de  mettre  l'équiva- 
lent en  français,  ce  qui  est  plus  profitable  à  l'habitude  qu'ac- 
quiert l'élève  de  voir  les  objets  sous  les  images  espagnoles. 

Ambicioso,a. 


ail,  eil. 

ail. 

travail, 
œil. 

vermeil, 
oreille. 
le  corail,  portail. 


Avaricioso,  a. 
Codicioso,  a, 
Doudoso ,  a. 
Furioso,  a. 
Generoso,  a. 
Jactancioso ,  a , 
Licencioso  ,  a , 
Medroso,  a, 
Minucioso ,  a , 
Ocioso,  a, 
Perezoso,  a. 
Sabroso ,  a , 


(celui  ou  celle  qui  convoite) . 


(peureux ?  se). 
(oiseux,  se;  oisif,  ve). 
(savoureux y  se). 


Teméroso  (î),  a,  (redoutable) . 
Tumultuoso,  a. 

(i)  Teméroso  signifie  quelquefois  temiendo ,   en   français 
craignant. 
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Tenebrôso,  Vaporoso,  Venenoso  ,  Vicioso, 
Sôso,  insulso,insipido,         insipide  {sans  sel). 

8°.  En  eroy  en  français  er. 

Altanèro,  a,  aider,  e. 

Benîtëro ,  bénitier. 

Carnicéro ,  carnassier,  ère. 

Carnicëro,  boucher,  ère. 

Carnéro  ,  (tout  mouton)  ,  bélier. 
Cocinéro  ,  a  ,  cuisinier,  ère. 

Embustëro  ,  a  ,        mensonger ,  ère. 
Dinero  ,  deniers,  de  V  argent, 

Herragëro  (herréro)  ,  serrurier. 


Grosëro ,  a , 

grossier,  ère. 

Muletéro , 

muletier. 

Panadëro  ?  a , 

boulanger ,  ère. 

Tinturëro , 

teinturier. 

Tintéro , 

encrier. 

Usuréro , 

usurier. 

Vinagrëro  9 

vinaigrier. 

Zapatéro , 

cordonnier. 

Er  esco  ,  esto , 

en  français  esque 

Arabésco  (pintura) ,        arabesques. 

Arbusto , 

arbuste. 

Burlesco , 

burlesque. 

Busto , 

buste. 

Funesto , 

funeste. 
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Gigantësco , 
Grotésco , 
Manifiesto , 


gigantesque  * 

grotesque. 

manifeste. 


1(K  En  arioj     en  français  aire, 


Arbitrârio,  a, 
Breviârio , 
Calvârio , 
Donatârio ,  a  \ 
Erârio, 
Itinérario , 
Escapulârio , 
Numerârio , 
Pecuniârio , 
Rosârio , 
Sedentârio, 
Temerârio , 


arbitraire. 

bréviaire. 

calvaire . 

donataire. 

le  trésor  public. 

itinéraire. 

scapulaire . 

numéraire. 

pécuniaire. 

rosaire  (  chapelet  ) 

sédentaire. 

téméraire. 


ilo.  En  to,       en  français  te ,  t. 

Acto,  acte. 

Auto  (terme  de  tribunal)  acte. 

Apto,  a,  apte. 

Cuénto,  conte. 

Cuenta ,  f.  compte. 

Cônde  (titre)  condésa,  comte,  esse. 

Carta ,  carte. 

Cârta,  lettre. 

Letra,  lettre  de  l alphabet. 
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Brûto , 

brute. 

Brûto , 

brut. 

Bâsto , 

épais  ,  grossier. 

Vàsto, 

vaste ,  étendu. 

Corto,  a, 

court,  e. 

Docto, 

docte. 

Cûlto , 

culte. 

Exâcto,  a, 

exact,  e. 

Ingrâto,  a, 

ingrat,  e. 

Pacto  j 

pacte. 

Franco ,  a  , 

franc,  che. 

Griégo ,  a, 

grec,  que. 

12°.  En  ento,     en  français  eut. 


Àdvenimiénto .  avènement. 

Atënto  (exception),        Attentif,  et  aussi  celui 

qui  a  des  attentions ,  des 

égards. 
Adverténcia^.  (exception) ,        Avertissement    (avis). 

(  remarque    spirituelle) . 
Cimient  o ,  ciment,  fondement. 

Convénto,  couvent. 

Conocimiento,  (exception),        connaissance. 
Documente*,  document. 

Eleménto ,  élément. 

Fundaménto,  fondement(fg.  raison). 

Movimiénto ,  mouvement. 

Nacimiénto ,  naissance. 


Regimiénto  , 
Rudiménto , 
Viénto  ? 
Sentimiënto , 

Hambriénto,  a, 
Sediénto,  a; 
Violento,  a , 

13°.   En  ad . 
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régiment, 
rudiment, 
vent. 

Sentiment  {de peine,  de 
regret)  , 

celui,  celle  qui  a  faim, 
celui ,  celle  qui  a  soif, 
violent^  e. 

en  français  té  et  fie. 


Amistad, 
Animosidâd  ; 
Beldad  (  poëtico  )  , 
Hermosûra  (usité), 
Caridad, 

Ceguédad  (ceguéra) 
Celéridâd,, 
Comodidad, 
Divinidâd  , 
Enémistâd , 
Iguâldâd  , 
Desiguâldâd ,    . 
Généralidâd  5 
Hermândâd , 
Jocosidad, 
Lealtâd  (fidelidâd), 


amitié, 
animosité. 

beauté. 

charité. 

aveuglement  {cécité), 
célérité, 
commodités 
divinité, 
inimitié, 
égalité. 

inégalité  (  disparité  ) . 
généralité, 
fraternité, 
jovialité, 
loyauté  (fidélité  ) 


Maldâd  (crimen,  m.),  mauvaise  action  (crime). 
Malignidâd  (malig-nidâd),  malignité. 
Necésidad,  nécessité. 
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Necédâd , 
Nimiédad , 
Opacidâd , 
Piedâd , 
Rivalidad, 
Ruindâd , 
Saciédàd , 
Sociedàd , 
Suciédâd, 
Tenacidad , 
Terquédâd , 
Variédâd , 
Vanidàd, 
Vérdâd , 
Veracidâd , 
Vélocidâd , 
Virginidâd , 
Vïrilidad, 
Versâtilidàd, 
Verbosidâd , 
Voracidad, 


sottise, 
petitesse, 
opacité, 
piété, 
rivalité. 

lésinerie,  vilenie. 
satiété, 
société, 
saleté, 
ténacité. 

entêtement  (opiniâtreté  ) . 
variété, 
vanité, 
vérité, 
véracité, 
vitesse, 
virginité, 
virilité, 
versatilité, 
verbosité, 
voracité. 


Nota-  On  supprime  à  cette  terninaison,  dans  le  ton  familier, 
le     d  \  on  dit  icarida,  amabilida ,  et  cela  ne  va  pas  mal. 

14°.  En  al  9     en  français  pour  les  deux 
genres  ,  al ,  el. 

Nous   croyons  inutile  de  mettre  Pe'quivalent  en 
français  ,  par  la  raison  e'nonce'e  plus  haut. 
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Animal  >  Bestial ,  Brutal ,  Canal ,  Cardenal  (  un 
cardinal ,  et  la  marque  noire  ,  quun  coup  imprime  à 
la  peau),  Décimal,  Fundamental  y  Gramatical , 
Esencial ,  Igual ,  Manual  7  NacJonal  Provincial  , 
Parcial ,  Racional ,  Sentimental  ,  Tribunal. 

Elemental         fait         Elémentaire. 
15°.  Ceux  en  an  et  en  ino ,  font  en  français  ain ,  in. 


El  Pan  , 
El  pino  , 
Vano,  a , 

le  pain. 

le  pin . 
vain  y  e. 

El  vino  , 

le  vin. 

Hambre , 

la  faim* 

Fino  y  a  , 
Fin, 

fin  y  e. 
la  fin. 

Escrutinio  , 

scrutin. 

Sacristan  ? 

sacristain. 

16°.  En  ivo  . 

,  en  français  if 

Activo  y 

actif 

Captivo  y 
Demonstrativo, 
Elective  y 
Fugitivo , 

captif. 

démonstratif 
électif, 
fugitif- 

\  {mieux  que)  \ 
Ijubernativoï^  ,           .      } ,  aou^ern 
1  (jobernativo  )    ? 

Nativo  y 
Positivo  , 

Natif 
positif 
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Sensitivo , 

sensitif. 

Vivo  , 

vif. 

17o.   En  if, 

en  français  île. 

Habil  , 

habile. 

Cïvï] , 

civile. 

Débil , 

-débile  3  faible. 

Futil  , 

futile. 

Puerïi  , 

puérile. 

Vil, 

vile. 

18°.    En  on. 

Terminacion  coraun  à  ambas  lenguas. 

Nous  ne  mettrons  que  l'espagnol  : 

Accïon  ,  Atencion  7  Bendicion  ,  Cancion  ,  Contes - 
tâcion,  Contemplacion,  Devôcion .,  Dete'ncion  {retard), 
Emision  ,  Escuâdron,  m.  >  Inaccion  ,  Invencion  , 
Instigacion  ,  Uncion  {onction),  Funcion  {fonction,  et 
réjouissance  publique). 

19°.  En  or  ,  en  français  eut  ,  our. 


.-un  or 

y 

amour. 

Ardor 

,  m.  , 

ardeur. 

Caîor , 

m.  , 

chaleur 

Color 

,  m-  7 

couleur. 

Dolor, 

m.  ; 

douleur. 

Error 

,  nu  , 

erreur. 

Furor 

,  m.  , 

fureur. 
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Gobernâdor, 
Horror,  m., 
Jugâdor, 
Labrador ? 
Nadador  , 
Oidor, 
Pûdor^  m. 
Rencor  ,  m. , 
Sudor ,  m.  , 
Témor  ,  m. , 
Tumor,m.  7 
Tambor  , 
Humor  ,  m.  7 
Valor,  m. , 


gouverneur, 
horreur, 
joueur, 
laboureur, 
nageur, 
auditeur, 
pudeur, 
rancune, 
sueur, 
crainte, 
tumeur, 
tambour, 
humeur, 
valeur  {courage  ). 


20°.   En  oz  7  en  français  oce. 


Atroz , 

atroce. 

Feroz, 

féroce. 

Veloz, 

vite  {yeloce  ) . 

12°.   Fn  undo, 

en  français  ond,  onde. 

Profundo  , 

profond. 

Furibundo, 

furibond. 

El  mundo , 

le  monde. 

Immundo , 

immonde, 

Vagabundo , 

vagabond,. 

Les  trois    suivans, 

seuls  de  leur  espèce,  iront  pa 

de  correspondant. 
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Virtuel ,  la  vertu. 

Juventud,  la  jeunesse. 

Esclavitud ,  esclavage . 

El  rey ,  le  roi 

La  ley .,  la  loi. 

El  buey ,  le  bœuf. 

Grey  (  horde,  troupeau  de  bêtes  ). 


Nous  n'avons  pas  prétendu  former  un  lexique  , 
mais  seulement  rendre  évidente  l'analogie  générale 
<jui  existe  entre  les  deux  langues. 

Quant  à  l'arrangement  des  parties  du  discours , 
nous  Pavons  marque'  par  des  exemples  P  dont  chacun  , 
à  sa  place ,  est  une  règle  générale.  Cependant  nous 
allons  faire  naître  l'homme  ,  et  le  conduire  à  travers 
les  différentes  situations  et  actions  de  la  vie.  Nous 
sous-lignerons  ce  qu'on  doit  remarquer  ,  et  le  chiffre 
au-dessous  signalera  la  tournure  qui  correspond 
dans  l'autre  langue.  Nous  les  mettrons  pour  cela  en 
regard ,  quoique  nous  ne  soyons  pas  partisans  des 
thèmes.  Mais  ceci  est  plutôt  un  exercice  de  lecture. 

Lisez  d'abord  le  français  ,  et ,  en  lisant  après  l'es- 
pagnol ,  cherchez  dans  votre  mémoire^  avant  d'avoir 
recours  à  la  traduction,  ce  que  vous  avez  cpmpris  en 
français. 
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LA    VIE    DE   L'HOMME. 


L'homme  naît*;  il  voit  le  jour.   Il  aune  nourrice, 
à  moins  qu'il  ne    tette  le  sein  de  sa  mère.   Si  ses 

3 

parens  sont  sains    et  d'une    bonne  constitution ,  il 

u 
re'siste  très  bien  à  toutes  les  e'preuves  par  lesquelles 

5 

la  nature  le  fait  passer  ?   dont  la  plus  forte  est   la 

678 

petite  vérole   :  Il  est  vrai  que  les  effets  ,  très  souvent 

9  10 

funestes  ,   de  cette   maladie   de  Y  enfance  ,    se  pré- 

viennent  par  la  vaccine. 

12 

A  sept  ans,  l'homme  sort  de  sa  première  enfance. 
Il  commence  déjà  à  avoir  de  petits  devoirs  à  remplir, 

afin  de  se  former  un  avenir  qui  doit  occuper  la  partie 

s  5 

active  de  l'emploi  de  son  temps  pour  son  utilité'  et 
celle  de  ses  semblables.  Il  apprend  d" abord  à  con- 
naître  les  lettres  de  l'alphabet  ,  puis  à  e'peler  ,  pui 
à   lire    couramment.    Vient   ensuite    V écriture  ,    un 

5  6 

peu  de  calcul  >  et  les  principes  de  sa  langue  m?  et  ces 
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LA   VIDA    DEL    HOMBRE. 


El  hombre  nace  ;  viened  luz>  Tiene  un  a//i#  décria, 

1  2 

o  nodriza  ,  a  me'nos  que  marne  el  pécho  de  su  misma 

3 

madré.  Si  sus  padres  son  sânos  y  de  buena  constitu- 

4 

cîon ,  résiste  muj  bien  a  las  prueyas  ,   con  las  que  la 

5 

naturale'za  lo  egercita  ,  y  de  las  quales  la  mayor  son 

C  78 

las  viruélas  :    es  verdard  que  los   efectos  ,   rnuchas 

9  10 

veces   funestes  ,  de  esta  enferme'dâd  de  la  ninéz   (o 

infancia)  ,  se  evitan  con  la  vacûna. 

12 

A  siéte  aïïos  >  el  hombre  sale  de  la  niîîéz.  Empie'za 
ya  à  tener  sus  pequéîios  debe'res  que  llénâr  para 
formarsc  una  existencia  futur  a  (o  un  par  venir  )  , 

s  3  5  3  3  3  3 

que  debe  ocupar  la  parte  activa  del  emple'o  de  su 
tiempo  para  su  utilïdad 9  y  la  de  sus  semejântes. 
Priméro  ,  aprende  a  conocer  las   letras  >  después   a 

4 

de'le'tre'ar ,  y  después  a  le'e'r  corrienteme'nte.  Viene 
luego  el  escrivir,  contarj  los  principios  de  su  ienguâ; 
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occupations  ,  entremêlées  de  la  toupie  ,  de  la  pomme 

8 

et   du   palet ,    le  conduisent  jusqu'à  l'âge  de  douze 

10 

ans. 

Ici  commencent  pour  lui  des  études  plus  sérieuses, 
i  i 

et  des  goûts   qui  annoncent  l'accroissement  de  ses 

forces.  Il  se  pre'pare  aux  premières  par  l'étude  du 

4 

latin  y  du  grec  ,  et  des  e'iémens  des  mathématiques  ) 
quant  aux  seconds,  il  commence  déjà  à  regarder  avec 

5  6 

plaisir  un  cheval  ,  à  admirer  un  régiment  qui  défile  , 

7 

à  trouver  l'uniforme  agréable  aux  yeux  ;  il  essaye  de 

8       A  9 

lutter  avec  ses  camarades,  et  même  &  faire  le  coup  de 

ÎO 

poing  ;  il  s'exerce  à  la  course  ,  au  saut  ;  il  apprend  à 

10  11  12 

nager.  Enfin  ,  il  entre  en  philosophie  ,  étudie  ensuite 
le  droit ,  ou  la  médecine  >  finit  ses  cours  ,  complète 

13 

son   éducation  ?   et  le    voilà   à   vingt   ans    homme 

i4  15 

fait. 

Il  commence  alors  à  sentir  le  feu  des  passions  \ 
mais  la  vigilance  de  ses  parens ,  le  besoin  de  se 
faire  un  état ,  les  lui  compriment  et  le  retiennent. 

s 

Cependant  il  a  réussi.  L'homme  est  un  bon  avocat , 
un   bon   médecin  j    il  a   de   quoi  s'établir ,   et  de^ 
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y  estas  ocupaciônes  ,  mezclâdas  con  el  trompo  ,  con 

8 

la  pelota ,  y  el  palillo ,  lo  conducen  hasta  la  e'dad  de 

tj  10 

doce  aïïos. 

En  este  punto ,   empiezan  estiidios  mas  se'rios  7   e 

2  % 

inclinaciônes  que  anuncian  el  auménto  de  sus  fuerzas. 

3 

Se  prépara  para  los  prime'ros   con  el  estudio  del 

4  5 

latin  ?   del  grie'go  y  elementos  de  matematicas  ;    en 
quanto  a   los   segundos  ;  ya   comienza  a  mïrar  con 

6  7 

gusto   un   cavallo  ,    a    admirâr  un    regimiento    que 

8 

desfila  ?   a   hallar    el  uniforme  vistéso  ;  se  atréve  à 

9 

luchar   con    sus   compane'ros  ,   y  tambien    à  dar  de 

10 

punadas  ;  se  egercita  erc  correr,  ensaltar,  y  aprende 

ao  ii  i2 

a  nâdar.    En  fin,  entra  en  filosofia  ,  estûdia  léyes  ,  o 

x$ 

medecina  ?  acaba  la  carre'ra,  comple'ta  su  e'ducacion , 
y  hélo  aqui  en  los  viente  aîios  ,  hombre  he'cho. 

Entonces  empieza  a  sentir  el  fuëgo  de  las  pasiones/ 

péro  la  vigilancia  de  sus  pàdres  ,  y  la  précision  de 

i 
abrazar    una  profesion  7   se   las  comprimen ,   y  lo 

s 

retiënen.  Con  todo  ,   hd  tenido  exito.   El  hombre  es 

3  4 

un  buen  avogâdo ,  v  un  buen  me'dico  ;  tiene  con  que 

5 

5 
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venir  lui-même  chef  de  famille  ,  membre  intéressant 

6 

de  la  société'.  C'est  là  où   proprement  sa   vie   com- 
me ace. 

A   vingt  -  cinq    ans    il  devient  amoureux   d'une 
i  i 

jeune  personne  dont  la  beauté  ,  Y  esprit ,  les  talens  et 

2  5  4  5 

le  caractère  Pont  captivé.  Il  lui  fait  la  cour  par  des 

6  7 

voies  honnêtes  ,  dans  des  voies  honorables  ,  savoir  , 

s  ^  9 

pour  se  marier  avec  elle.  Se  trouvant  payé  de  retour? 

10 

il  la   demande  en  mariage   à  ses  parens ,  ou  à  son 
tuteur,  et  il  l'obtient. 

Bientôt  un  fils  vient  mettre  le  comble  à  sa  félicité. 

i 

Âpres   celui  -  ci  vient  un  autre.    Enfin    sa    famille 

2  3 

s'augmente,  et  dans  la  même  proportion,  ses  soins,  ses 
attentions    et    ses    charges.   //  faut  non  seulement 

4 

nourrir  ses  enfans  ,   les  vêtir  et  les  élever ,  en  leur 

5  6 

donnant  des  maîtres,  mais  aussi  fournir  aux  dépenses 

6  7  7  8 

considérables  qu'exigent  les  premiers  pas  dans  la  car- 
rière que    chacun  voudra  embrasser,   et  pour   la- 

9 
quelle  il  se  sentira  du  goût.    Ce  père  a  trois  enfans  , 
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establecerse  ?   y  ser  \  el  mismo  ,   cabëza  de  familia , 

6 

miembro  interesante  delà  socie'dad.  Aqui  es  en  donde 
su  vida  empieza  propriamente. 

A  veint  y  cinco  aîïos  se  enamôra  de  una  joven 

1  2 

cûya  (i)  hermosura  ,  talento  ,  habilidad  y  génio  lo 

3  4  5  6 

han  captivado.  La  cortéja  por  mëdios  licitos  ?  con 

7  8 

miras  honrddas ,   a   saver,    para  casarse   con  ella. 

9  10 

Hallandose  correspondido  9  la  pide  à  sus  pâdres  o  £  su 

T  1 

tutor  .,  y  la  obtiene. 

A  pôco  tiempo,  un  hijo  pone  el  colmo  à  su  felicidad. 
Tras  de  este  viéne  otro.  En  fin  su  familia  se  aume'nta, 

S  3 

y  en  la  misma  proporcion ,  sus   cuidados  ,  sus  aten- 
ciones  y  sus  cargas .  Es  menester  no  solo  alimentar 

4  5 

sus   hijos  ,  vestirlos  y  educarlos  dandôles  mae'stros  , 

6 

sino\tambien  hacer  f rente  à  los  gâsios  considérables 

7  7  8 

que  exigen  los  prime'ros  pâsos  en  la  carrera  que  cadauno 
quiera  abrâzar  5  y  por  la  quai  se  sîenta  inclinacion.  Este 

9  10 

(i)  Remarquez  ce  cnya  (  dont).  Quoique  devant  concorder 
avec  le  nom  en  genre  et  en  nombre ,  il  suffit  qu'il  concorde 
avec  le  premier  dans  les  cas  semblables.  Ici  il  est  au  singulier 
féminin  ,  et  il  régit  deux  masculins  et  deux  féminins. 

5. 
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dont  Vaine  se  destine  aux  armes  ,  le  second  au  com- 

11  12 

merce,  et  le  cadet  aux  lettres ,  ou  à  la  robe.  Chacun, 
à  son  tour  ,  entre  dans  celle  qu'il  a  choisie. 


i4 


Uaîné  ne  tarde  pas  à  obtenir  des  grades  et  hon- 

i  a 

neurs  dus  à  sa  valeur  ;  à  son  application  et  à  sa  con- 
duite ,  sans  que  l'intrigue  ou  la  faveur  s'y  mêlent 
pour  la  moindre  des  choses  ;  mais   blesse'  dangereuse- 

3 

ment  dans  une  bataille,  il  subit  l'amputation  d'un 
membre  pour  sauve;  sa  vie  ,  et  rentre  chez  sesparens 

4  5 

avec  une  retraite  honorable. 

Le  second  ,  après  avoir  fait  une  fortune  colossale 
dans  le  commerce  ,  par  des  entreprises  et  des  spécu- 
lations ,  d'abord  hardies  ,  mais  sagement  conduites  et 
couronnées  enfin  de   succès,  e'tait  revenu  dans  son 

2 

lieu  natal.  Cependant ,  se  trouvant  encore  trop  jeune 

3  4 

pour  se  vouer  à  l'inaction  en  quittant  le  commerce  , 
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padre  tiene  très  hijos ,   de  los  qudies  el  primero  s  ; 

11  i* 

destina   al   egercito  ,   el   segundo    al  comercio  y  el 
ultimo  à  las  letras,   o  a  la  toga.  Cada   uno  a  su  vez 

13  14 

entra  en  la  que  hâ  ele'gido. 

El  primogénito  (i)  no  tarda  en  obtener  grâdos 
y  honores  debïdos  a  su  valor,  aplicâcion  y  conducta, 
sin  que  la  intriga  o  el  favor  tengan  la  menor  parte  en 

3 

ello  ;  péro   he'rido  peligrosame'nte   en  una  batâlia  , 

5 

sufre  la  amputâcion  (2)   de  un  miembro  para  salvar 
la  vida ,  y  se  vuelve  con  sufamilia  con  un  retiro  (3) 

4  3 

honroso. 

El  segûndo ,  despues  de  haver  he'cho  una  fortûna 
1 
colosal  en  el  come'rcio  por  empre'sas  y  especulaciones 

atrebidas  ,  pero  conducidas  prudenteménte  y  corona- 

das  de  exito,havia  vueltoasupâysnatal.  Sin  embargo, 

2  5 

sintiendose   aun    demasiado   joven   para  entre'garse 

4  5 

(1)  El  primcgénrto-  Ce  uom  se  donne  plus  proprement  à 
l'aîné   d'une  famille  où  il  y  a  un  majorât. 

(p.)  h  a  amputâcion*  C'est  une  des  rares  exceptions  à  la  règle 
qui  met  l'article  masculin  devant  un  féminin  commençant  par 
une  voyelle. 

(3)  Honroso.  Il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  honrâdo.  Ce 
dernier  répond  à  honnête',  honroso  à  honorable. 
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il  voulut  tenter  une  dernière  fois  les  hasards  et  les 

6 

risques  d'un  long  voyage  par  mer,  et  avant  frète'  un 
bâtiment  marchand  de  tout  ce  que  notre  Europe  offre 

7 

de  plus  curieux  et  de  plus  intéressant  aux  peuples  de 

8 

l'équateur,  il  fit  encore  une  fois  voile  vers  les  côtes 
de  l'Afrique  et  de  l'Asie. 

Ce  voyage  avait  été  aussi  heureux  que  ceux  qui 
i  i 

l'avaient   pre'ce'de'.    Déjà    il  retournait  en   Europe 

2  3 

charge'  de  richesses  en  or  ,  en  diamans ,  et  autres 
choses  précieuses  qui  augmentaient  son  fonds  d'une 

4 

manière  prodigieuse  ,  lorsqu'à  la  hauteur  du  cap  de 
Bonne-Espérance ,  une  tempête  affreuse  ,  après  avoir 
démâté  son  bâtiment ,  finit  par  le  submerger ,  et  ce 

5 

fut  un  grand  miracle  si  de  tout  ce  qu'il  possédait 
il  put  sauver  sa  vie  sur  une  planche  que  fort  heureu- 

6 

sèment  il  put  saisir.  Mais  encore  c'eût  e'té  seulement 
pour  prolonger  son  angoisse  ,  les  terres  se  trou- 
vant trop  éloignées  >  si   un  bâtiment  hollandais  ,  qui 
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a  la  inaccioD,  abandonândo  elcomercio,  quiso  tcntar 
por  la  ultima  vez  los  hazâres  y  riésgos  de  un  viâge 

6 

largo  por  raar;  y  haviendo  fletâdo  un  barco  mer- 
cante  con  lo  que  nuestra  Europa  ofréce  mas  digno  de 

7  8 

curiosidad ,  y  mas  interesànte  para  los  pueblos  del 

8 

ecuàdor,   dio  de  nuevo  la  ve'la  con  à  reccion  a  las 

costas  de  Africa  y  del  Asia. 

Este  viâge  ha  via  sido  tan  dicboso  como  los  précë- 
i  i 

dentés.  Y  a  se  volvia  à  Europa  cargâdo  de  riquézas 

s  3 

en  oro ,  en  diamantes  y  otras  preciosidddes  que  au- 

4 

mentâban  su  caudal  (i)  de  una  mane'ra  prodigiosa  , 
quando  a  la  altûra  del  cabo  de  Buena  Esperanza,  una 
tempestad  espantosa ,  despues  de  haver  desarbolddo 

5 

su  buque  ,  le  sumirgio  ,  y  fué  un  grand  milagro  si  de 
todo  lo  que  poseia  pudo  salvar  la  vida  en  una  tabla  que 

G 

felizmente  pudo  asir.  Pero  aun  esto  huviéra-  sido  sola- 
mente  para  prolongar  su  angûstia,  las  tierras  hallan- 
dose ,  o  por  hallarse  las  tierras  demasiado  lejânas  ,  si 

*  Caudal,  Nous  signalons  ce  mot  comme  un  des  plus  beaux  de 
la  langue,  fonds ,  richesse.  De  là  un  rio  caudaloso,  un  fleuve 
considérable. 

Un  h  ombre  acaudalado  ,  un  homme  ayant  de  grandes 

richesses. 
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faisait  la  même  route  ,  et  qui  avait  résisté  à  la  fureur 

7 

des  vents  et  des  vagues ,  ne  s'était  présenté  comme 

8 

par  enchantement  pour  l'arracher  à  la  mort  inévitable 
qui  le  menaçait.  Enfin ,  il  revit  sa  famille  ,  et  il  finit 

9 

par  se  consoler,  avec  quelques  acquisitions  qu'il  avait 
faites  avant  son  dernier  voyage  ,  des  pertes  immenses 

10 

qu'ilavait  essuyées  dans  son  naufrage. 

Le  cadet ,  plus  heureux  que  ses  frères  ?  après  quel- 
ques succès  dans  le  barreau ,  était  parvenu  à  la  ma- 

1  2  3 

gistralure.  Il  s'était  marié ,  et  déjà  il  avait  causé  à  son 
vieux  père  de  nouvelles  satisfactions  en  lui  faisant 

4 

présent  de  deux  petits  enfans. 

Entouré  de  toute  sa  famille ,  et  jouissant,  sur  tout 

par  la  vue  et  les  caresses  de  ses  petits-fils,  des  douceurs 

i 

d'une  vieillesse  exempte  ^infirmités  de  l'âge  ,  ce  père 
coulait  en  paix  ses  derniers  jours,  et  attendait  sa  fin 
sans  inquiétude.  Elle  arriva  à  quelques  années  de  là  : 
la  nature  ,  épuisée  par  les  années ,  laissa  l'âme  en  li- 
berté pour  aller  rejoindre  son  créateur  ;  il  entra 
doucement  dans  le  sein  de  l'éternité ,  et  mourut  lais- 

3 

sant  les  siens  dans  le  deuil  et  dans  les  larmes. 
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un  bastimento  holandés  que  seguia  el  mismo  rumbo  , 

7  7 

y  que  havïa  resistido  al  furor  de  los  vie'ntos  y  de  las 
ôlas  ,  no  se  huviése  presentàdo  como  por  encanto  para 

8 

arrancarlo  à  la  muer  te  ine'vitable  que  lo  amenazâba. 
En  fin,  volviô  d  ver  su   familia    y   se  consolé  con 

9 

algunas  adquisiciones   que  havia  hecho  antes  de  su 

10 

ultimo  viage  ,  de  las  grandes  perdidas  que  havia  su- 
frido  en  su  naufragio. 

El  ultimo  P  mas  feliz  que  sus  hermânos  ,  despues 
de  algun  buen  exito  en  la  curia  havia  alcanzddo  la 

î  a  5 

magistratura.  Se  havia  casado  ,  y  havia  ya  dâdo  a  su 

3 

anciano  padre  nuevas  satisfacciones  haciendole   el 

k 
présente  de  dos  nietecïtos. 

5 

Rodeâdo  de  su  familia,  y  gozando,   sobre  todtf 

por  la  vista  y  las  caricias  de  sus  nie'tos  ,  de  la  tranquU 

i 
h'dad  de  una  vegez   esenta  de  los  âges  de  la  e'dad , 

i 
este  pâdre  pasaba  en  paz  sus  ultimos  dias  y  esperaba 

su  fin  sin  inquietud  (  o  con  sosie'go).  En  fin  llego  ,  a 

algunos  anos  de  alla  :  la  naturale'za  ,  esausta  por  la 

e'dad  ,  dejo  el  aima  en  liber tad  para  ir  a  unirse  a  su 

criàdor  -?  volviô  casi  sin  sentir  al  séno  de  la  eternidad  : 

3 

murio,  de'jândo  los  suyos  en  duelo  y  lagrimas. 
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OBSERVATIONS. 

Observons  en  général  pour  le  régime  des  verbes  , 

1°.  Dans  le  sens  à? être  naturellement,  par  e'tat,  pro- 
fession ou  humeur,  que  le  verbe  ser  correspond  à 
être; 

Un  nombre  es  bueno  u  malo,  alto  u  chico,  hermoso 
ufeo  (  laid  );  avogddo,  médico  u  zapatéro  Par  de 
Francia  o*Diputddo  ;  cavalléro  u  artésdno  : 

2°.  Que  dans  les  situations  accidentelles ,  c'est  estar 
qui  représente  être. 

Un  nombre  esta  enfermo  u  en  buênasalud;  en  buena 
o  mala  situation,  etc. 

3%  Dans  la  situation  locale  estar  régit  toujours  en 
en  espagnol,  au  lieu  qu'en  français  être  ne  régit  en  que 
quand  le  mot  commence  par  une  voyelle  : 

Un  nombre  esta  en  Es-  Un  homme  est  en  Es- 

pana,  o  en  Alemania.  pagne  ou  en  Allemagne. 

Un  nombre  esta  en  Lon-  Un  homme  est  a  Londres 
dres ,  o  en  Petersburgo.  ou  à  Saint-Pétersbourg. 

4°.  Et  vice  versa  ,  le  mouvement  demande  toujours 
a  en  espagnol  ;  en  français,  il  suit,  à  peu  d'exceptions 
près  ?  la  règle  de  situation  : 

Un  nombre  va  à  Italia  ,  Un  homme va  en  Italie . 

Ta  à  Londres ,  il  va  à  Londres. 
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5°  Le  moment  d'exe'cuter  un  mouvement  demande 
à  en  espagnol  ;  en  français  l'infinitif  vient  tout  seul. 

Voy  à  mai-char,  àcomer ,  Je  vais  partir,  manger, 
à  dormir,  a  j>ase'ar.  dormir,  promener. 

6°  En  français ,  on  indique  la  chose  qu'on  possède  , 
qu'on  demande  ou  qu'on  donne ,  avec  un  article  indé- 
fini -y  en  espagnol,  on  n'en  a  pas  besoin,  si  ce  n'est  dans  le 
sens  partitif. 

Un  nombre  tienedinéro,  Un  homme  a  de  Var- 

pide  socorro.  da  limosna.       gent,  demande  du  secours, 

donne  ou  fait  V  aumône. 

Nota.  Cependant  on  dit  : 

Dar  de  palos  ,  donner  des  coups  de  bâton. 

De  bofetones  ,  des  soufflets. 

mais  c'est  un  usage  sans  règle. 


DES  VERBES  IRRÉGULIERS. 

Gomme  ils  offrent  la  seule  difficulté'  qu'un  Français 
puisse  trouver  dans  la  langue  espagnole,  nous  avons 
mffe're'  d'en  parler,  afin  qu'on  fût  plus  en  e'tat  de 
saisir  l'analogie  invariable  qu'il  y  a  entre  les  diffe'- 
rentes  irre'gularite's ,  et  d'après  laquelle  elles  dispa- 
raissent. 

Quant  aux  de'rivations  des  temps ,  nous  nous  per- 
mettrons de  penser  que  leur  explication  est  un  luxe 
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d'analyse  très  peu  précis  d'abord,  et  puis  plus  propre 
à  embarrasser  la  mémoire  qu'à  lui  faire  retenir  le 
plus  intéressant  -,  savoir  ,  la  marche  analogue  des 
temps  dans  les  différentes  terminaisons. 

Les  irrégularités  ,  pour  toutes  les  terminaisons  P  se 
trouvent  : 

1°.  Ou  dans  la  première  personne  de  l'indicatif, 
ou  dans  les  trois  du  singulier  de  ce  même  temps  ,  et 
à  sa  troisième  du  pluriel  ; 

2°.  A  la  deuxième  et  troisième  du  singulier  ,  et 
troisième  du  pluriel  de  l'impératif; 

3°.  Dans  les  trois  du  singulier  ,  et  troisième  du 
pluriel  du  subjonctif.  Ce  temps  a  cependant  P  dans 
quelques  verbes,  toutes  ses  personnes  irrégulières. 
Nous  les  ferons  remarquer. 

Mais  avant ,  nous  devons  conjuguer  les  verbes 
suivans  ,  en  ne  mettant  que  les  premières  personnes 
des  temps  réguliers. 

Dar  ,     donner. 

PARTICIPIO. 

Dâdo,     donné. 

PARTICIPIO    PASADO. 
Haver  dàdo,     avoir  donné. 

GERUNDIO. 

Dando,     en  donnant. 
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GÉRUNDIO    PASADO. 
Haviendo  dâdo  ;     ayant  donné. 

INDICATIVO. 

Singular. 

Doy  ?-  je  donne. 

Das,  tu  donnes. 

Vd.  dâ,  il  donne. 

Plural. 

Dâmos,  nous  donnons. 

Dais ,  vous  donnez* 

Ymds.  dan,  ils  donnent. 

IMPERFECTO. 

Daba,       je  donnais. 

PERFECTO. 

Singular. 
Di ,  je  donnai. 

Diste ,  tu  donnas. 

Vd.  diô  ,  il  donna. 

Plural. 
Dimos,  nous  donnâmes. 

Disteis  ,  vous  donnâtes. 

Diëron,  ils  donnèrent. 

FUTURO. 
Daré,     je  donnerai. 
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CONDICIONAL. 

Daria ,     je  donnerais, 

IMPERATIVO. 
Dâ,     donne. 

SUJUNTIVO. 

Que  de,     que  je  donne. 

IMPERFECTO. 
Que  die'ra (o  die'se),     que  je  donnasse. 

Querer  >     vouloir. 

participio. 

Querido  ,     voulu. 

PARTICIPIO    PASADO, 

Haver  querido  ,     avoir  voulu, 

GERUNDIO. 
Queriendo ,     voulant. 

GÉRUNDIO    PAS  ADO. 
Haviendo  querido,     ayant  voulu. 
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INDIGATIVO 

i. 

Singular. 

Quiero, 

je  veux. 

Quieres , 

tu  veux* 

Vd.  quie're , 

il  veut» 

Plural 

Queremos , 

nous  voulons 

Quereis , 

vous  voulez. 

Vds.  quïeren  , 

ils  veulent. 

IMPERFECTO. 
Queria ,    je  voulais. 

PERFECTO. 

Singular. 
Quisé,  je  voulus. 

Quisiste ,  tu  voulus. 

Vd.  quiso  ,  il  voulut. 

Plural. 

Quisimos ,  nous  voulûmes. 

Quisisteis ,  vous  voulûtes . 

Vds.  quisiéron,  ils  voulurent. 

FUTURO. 
Querrë,     je  voudrais. 

CONDICIONAL . 
Querria ,     je  voudrais. 
Prononcer  IV  fort  t  ou  vous  diriez  :  je  voulais. 
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IMPERATIVO. 

Singular. 
Quîére,  veuille. 

Quiéra  vd. ,        qu'il  veuille. 

Plural 
Queiâmos,         veuillons. 
Querez ,  veuillez. 

Quiéran  vds. ,     qu'ils  veuillent. 

SUJUNTIVO. 
Singular. 
Que  quie'ra,       que  je  veuille. 
Que  quie'ras,       que  tu  veuilles. 
Que  vd.  quiera  ;  qu'il  veuille. 

Plural. 
Queràmos  ,         que  nous  veuillions . 
Querez ,  que  vous  veuilliez. 

Que  vds .  quie'ran ,  qu'ils  veuillent. 

IMPERFECTO. 
Que  quisie'ra  (o  quisie'se)  ;     que  je  voulusse. 
Nous  avons  de'jà  dit  qu'il  signifie  aussi  chérir. 

Hacer,     faire. 

PARTICIPIO. 

Hecho ,    fait. 


—  113  — 

PARTIC1PIO    PASADO. 

Haver  hécho ,     avoir  fait. 

GÉRUNDIO. 

Haciendo,     en  faisant. 

GERUNDIO    PASADO. 

Ha viendo  hécho ,     ayant  fait. 

INDICATIYO. 

Singular. 
Hago ,  je  fais. 

Haces ,  tu  fais. 

Vd.  hace ,  il  fait. 

Plural 
Hacémos ,  nous  faisons. 

Haceis,  vous  faites. 

Vds.  hacen,        ils  font. 

IMPERFECTO 

Hacia  ,    je  faisais . 

PERFECTO. 

Singular. 
Hice,  jefis. 

Hiciste ,  tufs. 

Vd.  hizo ,  ilfit. 

Plural. 
Hicimos ,  nous  fîmes. 

Hicisteis  ,  vous  fîtes. 

Vds.  hiciéron,        ils  firent. 
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FUTURO. 
Harë ,     je  ferai. 

GONDICIONAL. 
Haria ,     je  ferais . 

SUJUNTIYO. 

Singular. 

Que  hàga  ,  que  je  fasse. 

Que  hagas ,  que  tu  fasses. 

Que  vd.  haga ,  qu'il  fasse. 

Plural. 

Que  hagâmos,  que  nous  fassions . 

Que  hagâis ,  que  vous  fassiez . 

Que  vds.  hâgan,  qu'Us  fassent. 

IMPERFEGTO. 

Singular. 

Que  hiciera  (o  hieie'se),  que  je  fisse. 

Que  hicie'ras  (o  hicie'ses),  qme  tu  fis  s  es. 

Que  vd.  hiciera  (ohiciese),  qu'il  fit. 

Plural. 

Q  ue  hicie'ramos  (o  hicie'semos) ,     que  nous  fissions . 
Que  hicie'rais  (o  hicieseis),  que  vous  fissiez. 

Que  vds.  hiciéran  (o  hicie'sen),     qu'ils  fissent. 
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Decir  ,     dire . 

PART1GIPI0. 

Dicho  y       dit. 

PARTICIPIO    PAS  ADO. 

Haver  dicho ,      avoir  dit, 

GERUNDIO. 

Diciendo ,        en  disant. 

GERUNDIO    PASADO. 

Haviendo  dicho,     ayant  dit. 

INDICATIVO. 

Singular. 
Digo,  je  dis. 


Dices, 

tu  dis. 

Vd.  dice, 

il  dit. 

Plural. 

Decïmos, 

nous  disons 

Deciys, 

vous  dites. 

Vds.  dicen, 

ils  disent. 

IMPERFECTO. 

Decia , 

ie 

disais. 
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PERFECTO. 

Sing  ular. 
Digë,  je  dis. 

Digiste,  *         tu  dis. 

Vd.  dijo.  il  dit. 

FluraL 
Dijimos ,  nous  dîmes. 

Digisteis.  vous  dites. 

Vds.  dige'ron,  ils  dirent. 

FUTURO. 
Dire,  je  dirai. 

CONDICIONAL. 
Dirîa,  je  dirais. 

ÏMPERATIVO. 
Singular. 
Di,  dis. 

Diga  j  qu'il  dise* 

Plural. 
Digàmos,  disons. 

Deciz,  dites. 

Digan  vds.,  qu'ils  disent. 

SUJUNTIVO. 

Que  diga ,  que  je  dise. 

IMPERFECTO. 

Que  digéra  (  o  dige'se),  que  je  disse. 
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TABLEAU  COMPARATIF 

DES  VERBES  IRRÉGULIERS 

POUR    LES    TROIS    CONJUGAISONS. 


Pour  la  1e. 

Pour  la  2e. 

Pour  la  3e. 

en  ar. 

en  er. 

INFINITIVO. 

EN  ir. 

Almorzar , 

Torcer  (i), 

Dormir, 

(déjeuner) . 

(dévier) . 
INDICATIVO. 

(dormir). 

Almuérzo. 

Tuérzo. 

Duermo. 

Almuérzas. 

Tuer  ces. 

Duermes. 

Almue'rza. 

Tue'rce. 

Duerme. 

Almorzâmos . 

Torce'mos. 

Dormimos 

Almorzâis. 

Torceis. 

Dormyis. 

Almuérzan. 

Tue'rcen . 
1MPERFECTO. 

Duermen. 

Almorzaba. 

Torcia. 
PERFECTO. 

Dormia. 

Almorce. 

Torci . 

Dormi. 

(i)  Torcer  signifie, 

n'aller  pas  en  ligne 

droite  ;  déyier. 

Almorzaré. 


Àlmorzaria. 


Almuérza. 
Almuérce  vd. 
Alrnorcérnos. 
Almorzâz. 
Almuércen  vds. 


Que  :  Almuérce. 
Almuérces. 
Almuérce . 
Alrnorcérnos 
Almorceis. 
Almuércen. 
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FUTURO. 

T or ce ré. 

CONDICIONAL. 

Torcéria. 

IMPERATIVO. 

Tuer  ce. 
Tuer z a  vd. 
Torzâmos. 
Torcéz. 
Tuerzan  vmds . 

SUJUNTIYO. 

Tuérza. 

Tuérzas. 

Taerza. 

Torzâmos. 

Torzais. 

Tuerzan. 


IMPERFECTO. 

Almorzara  Torciéra 

(o  ajmorzase.)       (o  torciése.) 


Al-xorzâdo. 


PARTIGIPIO. 
Torcido. 


Dormiré. 


Dormiria. 


Duerme. 
Duerma  vd.  ^ 
Dormâmos. 
Dormiz. 
Duerman  vds. 


Duérœa. 

Duérmas. 

Duérma. 

Dormâmos. 

Dormais. 

Duerman. 


Dormiéra 
(o  dormiése.) 

Dormïd  i . 


PARTIGIPIO    PASADO. 
Haver  almorzadc.     Haver  torcido.     Haver  dormido , 
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GÉRUNDIO. 

Almorzando.  Torciendo.  Dormiendo. 

GERUNDIO    PASADO. 

Haviendo  almorzâdo. 
Haviendo   torcido. 
Haviendo   dormxdo. 

Faites  les   temps  composés. 

Conjuguez   maintenant  comme  almozar  tous   les 

suivans  : 

Acordâr,  accorder  {convenir).  Recordar,  rappeler. 
Forzar,  forcer.  Reforzar  ,  renforcer.  Esforzarse, 
faire  des  efforts.  Concordar  ,  être  en  rapport  de  simili- 
tude. Àprovar,  approuver,  Desaprovar,  désapprouver. 
Reprovar  ,  reprouver.  Contar  ,  compter  (raconta  ). 
Descontar,  escompter.  Recontar ,  faire  V appel.  Con- 
solar ,  consoler.  Desconsolar ,,  désoler.  Côlgar  ,  sus- 
pendre (accrocher).  Desollar  5  écorcher.  Holgarse  , 
s'amuser.  Jugar ,  jouer.  Soîtar ,  lâcher  (et  mettre  en 
liberté  ).  Trocar  ,  troq uer.  Volar  ,  voler  dans  Voir, 
Tronar ,  tonner  (impersonnel). 

Conjuguez  comme   forcer  : 

Retorcer,  tordre.  Cocer ,  cuire.  Volber,  tourner 
(letourner,  revenir).  Bevolber  ,  rendre 7  remettre. 
Revolber  ,  remuer  (et  causer  du  trouble).  Soier ,  avoir 
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l habitude    Resolber  {résoudre  ).     Envolber,    plier 
{envelopper).  Oler,  sentir  {à  V odorat  ).Poder,  pouvoir. 
Llover  9  pleuvoir. 

Comme  dormiri 

Nous  ne  voyons  dans  ce  moment  que  morir,  lequel 
convertit  aussi  son  nom  radical  en  ué  pour  ses  temps 
irre'guliers. 

Seconde  espèce  d'irrégularité. 

Lorsque  la  pe'nultième  de  l'infinitif  est  formée  par 
une  suivi  d'une  consonne ,  généralement  les  verbes 
prennent  un  i  dans  leurs  temps  d'irrégularité ,  qui 
sont  toujours  les  mêmes. 

Prenons  pour  modèles  : 

pour  ai\  pour  er.  pour  ir. 

Despertar  Entender  Sentir 

(s'éveiller).  {comprendre),    {au  tact,  au  cœur, 

comme  au  senti- 
ment, ou  chagrin). 


INDICATIVO. 

Despierto. 

Entiendo. 

Siento. 

Despiertas . 

En  tien  des. 

Sientes. 

Despierta . 

Entiende. 

Siente . 

Despertâmos . 

Entendémos. 

Sentimos 

Despertais . 

Entendeis. 

Sentyis. 

Despiertan. 

Entienden. 

Sienten. 
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IMPER  ATIVO. 

Despierta. 
Despierte  vd. 
Desperte'mos . 
Despertaz.. 
Despierten  vds. 

Entiende. 
Entienda  vd. 
Entendamos. 
Entendez. 
Entiendan  vds. 

SUJUNTIVO. 

Siente. 
Sienta  vd. 
Sintàmos. 
Sentiz. 
Sientan  vds . 

Que  :  Despierte. 
Despiérstes. 

Entienda. 
Entiendas. 

Sienta. 
Sientas. 

Despierte. 

Entienda. 

Sienta. 

Desperte'mos 

Entendamos 

Sintàmos. 

Desperteis. 
Despierten. 

Entendais. 
Entiendan . 

Sintais. 
Sientan. 

Nous  croyons  inutile  de  mettre  les  temps  réguliers. 

Conjuguez  maintenant  comme  despertar* 

Comenzar,  commencer.  Empezar,  donner  principe 
(entamer).  Atravesar,  traverser  (percer  de  part  en 
part).  Sentarse,  s'asseoir.  Sentar,  asseoir  (établir 
une  assise).  Asentar,  enregistrer  (  prendre  note). 
Acertar,  deviner  (pressentir  juste).  Concertar,  con- 
certer (  prendre  un  arrangement  ) .  Desconcertar,  dé- 
ranger (  mettre  une  chose  hors  de  service  ).  He'iar 
(impersonal),  geler. 

Exceptez  de  cette  règle  : 

Conservar,  conserver;  il  fait  conservo.  Reservar  , 
réserver. Preservar(  présenter).  Presentar,  présenter. 
Représentai',  représenter. 
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Conjuguez  comme  entender. 

Contender,  disputer  {être  en  litige).  Desatender, 
négliger  une  personne  (une  affaire).  Desentenderse  , 
ne  vouloir  pas  comprendre.  Atender,  prêter  attention. 
Defender  {défendre  ). 

Sont  hors  de  cette  règle  : 

Ofender ,  offenser.  Prender,  arrêter.  Desprender, 
détacher.  Comprender,  comprendre  (  et  comprendre 
copulativement) .  Aprender,  apprendre.  Emprender  , 
entreprendre.  Reprender ,  reprendre  {en  correction). 

Conjuguez  comme  sentir. 

Consentir ,  consentir.  Presentir ,  pressentir.  Resen- 
tir, ressentir.  Advertir,  avertir  {observer,  remarquer). 
Convertir ,  convertir.  Divertir/  divertir.  Invertir,  in- 
vertir. Pervertir ,  pervertir. 

Exceptez  servir. 

Au  surplus ,  observez  que  cette  irrégularité' ,  en 
ge'néral,  n'a  lieu  que  quand  la  terminaison  de  l'infini- 
tif est  frappée  par  un  t ,  un  d,  ou  un  z. 

Troisième  analogie. 

Sur  la  deuxième  terminaison  en  er,  et  la  troisième  en  ir. 

Les  verbes  en  er  et  en  ir ,  dont  Pe'  dans  l'un,  et  IV 
dans  l'autre,  sont  pre'céde's,  le  premier  d'un  a  ,  le  se- 
cond d'un  i  ou  d'un  o ,  prennent  un  g-  dans  leur  irre'- 
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gularité ,  et  ceux  en  er  convertissent,  en  outre  ,  Xé 
en  i. 


\ 

EXEMPLES. 

Caer,  tomber.         Oir,  ouïr 

(entendre). 

INDICATIVO. 

Caigo. 

Oigo. 

Digo. 

Caes. 

Oyes. 

Dices. 

Câe. 

Oye. 

Dice. 

Cae'mos . 

Oîmos. 

Decimos. 

Caeis. 

Oiys. 

Deciys. 

Câen. 

Oyen. 
IMPERATIVO. 

Dicen. 

Càe. 

Oye. 

Di. 

Caiga  vmd. 

Oiga  vmd. 

Diga  vd. 

Caigâmos. 

Oigamos. 

Digàmos. 

Caéz. 

Oiz. 

Deciz. 

Caigan  vmds. 

Oigan  vmds. 
SUBJÛimvo. 

Digan  vmds. 

Que  :  Caiga. 

Oiga. 

Diga. 

Caigas. 

Oigas. 

Djgas. 

Caiga. 

Oiga. 

Diga. 

Caigâmos. 

Oigamos. 

Digàmos 

Caigai's . 

Oigais. 

Digais. 

Caigan. 

Oigan . 

Digan. 

6. 
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Conjuguez  d'après  le  premier  verbe. 

Descaer,  Recaer,  Traer,         Retraer, 

Défaillir,  faire  une  rechute.  Apporter.     Reprocher. 

D'après  le  deuxième  : 
Venir  ,     convenir ,    prévenir. 

Nous  n'en  trouvons  pas  d'autres ,  car  huir  (  fuir  ) 
est  régulier.  Seulement  il  change  Pi  en  ^consonne. 

Hûyo ,  huimos. 

Hûyes,  huyis. 

Hûje,  hûyen,  etc. 

Quatrième  analogie. 

Les  terminaisons  en  er  et  en  ir ,  dont  Ve ,  dans  la 
première,  est  précédé  d'un  cou  d'un  n;  et  Fi,  dans  la 
seconde,  d'un  c,  changent  celui-ci  en  g-,  et  Vn  le  prend, 
n'y  en  eût-il  pas,  c'est-à-dire  ,  prend  un  g. 

EXEMPLE, 

Poner,  mettre  (poser).     Predecir ,  prédire. 
INDIGATIVO. 
Pongo.  Predigo. 

Pones.  Predices. 

Pone.  Predice. 

Pone'mos.         Predecimos  . 
Poneis.  Predeciys. 

Ponen.  Predicen. 

Faites  bien  attention  à  tous  ceux  qui  ,à  l'indicatif, 
n'ont  d'irrëgulier  que  la  première  personne. 
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IMPER  ATT  VO. 

Predi. 

Pon. 

Prediga,  vd . 

Ponga,  vmd. 

Predi  gâmos. 

Pongâmos. 

Predeciz. 

Ponez. 

Predi  gan  vmds. 

Pongan  vmds. 

SUJUNTIVO, 

Que  :  Prediga. 

Ponga. 

Predigas. 

PoDgas. 

Prediga. 

Ponga. 

Predigàmos. 

Pongâmos. 

Prediga:  s. 

Pou  gais. 

Predigan . 

Pongan. 

Observez  encore  que  IV  de  prede'cir  (  prédire  )  et 
de  tous  ses  compose's,  se  change  en  /toutes  les  fois  que 
le  g  frappe  un  a  ou  un  o. 

Le  verbe  porter  a ,  en  outre  y  une  irrégularité'  qui 
lui  est  propre,  et  qui  naît  du  parfait  ou  de'fini. 
Pûse,  pusisle,  pûso,  pusiraos  ,  pusisteis  ,  pusie'ron. 

Il  fait  par  conse'quent ,  à  l'imparfait  du  subjonctif, 
(que  je  misse)  ,  pusiéra  (o  pousiése).  Il  prend  ,  en 
outre,  un  a?  pour  les  futurs,  pondre  au  lieu  de  poneré , 
pondrïa,  au  lieu  de  poneria.  Le  participe  est  pues to. 

Conjuguez  comme  poner. 

Componer,  composer  (raccommoder).  Descomponer, 
déranger.  Recomponer,  réarranger.  Suponer,  suppo- 
ser. Imponcr ,  imposer  ,  en  imposer. 
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Quant  hpredecir,  il  se  conjugue  en  tout  comme  son 
primitif  decir,  que  nous  avons  conjugue  en  entier  (i). 

Conjuguez  de  même  contradecir. 

Inducir,      Conducir,     ) 

.    »  .  7  .  ?      se  conjuguent 

induire.        conduire.      )  *  ° 

aussi  de  même  au  de'fini  :  conduge,  conddgiste,  etc .,  et 
à  l'imparfait  du  subjonctif,  conduge'ra  (o  condugése); 
mais  aux  autres  temps  ils  sont  re'guliers;  seulement  ils 
prennent  un  z  pour  dire  conduzco,  induzco,  conduz- 
cdmos,  induzcdmos  ;  au  futur,  ils  font  induciré , 
conducîré ,  induciria  ,  conduciria.  Le  participe  est 
conducïdo* 


Irrégularité  particulière  en  cer. 

Les  verbes  de  la  seconde  terminaison  en  er,  pre'ce'- 
dëe  d'un  c,  prennent  un  z  avant  lui  dans  leur  irrégu- 
larité'. 

Merecer,     mériter. 


INDICATIVO. 

Singular. 

Plural. 

Merezco. 

Merece'mos. 

Mere'ces. 

Mereceis . 

Mere'ce. 

Mere'cen . 

(i)  Tous  ces  verbes  en  ir9  comme  decir,  predêcir,  pedir,  etc. , 
changent  Pe  radical  en  i  dans  les  syllabes  pénultièmes  d'à,  <Pe  , 
et  d'o,  predigo,  predige,  prediga,  pido,  pide,  pida. 
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IMPERATIVO. 

Singular.  Plural 

Meréce.  Merezcâmos. 

Merezca  vmd.      Merecez. 

Merczcan  vmds. 

SUJUNTIVO. 

Singular.  Plural. 

Que  :  Merezca.  Merezcâmos. 

Merezcas.  Merezcais. 

Merezca,  Merezcan. 

Remarquez  que  le  z  ne  précède  le  c  que  quand  ce- 
lui-ci frappe  un  a  ou  un  o;  partout  ailleurs  le  verbe 
est  régulier. 

Conjuguez  de  même  : 

Desmerecer,  démériter.  Fenècer ,  terminer  l'exis- 
tence (  les  hommes  et  les  choses  ).  Guarne'cer,  garnir. 
Nacer,  naître.  Obedecer,  obéir.  Padecer ,  soujfrir  9 
pâtir.  Compadecer,  avoir  pitié,  compatir.  Parecer, 
paraître.  Gomparecer ,  comparaître.  Aparecer ,  ap- 
paraître. Desaparecer,  disparaître.  Ofrecer,  offrir. 
Conocer,  connaître.  Desconocer,  méconnaître.  Reco- 
nocer,  reconnaître.  Entumecerse  ,  enfler  {soi-même). 
Amanecer  (impersonal) ,  faire  jour. 

Ce  dernier,  quoique  impersonnel,  se  personnifie 
quelquefois  avec  assez  de  grâce.  On  dit  i 
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He  amanecïdo  roaco  (  6  Je  me  suis  éveillé  rau- 

he  despertado ,  me  he  des-  que. 
pertado  ronco). 

El  pobre  niîio  (  o  chico,  Le  pauvre  enfant  s'est 

petit)  ha  amanecido  con  un  éveillé  avec  un  œil  enflé. 
ojo  inchâdo. 

Anianecimos  (o   hemos  Au  jour,  nous  nous  vî- 

amanecidojCercâdosporlos  mes  cernés  ou  entourés 

enemigos  (  o   cercâdos  de  par  les  ennemis. 
enemigos). 

Sur  la  troisième  terminaison  en  ir. 

Nous  avons  encore  le  verbe  asir  (saisir)  qui  prend 
le  g  aux  temps  et  personnes  irre'guliers . 

INDICATIVO. 

Asgo ,  asimos* 
Ases,    asijs. 
Ase,     asen. 

IMPERATIVO. 

Ase  ,  asez. 

Asga  vd. 

Asgamos  ,       asgan  vmds. 

SUJUNTIVO. 

Que  :  'Asga.  Asgamos, 

Asgas.         Asgais, 
Asga.  Asgan. 
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Il  est  très  peu  usité,  et  quand  il  s'emploie  ce  n'est 
guère  qu'au  parfait  de'fini,  au  ge'rondif  et  au  parti- 
cipe ;  il  a  la  particularité'  de  re'gir  au  ge'nitif. 

Asio  de  la  lanza.  Il  saisit  sa  lance. 

Asiendo  de  la  lanza.  Saisissant  sa  lance. 

Un  arbusto  del  que  havia  Un  arbuste  qu'il  avait 

asido  (o  que  havia  asido)  le  pu  saisir  V empêcha  de 

impidio  de  caer.  tomber. 

Au  surplus  ,  l'usage  de  ce  verbe  est  d'autant  moins 
indispensable  ,  que  la  langue  possède  agarrar,  saisir 
avec  vigueur  ;  de  garra ,  serre  ou  griffe  d? animal  car- 
nassier. 

Il  y  a  un  autre  verbe  de  la  terminaison  en  er  qui 
appartient  à  l'emphase  des  temps  de  la  chevalerie,  et 
qu'on  ne  voit  de  nos  jours  que  dans  des  pièces  en  vers. 

C'est  : 

Placer  y       plaire. 

Il  a  d'abord  les  irrégularités  des  verbes  en  cer,  c'est 
à-dire  qu'il  prend  un  z  avant  îe  c,  toutes  les  fois  que 
ce  dernier  précède  un  a  ou  un  o  ;  puis  il  convertit  son 
a  en  u ,  et  son  c  en  g ,  au  parfait. 

PARFAIT. 

Singular. 
P!ûgn?,  je  plus. 

Plùguis'è,  tu  plus. 

Plûgo ,  il  plut. 
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Placimos ,  nous  plûmes. 

Placisteis,  vous  plûtes, 

Plu  guiéron .  ils  plurent. 

D'après  cela,  l'imparfait 'du  subjonctif  est  : 

Que  pluguie'ra  (o  pluguie'se) ,  que  je  plusse. 

Aussi ,  on  ne  l'emploie  qu'avec  affectation  et  dans 
«ces  temps  : 

;  Pluguie'ra  à  Dios  !  Plût  à  Dieu  ! 

;  Pluguie'se  al  cielo  !  Plût  au  ciel  ! 

Au  reste ,   le  verbe  plaire  a  son  correspondant 
agrddar,  et  même  gustar  : 

Este  cavalléro  me  agrdda         Ce  monsieur  me  plaît 
en  estre'mo.  extrêmement. 

Sus  modales,  y  su  len-         Ses  manières  et  son 
guage  me  gustan  mucho .        langage  me  plaisent  beau- 
coup, sont  fort  de  mon 
goût. 

Il  nous  reste  ir ,    aller. 

PARTICIPIO. 

Ido,       allé. 

PARTICIPIO    PASADO. 

Haverido,       être  aile'. 

GERUNDIO. 

Iéndo ,         allant. 
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GÉRUNDIO    PASADIO. 
Haviendo  ido ,       étant  allé. 

INDICATIVO. 
Singular. 
Voy ,  je  vais. 

Vas  ,  tu  vas. 

Vd.  va,  il  va. 

Plural. 
Vàmos ,  nous  allons . 

Vais,  vous  allez. 

Vds.  van,  ils  vont. 

IMPERFECTO. 

Singular. 
Iba ,  j'allais. 

Ibas  y  tu  allais. 

Vd.  iba,  il  allait. 

Plural 
Ibaraos ,  nous  allions. 

Ibais  ,  vous  alliez. 

Vds.  îban >  ils  allaient. 

PERFECTO. 

Singular, 
Fui ,  j'allai. 

Fuiste ,  tu  allas. 

Vd.  fue\  il  alla. 
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Plural. 
Fuïmos ,  nous  allâmes. 

Fuisteis ,  vous  allâtes. 

Fuéron,  Us  allèrent.1 


FUTURO. 

Singular. 

Ire, 

j'irai. 

Iras , 

tu  iras. 

Ira. 

il  ira. 

Plural 

Irémoi 

> ,             nous  irons. 

Ireis , 

vous  irez. 

Iran, 

ils  iront. 

CONDïCIONAL. 

Singular. 

Iria , 

j'irais. 

Irias , 

tu  irais. 

Iria, 

il  irait. 

Plural. 

Iriamos 

,              nous  irions. 

I  n'ai  s , 

vous  iriez. 

Irian , 

ils  iraient. 

IMPERATIVO. 

Singular. 
Yé>  va. 

Vaja  vd.;  qu'il  aille. 
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Plural. 

Vâmos ,  allons. 

Iz ,  allez. 

Vayan  vmds. ,    qu'ils  aillent. 

SUJUNTIVO. 


Singular. 
Que  :  Vâja ,              que  j'aille. 
Vajas ,             que  tu  ailles, 
Vâja,              qu'il  aille. 

Plural. 

Vàyamos, 

Vayais, 

Vâyan, 

que  nous  allions, 
que  vous  alliez, 
qiCils  aillent. 

IMPERFECTO. 

Singular. 

Fue'ra  (o  fue'se),  que  j'allasse. 

Fue'ras(ofue'ses),  que  tu  allasses. 

Fue'ra  (o  fue'se) ,  qu'il  allât. 

Plural. 

Fue'ramos(ofue'semos),     que  nous  allassions. 
Fue'rais  (o  fue'seis),  que  vous  allassiez. 

Fue'ran  (o  fuésen) ,  qu'ils  allassent. 
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DES  VERBES  PASSIFS. 

Nous  pensons  qu'il  n'y  en  a  pas.  Tous  les  verbes 
actifs  forment ,  avec  le  verbe  être  et  leurs  participes , 
une  phrase  passive  ou  dans  le  sens  passif/ 

Soy  querido ,        Je  suis  aimé,  on  m'aime. 

Vmd.  es  muy  estimado,  On  vous  estime  ,  on 

muy  apre'ciâdo.  vous  apprécie  beaucoup. 

Cependant  il  y  en  a  qui  pourraient  passer  pour 
passifs  dans  le  genre  familier.  On  dit  volontiers,  soit 
au  propre  ou  au  figuré  : 

Despierta 

Por  despiertate ,     Eveille-toi. 

Despertemos  por  desper^  Révillons-nous  et  son* 
te'monos,  y  pensémos  en  geonsàmettreouàcher- 
réme'diar  tantos  maies.  cher  un  remède  à  tant  de 

maux. 


DES  VERBES  RÉFLÉCHIS  ET  RECIPROQUES. 

Nous  les  avons  vus  dans  plus  d'une  Grammaire  , 
dans  plus  d'un  Dictionnaire ,  compris  dans  un  sens 
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opposé  au  notre  ;  nous  entendons  que  les  verbes  avec 
les  pronoms  singuliers  me ,  te ,  se ,  ne  peuvent  être 
que  réfle'chis,  attendu  qu'il  faut  deux  personnes  au 
moins  pour  qu'il  y  ait  re'ciprocite  ;  et  qu'ils  sont 
réciproques  et  re'fle'chis  avec  les  pronoms  pluriels  nos  , 
vos ,  se.  Or,  c'est  tout  le  contraire  que  nous  avons 
vu.  Qu'on  nous  permette  de  nous  expliquer. 

Il  n'y  a  point  de  verbes  re'ciproques  proprement 
dits  }  tous  les  verbes  actifs  le  sont  avec  les  pronoms 
personnels  me,  te,  se,  nos,  vos ,  se  (ellos,  ellas ,  vms); 
et  ,  de  cette  manière  ,  ils  seraient  nombreux. 

j  Por  Dios  (décia  Sancho         Pour    Dieu    (  disait 

Panza  en  una  ocasion  à  don  une  fois  Sancho  Panza 

Quijote  ) ,    que    si  vuesa  à  Don    Quichotte  )  ,   si 

merced  no  me  déjà  dormir,  vous  ne  me  laissez  pas 

me  voy  à  arrojar  por  la  dormir,  je  vais  me  jeter 

ventana  !  par  la  fenêtre  ! 

Au  lieu  de  : 

Me  voy  d  arrojar,     vous  pouvez  dire  : 

Voy  a  arrojame^ 

Me  arrojare' ,  je  me  jetterai* 

Me  arroge  ,  je  me  jette. 

Remarquez  que  le  mot  vuesa  merced  est  la  racine 
del  usted  (  vmd.  )  d'aujourd'hui.  On  disait  aussi  su 
merced  :  on  le  dit  même  aujourd'hui  en  Andalousie. 
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Les  dames  ,  en  parlant  à  leur  père  ,  disent  ,  en  gé- 
néral ,   su  merced ,  a  su  merced  >  de   su   merced. 

Revenons* 

Se  ha  perdido  ,  //  s'est  perdu. 

C'est  une  personne  même  qui  agit  et  qui  reçoit 
l'action  qui  re'fléchit  sur  le  sujet.  Les  pronoms  me , 
te  y  se  ,  sont  donc  seulement  réfléchis. 

Aventurémonos  !  Aventurons-nous  ! 

Vâmos  alîâ  !  Allons-y  ! 

Decidanse  vmds,  el  Décidez- vous ,  lesmo- 
tiempo  es  precioso,  y  de'ben  mens  sont  précieux  ,  et 
vmdsec/zarseencimaopor-  vous  devez  vous  jeter 
tunamente ,  à  menos  de  es-  dessus  a  temps ,  à  moins 
ponerse  inutilmente .  que  vous  ne  veuilliez  vous 

exposer  inutilement . 

Ce  sont  elles-mêmes  que  ces  personnes  décident; 
ce  sont  elles-mêmes  qu'elles  jettent  *y  ce  sont  elbs-mê- 
mes  qu'elles  exposent  :  elles  agissent  et  reçoivent  l'ac- 
tion. Les  verbes  décider,  jeter  et  exposer,  sont  donc 
réfle'chis . 

Voici  les  deux  derniers  dans  unffSciproque  : 

(  mot  à  mol  ). 

No  se  échen  vmds  en  Ne  vous  jetez  pas  au 
cara  faltas,  que  no  lo  se-  nez,ne  vous  reprochez  pas 
ran  en  realidad,  si  vmds     des  fautes  qui  cesseront 
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quie'ren  exponerse  ipàdûca-  de    Vétre   si  vous  vou- 

mente,    uno   al    otro,  los  lez  vous  expliquer  avec 

motibos  que  las  han  câu  calme  sur  les  motifs  qui 

sado .  vous  ont  fait  agir, 

\    Nota.  Echar  en  cara ,  c'est  reprocher.  Ce  verbe  (  reprocher) 
a  son  équivalent  dans  plusieurs  occasions  ;  c'est  rèconvènir. 

Ser  menester,       falloir. 

Il  est  impersonnel.  Vous  n'avez  qu'à  employer  les 
troisièmes  personnes  du  verbe  ser  en  ajoutant  le  mot 
menester;  c'est  ainsi  qu'on  rend  falloir  dans  tous  ses 
modes. 

Haver  menester,         avoir  besoin. 

C'est  le  seul  cas  où  l'auxiliaire  haver  puisse  être 
considère'  comme  verbe  actif.  En  re'alite'  il  l'est  alors , 
et  menester  est  ce  qu'on  a  j  mais  servez-  vous-en  peu, 
et  seulement  dans  des  cas  comme  les  suivans  : 

Hé  menester  de  un  som-  //  me  faut  un  chapeau, 
brero .  f  ai  besoin  d'un  chapeau . 

Has  menester  de  muchas  //  te  faut  beaucoup 
cosas  que  tefallan.  de  choses  qui  te  man- 

quent. 

Avant  de  donner  une  conversation  toute  en  espa- 
gnol d'après  notre  principe  ,  nous  mettons  sous  les 
yeux  du  lecteur  les  noms  des  choses  les  plus  en  usage, 
et  des  personnes  les  plus  fréquentées ,  afin  qu'il  com- 
prenne sans  avoir  besoin  de  traduire . 
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De  corner  y  béber. 

Café  con  lèche  (  i  ), 

Café  , 

Te', 

Te  con  lèche  , 

Chocolaté, 

Sopa  de  (2) , 
Pan, 
Fidéos  , 
Macarrônes , 

Cocido  (puchéro  gene- 
ralmente) , 
Vaca(3), 
Ternéra  , 
Caméro  , 

Ostras , 
Melon  , 

$al$a  de: 

Tomate , 
Persil, 


A  manger  et  à  boire. 

du  café  au  lait. 

du  café. 

du  thé. 

du  thé  au  lait. 

du  chocolat. 

Soupe  au 
pain. 

vermicelle, 
macaroni. 

Bouilli  (  le  pot  en 
général) . 
bœuf, 
veau, 
mouton. 

des  huîtres, 
du  melon. 

Sausse  au 

tomate, 
persil. 


(1)  Remarquez  que  la  conjonction  française  a,   au,  etc., 
amène  dans  ce  sens,  en  espagnol,  con,  avec. 

(2)  Dans  celui  où  Vau  exprime   la  nature  de  la  chose ,  il 
amène  de  en  espagnol. 

(3)  La  vaca^  yache,  faisant  un  meilleur  bouillon,  on  la  préfère 
quand  on  en  a  ;  mais  en  général,  on  offre  cocido  o  puchéro. 
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Mostâza  , 
Pimiento  , 
Berengéna , 

Raices. 

Nâbos  , 
Ràbanos  , 
Zanaorias  , 
Remolâcha , 
Escorzonéra  , 

Legumbres  y  verduras 
Garbanzos, 


de  la  moutarde . 

piment. 

mélongene,  aubergine. 

Racines. 
navets  >  raves, 
petites  raves ,  radis , 
carottes, 
betterave» 
salsifis. 

Des  légumes. 


sortes  de  gesses , 

(particulières  à  V  Espagne  et  que  nous 
nommons  à  tort  des  pois  chiches). 

Àrbëjos ,  petits  pois. 

Havas ,  des  fèves. 

Havichuelas,  o  judias ,  des  haricots . 


Fre'joles  y 
Lente'jas , 
Espinâeas  , 
Acedéras , 
Lechuga  , 
Achicoria , 
Repôllo  , 

Primôres. 

Alcachofas  , 
Espârragos , 


des  haricots  verts, 
des  lentilles, 
des  épinards. 
de  V oseille. 


de  la  laitue, 
de  la  chicorée, 
du  chou. 

Primeurs. 

des  artichauts, 
des  asperges. 


j 


■  140  -^ 

Guisddo  de  (i). 

Ragoût  de 

Liébre  , 

lièvre. 

Conéjo  9 

lapin. 

Faisan  , 

faisan. 

"Perdiz  , 

perdrix. 

Becâda  y 

bécasse. 

Gallinéta , 

poule  d'eau. 

Polio  , 

poulet. 

Pichon , 

pigeonneau. 

Marisco. 

De  la  marée . 

Alméjas  , 

des  moules. 

Cangrëjos , 

des  e'crevisses . 

Langosta , 

Homard , 

f  Pescado  de  mar  y  de  rio),       (poisson  de  mer  et  de  rivière). 

Anguilas  , 

des  anguilles. 

Atun  ,  bonito  , 

i               du  thon. 

Bacallâo  , 

morue  de  Terre-Neuve. 

Curadillo, 

la  même  ; 

(  mais  celle  que  les  Anglais 

nomment  stock-fîsh). 

Congrio  i 

du  congre. 

Lampréa , 

de  la  lamproie.  — 

Mëro  ,         (  nous  croyons  que  c'est  le  turbot  ). 

Merluza  , 

de  la  morue  fraîche. 

Salmon  , 

du  saumon. 

{t)  Nom  générique  de  tout  ragoût,  sans  préjudice  du  propre 


141  — 


Sardinas  frescas  , 
Harénques  , 
Soella , 
Trucha  , 


des  sardines  fra îches . 
des  harengs, 
la  sole, 
la  truite. 


Trucha  asalmonâda/     truite  saumonnce. 


Asddo . 

Cap on , 

Cordéro , 

Cabrito, 

Perdigon, 

Pâbo, 

Polla, 

Pierna  de  carnëro , 

Ternéro , 


Rôti. 

chapon. 

agneau. 

chevreuil, 

perdreau. 

dinde. 

poule. 

gigot  de  mouton. 

rognon  de  veau. 


(  Pvemarquez  qu'au  bouilli  vous  avez  dit  centra  :  ici  vous  dites 
ternéro;  vous  prenez  d'ailleurs  le  tout  pour  la  partie  ). 

Lechoncillo ,  cochon  de  lait. 


P  lato  s  dulces. 

Àrroz  con  lèche , 
Natilla  ,  o  natillas  , 
De  cafe% 
Naranja, 
Oevos  cortâdos  , 


Douceurs!/ 

du  riz  au  lait, 
de  la  crème . 
au  café, 
fleur  d'orange, 
des  œufs  au  lait» 
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Postres. 

Dessert. 

Tarta  de  almendra , 

tarte  aux  amandes. 

Mazapan , 

massepain. 

Conserva , 

conserve  de  fruits. 

Jale'a , 

de  la  gelée. 

Fruta. 

Du  fruit. 

Alberchigo, 

abricot. 

Cirue'la, 

prune. 

(ciruëla  claudia) , 

(reine-claude) . 

Cere'zas  t 

des  cerises. 

Dâtiles, 

des  dattes. 

Frésas  , 

des  fraises . 

Frambue'sas , 

des  framboises. 

Higos, 

desfgues. 

Melocoton  , 

pèche. 

Manzâna  , 

pomme. 

Pavia  , 

pavie  (  pèche  ). 

Péra , 

î0 

poire. 

UJias, 

les  raisins. 

Racimo  , 

du  raisin. 

Pâsas  , 

raisins  secs. 

Nota*  Les  fruits  de  la  terre,  tels  queles  grains  et  autre»,  sont 
ios  frûtos  ;  le  fruit  moral  de  peines ,  ou  travaux  est  el  frùto. 
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Frutas  sécas .  Du  fruit  sec . 


Abellanas , 
Almendras , 
Castânas  , 
Nuéces, 
Higos-pâsos , 
Pasas, 
Anises  , 
Dragéas , 
Quéso  , 
Helâdos(1), 

De  bêber. 
Agua, 
Vino  , 

Vino  generôso  , 
Licores , 
Aguardiente , 

(littéralement  deTeau  ardente) 

Rom, 
Ponchet 
Limonâda , 
Naranjâda, 
Lèche  helâda, 
Orchâta , 


des  noisettes, 
des  amandes, 
des  châtaignes, 
des  noix. 

figues  de  Provence, 
raisins  secs, 
des  anis. 
dragées, 
dufromage, 
des  glaces. 

A  boire. 
de  Veau, 
du  vin. 

du  vin  généreux, 
des  liqueurs, 
de  Veau-de-vie. 

du  rhum. 

du  punch. 

de  la  limonade. 

id.  à  l'orange. 

du  lait  à  la  glace. 

de  Vorgeat. 


(i)  Chacune  des  glaces  prend  le  nom  de  son  fruit. 


du  verjus  à  la  glace. 
de  l'eau  sucrée 
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Àgrâz  helado, 
Agua  azucarâda , 

Nota»  Pour  ce  dernier  article  on  demande  en  Espagne,  et 
même  dans  la  plupart  des  villes  françaises  de  la  frontière,  un 
volâdo '  ,  u  volâo ,  u  esponjâdo;  c'est  un  petit  pain  de  sucre 
purifié  qui  présente  effectivement  les  dehors  de  l'éponge,  et  qui 
fond  à  l'instant  dans  Peau. 

Articles  de  de'jeuner  à  la 
fourchette  et  autres. 

au  chocolat ,  etc. ,  se  nomme  de- 


Articulos  de  almuérzo , 
yotros, 

Nota.  Le  déjeuner  au. café  , 


tayuno. 


Costillas.  Des  côtelettes. 

De  carne'ro,  de  mouton. 

De  cerdo,  de  porc. 

De  ternero ,  de  veau. 

OevoSy  Des  œufs. 

Estrellados ,  au  miroir, 

Pasados  por  agua  ,  à  la  coque, 

Entortilla,  en  omelette, 
En  tortilla  de  cebolla,  à  Vognon, 

Con  tomates  ,  aux  tomates . 


Jamon , 
Chorizo  , 
Morcilla , 
Salchicha, 
Salchichon , 
Refiones , 


du  jambon, 
petit  boudin, 
boudin, 
saucisse, 
saucisson, 
des  rognons. 
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Higado, 
Fiambre, 

On  dit  : 
Almorzar  de  fiambre,   déjeuner  froid, 


du  foie, 
toute  chose  froide. 


Nota*  Dans  le  sens  indéterminé  on  demande  pan,\ino,  agaa, 
cocido,  asâdo,  etc.,  sans  de,  mais  on  le  met  dans  le  sensnartitif  : 
«  Hâgame  vmd.  el  gusto,  —  tenga  vmd.  la  bondad,  —  sirvase 
t<  vmd.  de  darme  un  poco ,  u  poquito  de  pan  ,  de  cocido ,  de 
«  asàdo  y  etc.  » 

Populations. 

royaume. 

province. 

ville . 

bourg. 

village, 

village  un  peu  considérable. 

château. 


Poblaciones, 
Reino, 
Provincia , 
Ciudad  y 
Villa, 
Aldéa , 
Lugar, 
Quinta, 
Casa  de  campo, 

De  que  s  s  compone  una 
ciudad. 
Calles  y 
Piazas, 
Fuentes , 
Mercàdos , 
Barrios  , 
Arrabâles , 
La  catedral, 
Las  Iglesias  y 
Las  parroqnias, 


maison  de  campagne. 
Ce  qui  forme  une  ville. 

les  rues, 
les  places, 
les  fontaines, 
les  marchés, 
les  faubourgs, 
les  boulevarts. 
la  cathédrale, 
les  églises, 
les  paroisses. 
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Edificios  publicos. 
Palâcios  , 
tlniversidad, 
Escue'las , 
Goîëgios , 
Instituto , 
Bibliotécas  , 
Hospitâles , 
Fondas , 
Hosterias  , 
Hospi'cios , 
Posâdas  , 
Tribun  aies , 
Cafés  \ 
Teâtros , 
Billares , 
Cuartéles , 

Tiendas 
de  pafios , 
de  telas , 
de  lienzos  , 

Plate'rias, 

(littéralement,  argenterie.) 

Plate'ro  7 

(argentier.  ) 
Sastre , 
Zapate'ro  , 
Labanderas , 


Edifices  publics. 
les  palais. 

l'université, 
les  écoles, 
les  collèges. 
V  institut, 
les  bibliothèques, 
les  hôpitaux, 
des  hôtels  garnis, 
hôtelleries, 
les  hospices, 
auberges, 
tribunaux, 
des  cafés, 
des  théâtres, 
des  billards. 
des  casernes. 

Des  boutique» 
de  draps, 
d'étoffes  ? 
de  toiles. 

orfèvrerie. 

orfèvre. 

tailleur. 

cordonnier. 

des  blanchisseuses. 


Médicos. 
Cirujânos  , 
Herradores , 
Guarnicion, 
Infanteria , 
Cavalleria , 
Artilleria  , 
Barreras  o  puertas , 
Casas , 

De  que  se  compone  una 
casa. 

Puerta  de  la  calle, 
Portai, 


Escale'ra, 

Primero,  secundo,  ter- 
cer  piso, 
Recibimiento,  antesala, 
Salon ,  estrado , 
Comëdor, 
Cuartos , 
Espéjos , 
Alcovas , 
Cocina, 
Vidrieras , 
Ventânas , 
Celosias ,  y  persianas , 
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des  médecins, 
des  chirurgiens, 
des  maréchaux  ferrans. 
une  garnison, 
infanterie, 
cavalerie, 
artillerie, 
des  barrières, 
des  maisons. 

Ce   qui  compose  une 
maison. 

la  porte  de  la  rue. 
l'espace  compris  entre  la  porte 
de  la  rue  et  l 'escalier, 
l'escalier. 
1%  2e,  3e  étage. 


antichambre. 

le  salon. 

salle  à  manger. 

des  chambres. 

les  glaces. 

des  alcôves. 

la  cuisine. 

les  vitres. 

les  volets. 

des  jalousies ?  et  desper 

siennes. 

7- 


Dispensa, 

Desbân, 

Chiminéas , 

Patio, 

Cuadra  (cavalleriza) 

Te]  ado , 
Muebles. 

Canapé,  sofa, 
Sïllas, 
Poltronas , 
Camas , 
Câtres , 
Mésas  y 
Comodas , 
Âlmarios , 
Bufétes , 
Escritorios^ 
Secre'tarios , 
Tocadores, 
Veladores  , 
Pendolas , 
relox  de  sobremesa  ), 

Del  cuerpo  humano  y 
su  composieion. 
La  persona, 
La  talla , 
La  estatura , 
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l'office, 
la  pie  ce  plus  haute,  grenier. 

des  cheminées. 

la  cour. 
t  l'écurie. 

le  toit. 
Les  meubles. 
canapé ,  sofa, 
des  chaises, 
des  fauteuils, 
des  bois  de  lit. 
couchettes . 
des  tables. 
des  commodes, 
des  armoires . 
des  buffets, 
des  bureaux, 
des  secrétaires, 
des  toilettes, 
des  guéridons» 
des  pendules. 

Du  corps  humain  et  de 
sa  composition. 
la  personne, 
la  taille. 
la  stature. 


El  talle 

La  cabéza, 

Los  cabelios  (pocsia  ) , 

Elpélo  (  usité), 

La"  fr  en  te, 

Las  ce'jas , 

Los  ojos, 

Los  pârpados . 

Las  pestâïïas , 

La  nariz, 

Las  raegillas, 

Las  orejas , 

Los  oidos , 

El  Oldo  ,        signifie   aussi 

La  boca  , 

Los  labios, 

Los  dientes , 

La  le'ngua  , 

La  garganta, 

La  barba  , 

El  cuello  (cl  pescuézo), 

Los  brazos , 

Las  manas  y  los  de'dos, 

Los  orobros, 

La  espalda, 

El  pécho, 

El  estomago , 
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la  taille  comme  tournure* 
la  tête. 


les  cheveux. 

le  front, 
les  sourcils . 
les  yeux, 
les  paupières, 
les  cils, 
le  nez. 
les  joues, 
les  oreilles, 
les  tuyaux. 

(matériellement ,  des  oreilles). 

l'ouïe  (le  sens), 
la  bouche, 
les  lèvres, 
les  dents, 
la  langue. 

le  gosier ,  et  chez  la 
femme ,  l'extérieur, 
le  menton, 
le  cou. 
les  bras. 

les  mains  et  les  doigts. 
les  épaules, 
le  dos . 
la  poitrine, 
l'estomac. 
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Ei  vientre, 

le  ventre. 

Las  entrânas  5 

les  entrailles. 

El  corâzon , 

le  cœur. 

El  higado  y 

le  foie. 

El  bazo  j 

la  rate. 

Elhipocondrio, 

Vhypocondre . 

El  busto, 

le  buste. 

El  muslo , 

la  cuisse. 

La  rodilla , 

le  genou.    * 

La  pierna, 

la  jambe. 

La  pantorrilla , 

le  gras  de  la  jambe. 

Los  tobfllos, 

les  chevilles  du  pied. 

Los  pies , 

les  pieds. 

Los  dédos  del  pie,     les 

doigts  du  pied ,  les  orteils . 

Las  uîïas,, 

les  ongles. 

Vestido  y  calzado  del 

Habillement  et  chaussure 

hombre. 

de  l'homme. 

Chaleco  interior, 

gilet  sur  la  peau. 

Camisa, 

chemise . 

Péchera  > 

jabot. 

Calcetines , 

chaussettes. 

Médias 

des  bas 

de  seda , 

de  soie , 

de  algodon, 

de  coton. 

Calcetas, 

bas  de  fil. 

Zapatos  , 

des  souliers. 

Botas , 

des  bottes. 
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Pantalon , 

pantalon. 

Calzon 

culotte 

de  paûo  , 

de  drap. 

de  ver  an  o  , 

d'été. 

El  cuello  , 

le  col  de  chemise. 

Corbatin, 

col,  cravate. 

Chale'co  , 

le  gilet. 

El  frac  (o  fraque), 

Vhabit. 

El  levita , 

la  redingote. 

Londro  u  karric, 

le  karric. 

La  capa , 

le  manteau. 

El  sombre'ro, 

le  chapeau. 

El  paîiuélo , 

le  mouchoir. 

Los  guântes , 

les  gants. 

El  baston ,  la  cana , 

la  canne, 

El  junco , 

le  bambou. 

Trâge  de  la  muger . 

Costume  de  la  femme. 

El  justillo  u  corse  , 

le  corset. 

Las  médias , 

les  bas. 

Zapatos  y 

les  souliers. 

El  refàjo , 

jupon  de  dessous. 

Enagua  (o  enaguas), 

jupon  de  dessus. 

Sâya  (o  camiseta), 

la  robe. 

El  jubon  , 

ce  qui  ressemble  au  spencer. 

canezous,  ou  autre  chose. 

El  chai, 

le  schall. 

El  encage, 

la  dentelle. 

Las  blondas, 

les  blondes. 
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El  tu! , 
Elpeinado, 
Los  pendientes  , 
El  peine ,  la  peine  ta , 

El  collar 

de  diarnentes, 

de  perlas  , 

Las  sortijas , 
Los  anillos  7 
Los  guantes, 


le  tulle, 
la  coiffure, 
les  boucles  d'oreilles, 
le  peigne  (qui  coiffe). 

le  collier 
dediamans  , 
de  perles. 

les  bagues . 
les  anneaux. 
les  gants. 


Vient  ensuite  ,  pour  les  Espagnoles , 

La  basquma  ,  robe  noire,  ou  même  en  couleur, 
admettant  toute  coupe  et  ornement. 

La  mantîlla.  Elle  n'est  aujourd'hui ,  chez  les  ële'- 
gantes ,  qu'un  moyen  de  plaire  de  plus  ,  s' étant 
transforme'e  ,  d'une  chose  prescrite  par  la  gravite'  et 
cachant  leur  visage  ,  en  un  voile  noir  ou  blanc > 
extrêmement  le'ger  ,  qui  n'est  pas  toujours  baisse' ,  et 
qui  se  trouve  plus  ordinairement  en  arrière  sur  les 
cheveux  pour  passer  par  derrière  les  oreilles  sur  leur 
sein,  où  il  se  croise. 

Personas  de  unafamilia 
y  de  una  casa  . 
El  amo,  el  seïlor, 
El  ama ,  la  seîîora , 
El  padre ,  la  madré  , 
Los  hijos , 


Les  personnes  d'une  fa- 
mille et  d'une  maison. 

le  maître, 
la  maîtresse, 
le  père  ,  la  mère, 
les  en  fan  s. 
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Las  hijas,las  scfioritas , 

les  filles  y  les  demoiselle* 

El  capellan , 

V  aumônier . 

El  mayordomo , 

V homme  d'affaires. 

El  page  ,        i 

le  page. 

Los  lacayos , 

les  laquais. 

El  cochëro , 

le  cocher. 

El  cocine'ro , 

le  cuisinier. 

El  àma  de  Hâves, 

la  femme  de  charge. 

Las  doncëlias , 

les  filles  de  chambre , 

Las  âjas  para  los  îaîîios, 

les  bonnes  des  en/ans. 

Los  criâdos  , 

les  domestiques. 

Las  criadas, 

les  servantes. 

Mozo  de  cuàdra, 

valet  d'écurie. 

Animales  domesticos. 

Animaux  domestiques 

El  cavallo, 

le  cheval. 

El  mùlo  , 

le  mulet. 

La  mûla  , 

la  mule. 

El  dsrio, 

l'âne. 

Elbuej, 

le  bœuf. 

La  vâca . 

la  vache* 

El  pe'rro, 

le  chien. 

El  galo, 

le  cliat. 

El  gàllo,  [ 

le  coq. 

Las  ga  limas. 

les  poules. 

Los  païonios,  6  palomas 

,       les  pigeons* 
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Sus  propriedades. 

El  asno  rebûzna , 
El  buey,  la  vâca  mugen  , 
El  cavâllo  relincha  ; 
marcha,  trota  ,  galopa  , 
El  gato  maya  ,6  maliûlla  , 
El  gallo  canta , 
Las  gallïnas  cacaréan  , 
y  ponen  oebos , 
El  perro  ladra  y  muérde 
El  mulo  y  la  mula  dan 
coces, 
Las  palomas  arrûllan  y 
crian . 

Materiales  de  un  édi- 
ficio  desdeloscimiéntos. 

Piedra , 
Mortëro , 
Cal, 
Àréna, 
Madéras  . 
Lata, 
Hierro , 
Ladrillos,, 
ïéjas , 


Leurs  propriétés. 

brait. 

mugissent. 

hennit ,  va  au  pas  , 

trotte,  galope, 
miaule, 
chante, 
caquettent  et  pondent. 

il  aboie  et  mord, 
donnent  des  coups  de 

pied,  des  ruades. 
Les  pigeons  roucoulent 

et  font  des  petits . 

Matériaux  d'un  édifice 
depuis  les  fondemens. 

de  la  pierre, 
du  mortier, 
de  la  chaux, 
du  sable, 
les  bois, 
fer-blanc, 
du  fer. 

des  carreaux, 
des  tuiles. 
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Piedra  sillar ., 

Mampostëria  7 
J'jHgas, 

Solivos, 

Plomo, 

Alâmbrc, 

Clàbos,, 
Cuvierto  de  la  mesa , 

El  mantel , 

Las  servillétas  , 

Plàtos, 

Fuéntes , 

Couvierto 
cuchâra  y  tenedor  ), 

Cuchillo, 

Carafa , 

Botéllas  y 

Va'sos, 

Copas  , 

El  saléro , 

El  lecho  (  poëtico  ), 

La  cama  (  usité '), 

El  cielo  de  la  câma  , 

Las  corlinas , 

El  gergon, 

El  colchoD, 

Colchon  de  pluma, 

Las  sâbanas  , 


pierre  de  taille, 
maçonnerie, 
les  poutres, 
les  solives, 
du  plomb, 
fer  (VarchaL 
des  clous. 
Couvert  de  table. 
la  nappe . 
les  serviettes, 
les  assiettes, 
les  plats, 
couvert 
[cuiller  et  fourchette) . 
couteau, 
carafe, 
bouteilles, 
les  verres, 
petits  verres, 
la  salière. 

le  lit. 

le  ciel  du  lit. 
les  rideaux, 
la  paillasse, 
le  matelas, 
lit  de  plume, 
les  draps. 
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Covertor,  manta  ,  couverture. 

Colcha  ,  couverture  de  dessus. 

Almoâda,  V  oreiller. 


DIVISIONES  DEL  TIEMPO. 

El  tiempo  se  divide  en  Anos  }  Me'ses ,  Semânas  , 
Dias ,  Horas,  Minûtos  ,  Segundos  ,  etc. 

Mises  del  ano. 

Ene'ro  ,  Febrëro  ,  Marzo  É  Abril ,  Màyo  ,  Jûnio  , 
Julio,  Agosto,  Septiembre  {on  prononce  :  Se'tiembre), 
Oct libre  ,  Noviembre  ,  Diciembre. 

Dias  de  la  s  émana. 

Domingo ,  Lunes  ,  Martes  ,  Mie'rcoles  , 

Jue'ves ,  Viernes  ,   Sàbado , 

Epocas  del  Via. 
Primera ,  Première. 

La  aurora  ,  l'aurore. 

El  alba,  Vaube  du  jour. 

El  amanecer,  jour  naissant. 

El  rayar  del  dia  ,  pointe  du  jour. 

Secunda,  Seconde. 

Mediodia,  midi. 
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On  ne  dit  point  pour  indiquer  ceUe  heure ,  quand 
elle  senne,  eu  qu'elle  asonné,  ou  va  sonner,  medio dici; 
on  dit  :  Son  las,  doce  ;  —  Las  doce  han  dado  ;  — 
Las  doce  vand  dar. 

Lorsqu'on  parle  de  ce  moment  comme  passe  ou  à 
venir,  on  dit  :  Las  doce  del  dia  ,  pour  distinguer 
cette  époque  de  las  doce  de  la  nôche  (minuit). 
Tercera.  Troisième. 

El  oscure'ce'r  , 

El  entra.-  de  la  noche  ,      \   /a  nuk  tomhknte . 
La  noche  entrante  , 
El  hacer  noche  , 

C'est  à  cette  heure  que  la  nuit  commence  et  que  le 
soir  finit.  Il  dure  depuis  midi  jusqu'à  ce  qu'il  com- 
mence à  faire  nuit. 

Epocas  naturâles  del  ano. 
La  Primavcra.  El  Ver  ano  (  u  Estio  ). 

El  Otoîio.  El  Invierno. 

Propiedddes  de  la  Primavera. 

La  naturaleza  se  dispierta.  Los  prados  y  praderas 
'prés  et  prairies)  reverdecen.  Los  arboles  se  cubren 
de  oja  y  de  flor.  Las  flores  adornan  los  terraos 
(tentasses ,  parterres)  y  los  jardines. 

El  mes  de  Àbril  es  llûvioso  (pluvieux).  El  de 
Màyo  es  el  gran  testimonio  del  poder  divino 
(de  Dieu). 
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Propiédades  del  Verdno ,  u  Estio. 

Los  frutos  madurêee^.  Las  mieses  (les  moissons)  se 
dôran ,  y  ofrencen  al"  pobre  labrador  el  frûto  de  sus 
penas  y  sudores. 

El  sol,  de  lo  alto  del  tropico,  abrâsa  los  mortales. 
El  calor  es  estremâdo.  Es  la  estacion  de  los  refre'scos, 
de  los  helàdos ,  de  las  limonadas  y  de  los  bâïïos.  El 
chale'co  de  frane'la  se  echa  a  un  lâdo  (on  le  met  de 
côté) ^  es  preciso  vestirse  à  la  lige'ra,  y  es  à  todo  mas 
(et  c'est  tout  au  plus  )  si  uno  puede  sufrir  un  pantalon^ 
de  llin  (de  lin*). 

Propiédades  del  Otono. 

Las  frutas  esquisitas,  ya  maduras,  refrescan  la 
sangre,  y  lisongéan  (flattent)  elpalâdar.  Lasmafanas 
y  las  tardes  frescas  permiten  de  dar  largos  y  gustosos 
pase'os  tan  pronto  a  pie'  (  tantôt  à  pied  ),  tan  pronto  à 
cavallo,  y  otras  veces  en  coche  (  o  en  ruédas).  Es 
una  estacion  muy  propia  para  viajar.  En  ge'ne'raî,  es 
la  e'poca  mas  deliciosa  del  aîio;  no  falta  quien  la 
prefie'ra  à  la  primavëra,  y  yo  soy  uno. 

Propiédades  del  Invierno. 

Es  la  época  de  la  triste'zay  de  la  mise'ria  del  pobre. 
El  rico,  y  sin  serlo,  el  que  tiene  medios  suficientes  se 
liberta  de  la  incomodidad  del  frio  con  un  buen  vestido 
que  lo  abriga  (  le  couvre  )$  de  la  Uuvia ,  con  un  buen 
paraguas.  Se  indegniza  por  la  noche ,  en  una  bucna 
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tertulia  {agréable  soirée),  en  un  teâtro,  oen  un 
corcierto,  del  fastidio  (de  V ennui  )  de  un  dia  nebuloso, 
lluvioso,  de  niebe,  de  hielo  u  de  viento.  Toda  la  na- 
turaleza  se  sepulla  (  s'ensevelit  )  en  un  largo,  profonde- 
y  triste  sneïïo  (sommeil)* 

Epocas  réligiôsas  >  y Jîestas  del  ano. 

Aiio  nuevo.  El  dia  de  Re'yes  ,  los  Re'yes.  El  car- 
naval, la  cuarésma ,  semâna  santa.  Domingo  de 
Rames,  lunes  santo,  martes  santo ,  etc.  Domingo  de 
la  Resureccion  ,  Pascua  de  résureccion  ,  las  Pascuas. 
La  Anuncïacion  ,-  la  Ascension  ,  la  Pascua  de  Penle- 
cosle's,  6  Pascua  del  Espiritu-Santo.  El  Corpus  (  la 
Fête-Dieu),  La  Visitacion  de  Nuestra-Senora.  La 
Asuncion.  Las  cuatro  temporas.  Dia  de  todos  santos. 
Dia  de  los  difuntos.  Adviento.  La  Concepcion.  Nativi- 
dad  oNavidad. 

Para  indicar  tal  o  cual  dia  de  fiesta ,  se  dice  en 
espaîiol  : 

El  dia  de  Pascua,  el  dia  de  la  Asuncion,  el  dia  del 
l  Corpus ,  el  dia  de  san  Miguel ,  etc. 

Algunos  Santos  y  Santas. 

San  Antonio.  Santa  Ana  (prononcez  santana). 

Bernardo.  Barbara. 

Cayetano.  Cristina. 

Santo  Domingo.  Eulalia. 
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San  Estevan  (Etienne). 

Santa  Inès. 

Fernando. 

Gertrudis 

Francisco. 

Lucia. 

Gregorio. 

Maria. 

Hilârio. 

Monica. 

Ignacio  (pron. 

Ig  nacio). 

Isabel. 

Juan . 

Julita. 

Luis. 

Rita. 

Manue'l. 

Cecilia, 

Miguel. 

Ter  es  a. 

Nicolas. 

Victoria. 

Pedro. 

Ursula. 

Pablo. 

Ramôn. 

Sébastian. 

Janto  Tomas. 

San  Vicente. 

Zoilo. 

Los  santos,  o  patrones  de  los  hombres  sirven  para 
estos  y  para  las  rnugeres  )  pero  muy  pocos  santo  s  de 
muger  sirven  a  los  hombres.  En  este  instante ,  no  nos 
acorJâmos  de  ninguno  si  no  es  del  nombre  de  Maria 
que  se  junta  algunas  veces  con  algunos  ,  como  :  José' 
Maria.  Juan  Maria.  Antonio  Maria. 

Les  prénoms  des  hommes  s'entendent  rarement 
dans  une  bonne  société',  à  moins  qu'il  ne  soit  question 
d'enfans  ou  de  tout-à-fait  un  jeune  homme.  Seulement 
chez  les  vieilles  perruques,  les  bonnes   femmes   et 
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parmi  la  gravite  castillane,  on  entend  :  Seîîor  doli 
Antonio  ,  senor  don  Francisco  ,  etc.  Ce  mot  don  est 
obligatoire  envers  toute  personne  de  forme  >  sôtis 
peine  d'avoir  Pair  de  parler  à  son  maçon  ou  à  un 
individu  de  ce  genre.  Ceux  qui  connaissent  les  usages 
interpellent  avec  le  nom  de  famille  de  la  personne  à 
laquelle  elles  s'adressent,  en  mettant  senor  de  (  le  don 
n'a  plus  rien  à  faire  ;  il  ne  va  jamais  qu'avec  le  prénom). 

Quant  aux  femmes,  on  suit  à  peu  près  la  même 
règle  :  on  nomme  les  grandes  dames ,  lorsqu'on 
s'adresse  à  une  parmi  plusieurs  autres  ,  par  le  nom 
de  famille  de  leur  mari  ,  ou  maison  ,  si  elle  a  un  titre. 
Les  demoiselles  sont  nommées  par  leurs  petits  noms , 
qu'on  a  bien  soin  de  mettre  au  diminutif  (  sous  peine 
de  familiarité  déplacée  ) ,  même  quand  la  demoiselle 
ne  serait  plus  dans  aucun  cas  diminutif.  Vous  pouvez 
dire  fort  respectueusement  ,  Mariquita  (  de  Marie  )  £ 
mais  vous  serez  un  sot  impertinent  si  vous  dites  Maria  ; 
ainsi  vous  dites,  Luisita,  Juanita,  Pépita ,  (de  José- 
phine ). 

Ce  Limita ,  Juanita,  Pépita ,  deviennent  Juanilla  , 
Pepilla  ,  etc.,  envers  les  jeunes  filles  (petites  gens).  La 
même  distinction  a  lieu  envers  les  jeunes  gens. 

Il  y  a  trois  mots  qui  équivalent  au  mot  français  un 
tel ,  lorsqu'on  parle  par  indication.  Ce  sont  :  fuldno  , 
citdno  [p  zutdno),  mengdno.  Lorsqu'on  parle  par  in- 
dication d'une  seule  personne,  on  dit  fuldno  ;  de  deux , 
fuldno  y  citdno  ;  de  trois,  fuldno,  citdno  y  mengdno. 
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Faisons  des  applications. 

«  Lorsqu'on  est  forcé  d'exposer  ou  de  raconter  une 
mauvaise  action,  on  doit  éviter  de  dire ,  un  tel  et  tel 
Pont  faite.  »  Traduction  : 

«  Quando  es  forzoso  esponer  (o  el  exponer)  o  con- 
tar  una  accion  mala  ?  se  debe  evitar  de  decir  :  fulano 
la  ha  hecho  ,  o  fulano  ,  y  zutano  la  han  hecho ,  6 
fulzno  y  citdno  y  mengdno  la  han  hecho.  » 

Il  y  a  en  espagnol,  pour  exprimer  cette  maxime , 
qu'on  nomme  indifféremment  maxirna  o  sentencia  , 
quoique  ces  mots  soient  fort  différens ,  une  espèce 
d'adage  ,  refrain  ou  proverbe  : 

«  Se  puede  decir  elpecddo,  pero  no  el  pecador.  » 

Ces  maximes  ou  sentences  sont  fréquentes  ;  mais 
il  y  en  a  très  peu  qui  soient  de  bon  goût. 

Los  cuatro  Elementos. 
Agua  ,   Fuego  ,  Cielo    (pour  l'air) ,  y  Tierra. 
Los  cuatro  Puntos  cardinales. 


NORTE  , 

,    SETENTRION. 

Oeste. 

Este. 

Occidente  (  ocâso  ) . 

Levante 

Poniente. 

- 

Oriente. 

Sur,  medio  dia. 
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Astros. 

Planetas .     Estreïlas 

E!  Sol. 

Marie. 

Mercurio. 

'            Jupiter. 

Venus. 

Saturno 

La  Tierra  con  su  con  su  anillo. 

Satelite  la  Lûna.  Hurshel  (o  Urdno). 

La  Tierra  se  compone  : 
De  continentes  (o  tierra  firme  )  ,  islas  ,  peninsulas  , 
montâuas  ,  ismos  ,  cabos  ,  promontorios  ,  mares  , 
golfos  ,  piélagos  ,  archipielagos  ,  estre'chos  ,  brazos 
de  mar,  lagos  ,  lagunas  ,  y  rios  (fleuves  ou  rivières  ), 
arroyos  ,  ruisseaux. 

Animales  féroces }  carnivoros  (  o  carnicéros  )  , 
que  se  hallan  en  muchas  partes. 

El  le'on  ,  rey  de  los  animales ,  que  rûge  ,  y  cuyos 
rugidos  Uénan  de  espanto  y  terror  los  desiertos , 
los  montes  (  les  forets),  los  bosques  y  selvas  (les  bois). 
El  tigre  ,  el  leopardo  ,  la  pante'ra  ,  la  hie'na  , 
el  elefante  ,  el  caméllo  ,  el  dromedàrio  ,  el  oso  (ours), 
el  lobo  ,  el  raposo  u  zorra. 

El  toro  que  brama  ,  y  cuyos  bramidos  amedre'ntan 
(effrayent)  los  que  no  estânhe'chos,  o  acostumbrados 
,a  oirlos. 

Nota.  El  mar,  ûla  mrir,  brama  tambien.  Lo  misrao  se  dice 
Ide  unhombre  à  quien  un  dolor  fuerte  ,  fisico  u  moral ,  arrancan 
quejas  o  amenazas. 

Brama,  il  mugit. 

Bramaba  como  un  toro,   il  mugissait  comme  un  taureau* 
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Metales* 

El  oro ,  la  plata ,  el  cobrei  el  hierro  ( i) ,  el  plorao  , 
el  azogue  (  6  mercurio  ). 

MONEDAS  ESPANOLAS,  Y  SU  VALOR  POSITIVO  , 

sin  atencion  à  las  alterâciônes  del  cambio. 
De  oro. 

Francs.        Centimes. 

Unaonza(seentiende  simpre  de  oro).  80 

Media  onza. 40 

Doblon  (existente  real  y  vérdadéro).  20 
Doblon  (  moneda  ficticia  o  de  con- 

renio  en  el  comercio  ).   .    .   r   .    .  i5 

Doblilla 20 

Durilio.    .    •    . 5 

De  plata* 

Un  duro  ,  u  peso  fuerte 5 

Peso  sencillo   (  de  convenio  ).    ...  3  75 

Medio  duro.  * 2  bO 

Pese'ta  de  cinco  reaies. 1  25 

Peseta 1 

Dos  rea^s  (  o  rne'dia  peseta).   ...  h  50 

Un  real .  »  25 

(i)  Ce  mot  signifie  erreur  ou  faute  ;  mais  alors  il  s'écrit  sans  h  : 
ièrro.  «  Es  ,  ha  sido  unyerro  ou  iérro  ;  »  mais  nous  pensons 
qu'il  exprime  plulôt  l'oubli  d'un  principe  qu'une  erreur,  error. 
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De  cuivre. 


Francs..        Ceulimei: 


Dos  cuartos  (en  ima  pieza  )  ,  environ     »  6 

Un  cuarto »  3 

Un  ochavo »  1 


VALOR    DE    LA   MONEDA  ESPANOLA    EN    MONEDAS 
ESPANOLAS. 


De  oro  en  plata. 


duKOS. 

pesetas. 

ré  aie*. 

Una  cnza 

vale 

16 

80 

320 

La  média  onza 

8 

40 

160 

El  doblon  de  oro 

4 

20 

80 

El  de  convenio 

3 

15 

60 

La  doblilla 

2 

10 

40 

El  durillo 

1 

5 

20 

De 

plata  e  \ 

plata. 

El  duro 

vale 

5 

20 

El  medio  duro 

2  1/2     10 

La  peseta 

4 

La  média  peseta 

2 

De 

plata  en 

>  cobre. 

quartoî 

i 

uaravécHtei. 

La  peseta 

vale 

34 

136 

La  raedia 

17 

68 

El  réal 

8 

1/2 

34 

Un  cuarto 

4 

Un  ochavo 

2 
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Le  lecteur  voudra  bien  nous  suivre  dans  la  re- 
cherche des  significations  différentes  des  mots  et  des 
tournures  de  phrases  dans  les  deux  langues.  Suivons 
V  alphabet. 

Uno  tiéne  amor  à  Dios,  On  a  de  V  amour  envers  pieu. 

Remarquez,  avant  que  d'aller  plus  loin,  que  cet  uno 
correspond  à  Von  français  dans  ce  cas  et  ses  sembla- 
bles. 

«  Cuando  uno  tiene  queganarla  vida  ,  es  preciso 
que  trabage  :  » 

«  Quand  on  a  besoin  de  gagner  sa  vie,  il  faut 
travailler.   » 

Ceci  n'empêche  pas  de  dire,  même  élégamment  : 

«  Se  tiene  amor  a  Dios.  » 

Uno  tiene   cariûo  à    su  On  a  de  la  tendresse 

padre,  à  su  madré  à  suas  pour  son  père,  sa  mère , 

hermànos  ,  à  sus  amigos ,  ses  frhres ,  ses  amis,  sa 

h  su  querida.  maîtresse  (sa  chérie). 

Ce  n'est  pas  que  tendresse  n'ait  son  correspondant 
{termina)  j  mais  carino  est  là  à  sa  place.  Ce  mot 
renferme  l'expression  d'une  tendre  affection ,  et  est 
plein  de  convenance  et  de  délicatesse.  Il  représente 
souvent  caricia  (caresse)  ,  dont  il  a  alors  à  peu  près 
le  sens. 

«  Ha  hecho  mil  caricias,  mil  cariïïos  mil,  halâgos 
al  nifîo.   »     «  Il  a  fait  mille  caresses  à  l'enfant,  s 
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Una  persona  carinosa  est  une  personne  caressante. 
Una  persona  halaguena  est  une  personne  qui  at- 
tire,    qui  flatte    par    sa 
douceur,  par  ses  grâces . 
Uno  ama  Dios  ;  on  aime  Dieu. 

Uno    quiere  en  estre'mo         on  chérit  les  siens. 


à  los  suyos , 

Es  natural  e/tener  apégo 
à  las  personasde  sufamilia. 


Il  est  naturel  d'avoir 
de  l'attachement  pour  les 
personnes  de  sa  famille. 
Remarquez  que  cet  el  précède  l'infinitif^  et  corres- 
pond au  de  français  : 

Esbueno  e/teneramigos         11  est  bon  Savoir  des 
hasta  en  el  infîerno.  amis  jusque  dans  V enfer. 

Séria  muj   del  caso  el         II  serait  fort  à  propos 
apresurarse.  de  se  presser. 

Remarquez,  en  général,  que  tous  les  mots  en  italique 
sont  correspondans. 

C'est  un  endroit  plein 
rf'aménité,  c'est-à-dire  en- 
chanteur, plein  de  charmes. 

C'est  celui  dont  la  con- 
versation est  pleine  rf'amé- 
nite'. 

C'est  y  créer  des  beau- 
tés j/à/re  planter  des  ar- 
bres j  cultiver  des  fleurs. 


Sitio  améno. 


Un  nombre  améno. 


Amenizar  un  sitio , 
unaposesion,  etc. 
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Amenizar  una    con-     C est  lui  donner  de  V a- 
vers acion .  ménité par  V esprit . 

Uno  tiene    mucha  (i)        On  a  beaucoup  de  bonté' 


bondad  con  sus  amigos. 

Sus  procedimientos  con 
migo  ,  hacia  mi  ,  son  en 
estrémo  bondadosos. 

Uno   tiene  caridad  con 
los  pobres. 

Es  imposible  el no  odiar, 
no  tener  odio  à  los  malos. 


Dadiva , 

Don  acion, 

Inter  vi vos  {entre  vivos)  , 

Don. 

La  tal  persona ,  6  fulano 
tiene  don  de  gentes* 


pour  ses  amis. 

Ses  procédés  pour  mo/, 
envers  moi,  sont  extrê- 
mement bons. 

On  a  de  la  charité  pour 
les  pauvres. 

Il  est  impossible  de  ne 

pas  haïr,  ne  pas  avoir  de 

la    haine  pour  les   mé- 

chans. 

cadeau, 

donation. 

intervivos  (entre  vivans). 

don. 

Un  tel  attire  tous  les 
cœurs,  toutes  les  volontés. 


Ce  qui  n'empêche   pas  que   ce   mot  ait   d'ailleurs 
tous  les  sens  français. 


Espiritu , 
Agudeza , 


c'est  le  courage, 
c'est  Vesprit. 


(i)  Point  de  de. 
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Un  hombre  agûdo ,  est  un  homme  d'esprit. 

Un  hombre  de  talento,       est  un  homme  qui  a  des 
moyens. 


Un  hombre  habil , 

El  que  tiene  habilidad , 

El  que  tiene  gracias  ad- 
quiridas  (en  las  bellasartes) . 

El  hombre  diestro  y 
avisado. 

Ensâyo, 


Est  un  homme  de  beau- 
coup de  talent, 
a  du  talent, 
a  des  talens. 


Cest  l'homme  habile, 
avisé. 

Est  V essai  que  Von  fait 
d'une  pièce  de  théâtre 
ou  de  musique^  c'est  la 
re'pe'tition. 

C'est  fessai  qu'on  fait 
d'un  procédé  quelconque . 

C'est  la  sensation  que 
cause  une  chose  étrange. 
Une  chose  cause  de  IV- 
tonnement ,  elle  paraît 
e'trange. 

Impe'tu,  impetuosidad  ,         Tout   est  impétuosité , 

fu  ria .       •  mais  la  furia  exprime  plus  ,■ 

elle  se  montre  par  le  geste. 


Experiencia. 
Estrane'za. 

UnacosacausaesÉraneza, 
pare'ce  estrdna. 


Gana. 


No  tengo  gânas  de  co- 
rner ,  no  tengo  apetito. 

No  tengo  gânas  de  ir  à 
la  comédia. 

No  tengo  gâna  de  ello. 

No  me  da  la  gàna. 
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Fureur.  On  la  confond 
a  tort  avec  furia  ;  celle-ci 
peut  appartenir  à  un  homme 
faible ,  étant  toute  dans  le 
mouvement.  El  furor  ap- 
partient à  la  puissance  de 
l'être  agissant. 

C'est   l'appétit,    c'est 
F  envie ,  c'est  le  désir. 
Je  n'ai  pas  d'appétit. 


Je  n  ai  pas  envie  d'al- 
ler au  spectacle. 

Je  n'en  ai  pas  le  désir. 

Je  n'ai  pas  le  désir; 
l'envie  ne  m'en  vient  pas  ; 
je  ne  veux  pas. 

C'est  le  plaisir,  c'est 
auss  ile  goût. 

Combien  fai  déplaisir 
à  vous  voir  ! 

j  No  sâbe  vmd.  quanto  Vous  ne  sauriez  vous 
gusto  me  ha  dado  ,  quan  figurer  combien  elle  ni  a 
gustosa  ha  sido  para  mi  la  causé  de  plaisir,  à  quel 
noticïa  !  point  elle  a  été  agréable 

pour  moi,  cette  nouvelle  ! 


Gusto. 


;  Quanto  gusto  tengo  en 
ver  à  vmd  ! 
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Tengo  mucho  gusto  de  an- 
daren  coche,  pe'ro  quando 
los  cavallos  van  à  galope,  o 
por  lo  me'nos  a  trote  largo. 

No  tengo  guslo  para 
nâda. 

Este  cavallero  es  un  nom- 
bre de  gusto. 

Esta  senorita  toca ,  canta 
con  mucho  gusto. 

Disgûsto. 

Mi  madré  esta  lle-na  de 
disgustos. 

La  conducta  de  su  hïjo 
le  ha  dâdo  un  pôco  de  dis- 
gûsto. 

Inapetencia  ,  c'est  l'op- 
pose' a  gânas  (  appétit  ). 

Tengo  una  inapetencia 
que  no  me  déjà  tomar  ge'- 
néro  a]gûno  de  alimente 

Ge'nio. 


J'ai  beaucoup  de  plai- 
sir a  aller  en  voiture, 
mais  lorsque  les  chevaux 
vont  au  galop,  ou  pour 
le  moins  au  grand  trot , 

Je  n'ai  le  goût  de  rien, 
je  ne  suis  disposé  à  rien. 

Ce  monsieur  est  un 
homme  de  goût* 

Cette  demoiselle  joue , 
chante  avec  beaucoup  de 
goût. 

Déplaisir ,  chagrin. 
Ma  mère  est  accablée 
de  chagrin, 

La  conduite  de  son  fils 
lui  a  causé  du  déplaisir. 

Dégoût. 

J'ai  un  dégpût  qui  ne 
mepermetpas  deprendre 
la  moindre  nourriture. 

Cest  le  naturel,  (pour 
la  bonté  ou  méchanceté) 
d'une  personne. 
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Es  una  seûora  de  excelen-  C'est  une  dame  qui  a 
tisimo ge'nio .  un  très  bon  naturel,  qui 

est  extrêmement  bonne. 

Este  niïïo  tienc  un  buen  Cet   enfant   est   fort 

gécio.  gentil. 

Este  otro  tienc  rnuy  mal  Cet  autre  est  un  me- 

genio.  chant. 

Dos  personas  congénian  Deux  personnes  s'ao 
quando  tienen  un  mismo  cordent  ensemble,  quand 
gusto.  elles  ont  les  mêmes  goûts. 

;Qneherrnosaindoîe  tie-  Comme    il    est    bon! 

ne  !  comme  il  est  doux  !  quel 

bonheur  de  vivre  avec  lui! 
Ingénio,  C'est  le  génie  appliqué 

aux  arts  mécaniques; 
c'est  V adresse  à  se  tirer 
d'un  mauvais  pas;  c'est 
enfin  ,  quelquefois  ,  l'es- 
prit. 
;  Con  que  ingénio,  con  Avec  quel  esprit,  avec 

que  arteha.  sabi'do  salir  del     quel  art  il  a  su  se   tirer 
mal  pâsol  du  mauvais  pas! 

Ser  impertinente  fasti-         Cest  être  ennuyeux. 

diô^o. 
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Jactarse. 

Alabarse. 

Lisongearse. 

Se  jacta  de  ser  quericlo 
de  las  damas. 

Se  alâba  de  ser  el  mejor 
harpista  de  la  capital. 

Se  lisongéa  de  ser  esti- 
mâdo  de  los  nombres  de 
bien. 

Meter. 

Poner. 

Molestar  (i). 

Es  inutil  j  cese  vmd.  de 
molestarme. 

La  capa  me  molesta  mu 
cho  ;  para  mi  no  hay  mué- 
ble  mas  molesto  y  mas  in- 
comodo. 


(Test  une  action  de 
jactance. 

C'est  se  vanter. 

C'est  se  flatter. 

Il  a  la  jactance  d'être 
aimé  des  dames. 

Il  se  vante  d'être  le 
premier  harpiste  de  la 
capitale. 

Il  se  flatte  d'être  es- 
timé des  honnêtes  gens. 

C'est  introduire ,  faire 
entrer. 

C'est  mettre,  placer 
une  chose. 

C'est  fatiguer  maté- 
riellement. 

C'est  inutile,  cessez  de 
me  fatiguer. 

Le  manteau  me  fati- 
gue beaucoup  ;  pour  moi 
il  ri  y  a  rien  de  plus  in- 
commode. 


(i)  Signifie  aussi  molester. 
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Padecer. 

Sufrir. 

Padecimiento , 

Resignâcion  , 
(resig-nacion). 


Poder 


Potencia , 


Oest  souffrir  physi- 
quement. 

C'est  souffrir  morale- 
ment. 

Exprime  la  souffrance 
du  corps. 

Exprime  celle  de  l'â- 
me, en  même  temps  que  la 
force  et  le  courage  avec 
lesquels  on  se  résigne. 

Est  la  puissance  des 
moyens  moraux. 
Est  le  pouvoir  physique  . 


Ce  dernier  indique  aussi  la  puissance  (nation). 


Prudente. 
Juicioso. 

Es  preciso  ser  prudente  , 
hijo  mio  ! 

Es  un  nombre  juicioso  , 


Quitar. 

Quitese  vind.  la  capa ,  6 
quite  vmd.  su  capa. 

Quitese  vmd.  del  camïno. 


Prudent ,  sage* 

Sage  ,  judicieux. 

Mon  enfant  ,  il  faut 
être  sage  ! 

C'est  un  homme  judi- 
cieux ,  un  homme  défor- 
mes et  de  tenue. 

C'est  ôter  une  clwse 
d'où  elle  est. 

Otez  votre  manteau. 

Otez-vous  du  chemin. 
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Quite  vmd.  ese  muebîe  Otez  ce  meuble  de  là. 

de  ahi .  „ 

Dejar.  C'estquitter,  se  séparer. 

\  No  me  dége  vmd.  I  Ne  me  quittez  pas  ! 

Dejar  una  cosa  a  parte  ,         C'est  faire  abstraction 
a  lin  lado  ,  d'un  point ,  ne  plus   le 

considérer y  ne  plus  en 
parler. 

Degëmos    esta    circuns-  Laissons  cela  ^  ne  par- 

tancia  à  parte.  Ions  plus  de  cela. 

En  gracia  (  por  gracia  )  De  grâce  ,    ne  parlez 

(como  una  gracia) ,  no  hable     plus  de  cela ,  laissez-le. 
vmd.  mas   de  eso,  degelo 
vmd. 

Quitar.  Oest  encore  dépouiller 

quelqu'un  ,  ou  lui  ôter 
une  chose  qu*il  a  ou  qu'il 
tient. 

Tantos  cuidâdos  me  qui-         Tant  de  soucis  m'ôtent 
tan  el  sueno.  le  sommeil;  j'ai  tant  de 

soucis  que  j'ai  perdu  le 
sommeil. 

Puerto.  Oest  un  port . 
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Puerto,  Est  encore  le  haut  des 

montagnes  ,  c'est-à-dire  la 
partie  plate  des  lajin  de  la 
montée  jusqu'au  commen- 
cement de  la  descente  op- 
posée. On  donne  ce  nom  à  de 
certaines  montagnes  qu'il 
faut  passer  en  voyageant. 
Oest  sans  doute  la  raison 
pour  laquelle  tous  topuer- 
tos  sont  des  montagnes ,  mais 
que  toutes  les  montagnes  ne 
sont  pas  des  puertos. 

Ce  mot  nous  rappelle 

Pàramo  ,  Site  que  la  nature  a  fait 

affreux  par  sa  situation  , 
et  son  exposition  aux  intem- 

péries ,  et  par  sa  nudité ; 

Yermo  /  Qui  est   à  peu  près  la 

même  chose  que  le  précé- 
dent ,  mais  rendu  tel  par 
la  main  ,  ou  l'abandon  de 
l'homme  qui  Va  laissé  dé- 
pouillé; il  est  donc  adjectif 
Le  premier  est  substantif. 


—  177   - 

Salar.  Saler. 

Salàdo,  salâda  ,  Est  une  personne  qui  a 

de  la  grâce,  qui  a  du  sel 
dans  la  parole  ou  dans  ses 
mouvemens. 

Par  la  même  raison 

Insïpido,  insulso  ,  soso  ,  Montre  une  personne  ou 
une  chose  insipide  ,  sans 
sel ,  même  maussade; 


mais 
Soso,  sosa  , 


Que  sosa  ères  ,  hija  I 
Que  sosa  estas  ! 


Est  une  expression  qu'on 
peut  employer  familière- 
ment ,  en  l accompagnant 
d'un  sourire  ,  envers  son 
frère  sa  sœur  ou  son  amie  , 
sans  les  offenser. 

Que  tu  te  donnes  peu 
d'art,  comme  tu  es  simple  ! 

Comme  tu  te  trouves  mal 
disposée  !  comme  tu  es  insi- 
pide dans  cet  instant  ! 

Au  lieu   que 


Insulso  ,  insipid 


Ne  peu  t  être  employé  que 
voulant  blesser  la  personne 
de  propos  délibéré,  ou  en 
dire  du  mal ,  si  elle  est  ab- 
sente. , 
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Torcer.  C'est   s'écarter    d'une 

ligne  droite. 
Un  camino  tuérce  à  la  Un  chemin  s'' écarte  à 

dere'cha ,  o  a  la  idquie'rda.     droite  ou  à  gauche. 

Vaya  vmd.  derécho  ,  en         Allez  tout  droit  jus- 
derecMra  kasta  tal  punto,     qu'à  tel  point ,  et  là  ,  pre- 
y  alli,  tuerza  vrad.;  tome     nez  à  gauche. 
vmd,  a  mâno  idquierda. 

Re torcer.  C'est  tordre. 

Yicio  (mai  habito).  On   donne  le  nom  de 

vicio  à  une  mauvaise  ha- 
bitude; mais  c'est  d'au- 
tant plus  mal  à  propos 
quei 
Un  nombre   vicioso,   u  Est     un    homme    de 

de  malas  eostumbres ,  mauvaises  mœurs. 

OBSERVATIONS    PRÉALABLES. 

1°  On  n'aborde  plus  personne,  on  ne  reçoit  plus 
personne  en  disant  (i),  buenos  dias ,  que  dans  une 
pleine  familiarité',  parmi  la  gravité  castillane,  ou  chez 
les  bonnes  femmes.  On  reçoit  une  personne  par  un  , 
se  a  vmd.  bienveiudo,  u  para  servir  d  vmd.  ycavallero, 

(i)  On  dit  tout  au  plus  et  seulement  ,felices)  on  sous-entend 
iour,  ou  soir,  ou  nuit. 
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u  a  la  orden  de  vmd.  :  o  par  una  dios,  amigo,  u  d  dios 
fuldno  ; 

On  n'aborde  plus,  on  n'entre  plus  chez  une  personne 
qu'avec  un,  Bésodvmd.  sumano,  u  d  lospies  de  vmd,, 
senora ,  o  seîlorita.  Si  on  passe  à  côte'  dans  la  rue  ,  on 
dit,  Béso  d  vmd.  su  mano  u  d  dios  ,  agur,  si  on  est  fa- 
milier. 

Nous  avons  entendu ,  ou  peut-être  lu  quelque 
part,  que  ce  mot  agur  est  une  contraction  d'aguéro 
(augure),  et  qu'on  l'offre  à  la  personne  que  l'on 
salue  comme  souhait  ,  que  la  rencontre  soit  de  bon 
augure. 

2°  On  ne  dit  plus  senor  (1  )  qu'en  ajoutant  don  fu- 
ldno (le  nom  de  baptême),  ou  avec  de  si  l'on  inter- 
pelle par  le  nom  de  famille  :  senor  de  tal ,  senor  de 
quai.  On  l'emploie  cependant  toujours  au  pluriel  , 
même  quand  on  tutoie,  car  vosotros  6  vosotras  est  du 
plus  mauvais  ton  possible.  On  dit  :  vmds ,  senores ,  6 
vmds.,  senoras  ,  fût-ce  ses  frères  ou  ses  sœurs. 

3°  Senor  va  cependant  toujours  avec  l'affirmative 
ou  négative  :  Si  senor ,  no  senor. 

Maintenant  nous  supposons  un  homme  seul,  s'e'veiï- 
ant  dans  son  lit,  et  sonnant  ou  appelant  son  domes- 
tique par  son  nom  ou  prénom,    suivant   son  habi- 

(i)  Les  domestiques  le  disent  toujours  à  leurs  maîtres* 
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tude  ,  et  lui  demandant  laconiquement  (car  c'est  là 
l'usage)  ce  qu'il  lui  faut  :  Vengan  los  calzônes ,  pour 
dire,  donnez-moi  mon  pantalon,  ou  ma  culotte  :  déme 
vmd.  6  dame»  Nous  le  faisons  commencer  sa  journée 
et  sortir  pour  ses  affaires  ou  ses  plaisirs. 

Muchacho  (i)  !  Juan!  Garcia!  Abra  vmd.  esas 
ventânas  (2). 

D.  1  Que  tiempo  hace  ? 

#.Senor,  llueve. 

En  ese  caso,  venga  el  pantalon  de  pauo  j  pongame 
vmd  .aqui  sobre  la  silla  una  camisa,  un  cuello,  un  cor- 
batin  y  un  chale'co  ;  y  vâya  vmd.  a  hacerme  pronto  , 
muy  prontito,  chocolaté  o  café'  :  quiero  desayunar(3) 
iemyrâno  (de  bonne  heure),  porque  tengo  que  hacer... 

Muy  bien.  Asi  me  gustan  las  cosas.  Poca  lèche  ; 
basta. 

Ahora  vaya  vmd.  a  decir  que  pongan  la  silla  al  ca- 
vallo  (  o  que  ensillen  el  cavallo  ). 

D.  ^  Pe'ro  no  me  ha  dicho  vmd.  que  hacia  mal 
tiempo  ? 

(1)  Garçon. 

(2)  Tolels. 

(3)  Des ayunar.  On  distingue  le  déjeuner  au  chocolat ,  thé  , 
ou  café  ,  qu'on  appelle  desayuno  ,  du  déjeuner  à  la  fourchette, 
qu'on  appelle  ahniuerzo. 
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R.  Si  senor  ;  per verso, 

—  Entonces,  (alors)  que  pongan  el  cavallo  al  bir- 
locho  {cabriolet).... 

D.  <?  Lo  ha  hecho  vmd.  ?    <?  Esta  hécho  ?  — 
R.  Si   senor. 

—  Venga  el  sombre'ro  ,  los  guantes.  Cepilleme 
vrad.  (brossez-moi).  Despacio,  despacito  (doucement, 
doucement  ) . 

Si  vienen  à  buscarme,  diga  vmd.  que  no  como 
en  casa.  No  olvide  vmd.  de  llevar  e'sas  cartas  al 
corréo.  Hasta  las  once  ,  y  acaso  (  peut-être  ) ,  hasta 
las  doce  no  volveré  (je  ne  rentrerai  pas) 

Tenga  vmd.  e'se  cavallo  mientras  que  monto  ;  ya 
sabe  vmd.  que  es  vivo.... 

Péro  alla  bajo  veo  al^senor  de  diaz ,  {Il  aperçoit 

o  mucho  me  engâîio  :  vaya  vmd.  à  de-  un  ami  et  le 

cirle  que  lo  espero  ,  y  que  me  hara  prie,  par  son 

sumo  guslo  (  un  plaisir  extrême  )  en  domestique  ? 

tomar  asiento  {place)  a  mi  lado,. .  de  venir.) 

Lléga  vmd.  ,  amigo ,  mu  y  a  tiem-  (Il  l'invite  à 

po.  Sin  esta  casualidad  (hasard)  tal  prendre  place 

vez  (peut-être)  no  nos  huviéramos  dans  son  ca- 

visto  oy.  Suba  vmd.  (r?iontez).  briolet). 

—  J  Y  a  donde  me  lleva  (i)  vmd.  ? 

i)  Se  lleva  (  es  decii  se  conducc  )  une  pcrsona  se  lleva  tam- 
bien  ?  como  una  cosa. 
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—  Antes  que  lé  responda  a  vmd.,  o  para  responder, 
deseo  que  vmd.  me  dïga  si  no  se  le  sîgue  inconve- 
niente  algûno  en  acompanarme. 

—  Ninguno.  Todo  el  tiempo  es  naio,  y  me  sera 
muy  agradable  el  pasarlo  con  vmd.  ,  y  emplearlo  en 
lo  que  vmd.  guste. 

—  De  ese  modo  ,  acéto  gustosisimo  la  oferta  ;  y  en 
primer  lugar,  vâmos  a  leer  los  diarios  (i),  olos  papa- 
les). 

—  I  Que  diarios  lée  vmd.  ? 

—  Ordinariamente  el  corre'o  ;  péro  todos  me  son 
indiferentes  :  de  todos  se  sâea,  poco  mas  (2)  o  menos  , 
la  misma  sustancia ,  séa  en  quanto  a  noticias  ,  séa  de  los 
articulos  de  fondo.  Algunas  (3)  veces ,  léo  tambien 
los  Debâtes  para  compârar  :  lo  que  podémos  hacer  es 
leer,  vmd.  el  uno ,  y  yo  el  otro^  y  communicarnos 
despnes  (4)  nuestras  observaciones. 

—  Séa.  Vâmos  alla. 

(Ils lisent  les  journaux.  ) 


(  Ils  parlent  politique  ,  après  avoir  lu  les  journaux.  ) 

—  I  Que  opina  vmd.  de  los  asuntos  de  la  Turquia  ? 

(1)  Les  journaux.  (3)  Quelquefois.. 

(2)  A  peu  près.  (\)  Après. 


—  183  — 

—  Opino  que  los  diplomaticos  no  pésan ,  no  con- 
sidcran  bastante,  en  sus  operaciones  ,  los  verdade'ros 
motïvos  que  pueden  mover  ûna  potencia  tal  como  la 
Rusia,  y  raucho  menos  ,  la  fuerza  o  el  poder  de  estos 
motivos.  La  tendencia  de  la  Rusia  a  apoderarse  (i)  de 
Constantinopla  es  clara  y  évidente  ,  y  pode'mos  decla- 
rarla,  sin  temeridad,  muy  natural.  £  De  que  le  sirven 
a  la  Rusia  la  infinila  estension  de  sus  Dominios  ,  y  sus 
cincuenta  millones  de  habitantes  ?  Desiertos ,  montes 
y  lagunas  forman  su  terri torio  )  los  hielos  y  las  nieves 
su  clima  )  las  privaciones  y  la  mise'ria  son  la  existencia 
de  sus  habitantes,  se  entiende  de  la  masa.  Taies  han 
sido  ,  en  otrostiempos,  los  motivos  que  han  hecho  salir 
de  sus  cavernas  los  infinitos  puebîos  del  norte  que  han 
nundado  el  hermoso  mediodia  de  la  Europa.  La 
Rusia  con  su  vasto  territorio  es  pobre  )  la  miseria 
es  muy  comun  m?  su  immensa  poblacion  y  la  naturaleza 
misma  de  sus  habitantes  debeu  darle  tentaciones 
de  mejorar  de  suerte.  La  Turqui'a  se  halla  a  la  mâno , 
desmembrada^  bruta  é  inerte  ;  ^  Que  racionalïdad 
puede  haver  en  pensar  que  sus  proyectos  no  sean  de 
echarse  encima  (i)  si  no  es  ahora  ,  mas  tarde  ? 

La  conducta  de  los  ïngléses  sobre  este  punto  es  muy 
estrana.  Sin  embargo  (3)  parece  imposibîe  el  que  se 
les  escape  el  peligro  (4)  iminente  que  corren  asi  elîos 

(i)  S'emparer. 
(2)  Echarse  encima  ,     tomber  dessus. 

(3)  Sin  embargo }  cependant. 

(4)  Danger. 
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como  otras  naciones  con  dejar  siii  una  represion.  itn- 
mediata  los  proyectos  ,  que  son  claros  como  la  luz  ,  de 
la  Rusia.  Napoléon  lo  ha  dicho  :  «  Una  vez  que  ponga 
«  los  pies  en  Constantinopla ,  si  puede  ,  dando  un  paso 
«  oblicuo  ,  poner  uno  en  Calais ,  <f£-Dios  el  resto  de  la 
«  Europa.  »  Sin  duda  ,  cuando  Napoléon  escribio  este 
pensamiento,  se  liallaba  dommâdo  por  el  prestigio  de 
su  caida  (i)  )  pero  esta  misma  caida  nos  prueva  que 
haj  cosas  mas  imposables,  y  que  hemos  visto  realizB- 
das,  que  lo  que  el  predecia  hypoteticamente  con  res- 
pecto  à  los  Rusos. 

— :  ^  Y  de  Espaua,  que  le  parece  a  vmd,  ? 

—  Hay  mucho  que  decir  sobre  Espana.  Lo  pn- 
me'ro  que  me  viene  à  la  boca,  es  que  Carlos  sera  Car- 
los V,  Rej  catolico  de  las  Espafias  ;  y  lo  segundo ,  que 
lo  sera  por  que  asi  se  qui  ère.  Todo  contribuye  a  alla- 
narle  el  camirco  ,  y  liacer  que  los  Ingleses  se  banen  (2) 
en  agua  rosâda. 

—  ;  Los  Ingleses  !  £  EstBLvmd.  loco  (3)? 

—  Loco,  u  lo  que  vmd  quiera.  Los  Ingleses  no 
pueden  ni  deben  querer  otra  cosa.  El  primcro ,  el  in- 
teres  capital  de  la  Inglatierra  es  que  no  hàya  jamas 
posibilidad  de  union  entre  la  Francia  y  la  Espaïïa ,  y 

(1)  Chute. 

(2)  Se  banen  en  agua  ,       se  réjouissent ,  se  baignent  dans 

rosada,  de  Veau  de  rose  (mot  à  mot), 

(3)  Fou. 
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esta  condicion  se  halla  plena  y  eate'ra  en  el  adveni- 
miento  de  Carlos. 

—  ^Y  como  piensa  vmd.  que  el  infante  Don  Car- 
los pueda  destronar  su  sobrina  (i)  ? 

—  ^  Y  como  puede  vmd.  hacerme  semejante  pre- 
gunta o  cuestion  ?  Si  vmd.  reflexiona  un  poco ,  verâ 
que  todo  se  dispone ,  que  todo  conspira  a  poner  la  co- 
rona  en  la  cabeza  de  Don  Carlos.  Escucheme  vmd.  , 
y  despues  me  liara  las  ogecciones  que  le  parezcan 
oportunas  j  respondame  vmd.  pregunta  por  pregunta 
si,  o  no,  sin  peros  (2) ,  hasta  el  fin  : 

— Reconoce  vmd.  el  infante  por  un  nombre  de  una 
voluntad  que  nada  puede  doblégar  (3)  ? 
-Si. 

—  ^  Reconoce  vmd.  que  con  sus  principios  religio- 
sos  es  mas  propio  que  ningun  otro  principe  à  favore- 
cer  y  eternizar  el  sistéma  de  cosas  que  los  càtolicos 
quieren  en  Espaua  ? 

—  Si. 

—  Confiesa  vmd.  que  estos  son  los  mas  fuertes  por 
que  son  los  que  poseen  los  medios  de  sublevar  las  ma- 
sas ,  y  mantenerlas  en  estàdo  de  guerra  ? 

—  No  puedo  negarlo  )  péro. . . . 

—  Halto  con  el  pero  !  acuerdese  vmd.  de  nuestro 
convenio;  sio  no,  y  despues  hablarâ  vmd.  y  me  dira 
sus  razones.  ^Le  parece  vmd.  que  estos  càtolicos,  que 

(1)  Nièce.  (2)  Sans  des  mais.  (3)  Faiie  plier. 
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no  tienen  mas  recurso  que  vencer  o  morir ,  es  decir  , 
pasar  por  donde  se  quiera,  haran  todos sus  esfuerzos 
hastaperecer  autes  (1)  que  rendirse? 

—  No  me  cabe  duda. 

—  Y  entonces;  <?  en  donde  ve  vmd.  la  posibilidad 
de  impédir  que  el  infante  triunfe?  Espliquese  vmd. 

— ■  No  tengo  mucho  que  esplicar.  Con  decir  que  si 
la  reina  régente  quisiera  abrir  los  ojos  acetando  una 
dimision  del  minisiro  ze'a,  y  convocando  las  cortes, 
reuniria  todas  sus  fuerzas ,  y  séria ,  sobre  todo,  efi- 
cazmente  servida  por  les  voluntarios  constitucionales } 
es  quanto  puedo  decir.  La  representacion  que  le  acaba 
de  dirigir  el  capitan  gênerai  de  Cataluua  ,  y  a  la  quai 
han  aderido  Quesada,  y  otros  ,  prueva  que  no  voy 
muy  (2)  déscaminâdo. 

—  £  Me  permite  vmd.  de  responder  ? 
— -  Diga  vmd, 

- — Supongâmos  que  Zëasale  del  mirsisterio  ,  y  que  el 
ministro  que  lo  remplaza ,  sigue  un  siste'ma  opuesto 
al  suyo ,  es  decir,  que  se  echa  en  el  partido  constitu- 
cional ,  convoca  las  cortes  y  procura  a  la  nacion  todas 
las  reformas  deseâdas  ,  y  en  verdad  bien  necesarias. 
Examinémos  el  primero  de  estes  puntos  :  recurso  à  los 
constitucionales. 

(i)  Plutôt. 

(2)  iVo  vov  muy  descami-  Que  je  ne  m*1  écarte  pas  trop 

nado.        de  ce  qui  est  raisonnable  ;  que 
je  ne  me  fourvoie  pas  trop. 
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Los  constistucionales  son,  en  Espaïïa,  una  parte 
dcl  exercito  (  porque  es  preciso  no  olbidar  que  si  ha 
havido  egercito  constitucional ,  ha  havido  tambien 
egercito  que  no  lo  ha  sido  )j  decimos  pues  ;  una  parte 
del  egercito,  mas  (i)un  numéro  de  espaîioles  instrui- 
dos ,  ardiendo  en  araor  ds  la  Patria ,  y  anelàndo  (2) 
por  elmomento  de  vepla  en  el  rango  que  la  naturaléza 
misma ,  y  la  me'moria  de  sus  glorias  pasadas  le  dan 
dere'cho  à  pretender.  Este  numéro  de  Espaîioles  gene- 
rosos  se  compone  de  individuos  de  todas  las  clases  : 
Grandes ,  autoridàdes  ,  magistrados ,  avogados  ,  em- 
pleâdos,  universi  Jades  ,  colegios ,  oficios  (3),  y  hasta 
curas  (4)  y  frayles  (5)  se  hallan  comprendidos  en  el; 
en  una  palabra,  los  constitucionâles  Espanoles  son  la 
flor  y  la  nata  (6)  de  todas  las  clases .  Pe'ro  esta  misma 
composicion  es  una  prueva  que  no  pueden  formar 
una  masa  compacta,  una  fuerza  de  ataque.  No  im- 
porta. Apelémos  à  ellos  ,  formëmos  de  nuevo  aquellas 
compaîrias ,  aqnellos  batallones  de  padres  de  familia,  y 
de  jovenes  bizarros  (7)  que  hace  doze  anos  se  alejâban 
cou  tanto  denue'do  para  ir  a  combatîr  los  enemigos 
de  la  patria,  abandonândo  sus  hi'jo? ,  susmugeres  ,  sus 
ofîcios,  sus  intereses;  £por  quanto  tiempo  se  le  figura 

(1)  Plus. 

(2)  Anlielar,  désirer  ayec  ardeur,  soupirer  après  un  moment 

attendu,  après  l'accomplissement  d'un  fait. 

(3)  Métiers.  (6)  La  crème. 

(4)  Curés  ou  prêtres.  (7)  Braves,  gaians. 

(5)  Moines. 
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à  ymd.  que  un  estado  tai  de  cosas  podria  durar,  sin 
que  resultase  la  ruina  y  la  dislocation  de  las  familias  ? 

—  Me  de'ja  vmd.  con  la  boca  abierta  (i). 

—  No  pretendo  dejar  a  vmd.  con  la  boca  abierta , 
solo  quiero  que  raciocine'mos  juntos  (2). 

Los  partidarios  de  Carlos  est&i  en  un  caso  muy  dis- 
linto.  Poseyéndo,  como  poseen,  los  me'dios  de  armar 
brazos ,  y  habiendo  brazos  de  sobra  (3)  que  armar , 
y  que  no  piden  masque  pan,  y  un  andrajo  (4)  para 
cubrir  su  desnudez  ,  claro  esta  que  pueden  prolongar 
la  guerra  civil  hasta  eternizarla. 

Si  la  cosa  se  pudiese  decidir  con  una  buena  batalla 
o  en  una  campana ,  y  que  los  constitucionales  pudiesen 
combatir  sus  enemigos  bien  reunîdos,  firmes  en  sus 
filas  (5) ,  no  dudaria  yo  un  instante  del  triunfo  de  los 
prime'ros  5  pe'ro  ya  sabe'mos  que  e'so  no  puedese*-.  Con-  - 
cluyamos  pues  ,  que  llamando  los  constitucionales  à 
su  socorro,  Cristina  no  haria  mas  que  complicar  el 
mal,  j  aumentar  la  saîia  (6),  y  el  poder  de  sus  enemi- 
gos. Vengâmos  ahora  à  la  convocacion  de  cortes  ,  y 
sepamos  como  se  ban  de  formar  j  quienes  han  de  ser 
los  elec tores  ,  y  quienes  los  elegidos. 

—  Hay  !  hay!  por  Dios  santo  !  dejemoslo,  parque 

(1)  La  bouche  béante.  (/j)  Haillon. 

(2)  Ensemble.  (5)  Filas  ,  rang,  Hilléra,  file, 

(3)  De  reste.  (6)  Sana  rencor,      rancune. 
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ya  tengo  la  cabéza  (1)  hecha  caldo!  Si  vmd.  quiere, 
vâmos  à  ver  mi  sastre  (2)  ,  porque  necesito  hacer 
algunas  cosas  nuevas;  y  despues  ire'mos  à  hacer  las 
once  (3). 

—  Corriente  ,      d'accord. 


(  Ils  vont  voir  le  tailleur  et  font  quelque  commande.) 

A  Dios ,  senor  fulâno.  (  remarquez  qu'il  n'y  a  point 
de  Don). 

Necesito  un  levita ,  un  frac ,  dos  o  très  pantalones 
y  média  doce'na  de  chalécos  de  gusto,  hecho  todo,  corne 
so  supône,  del  dia  (a  la  mode).  Péro  antes,  quiero  que 
vmd.  me  diga el  precio  de  cada  cosa  de  por  si  ;  por  que 
se'  por  esperiencia  que  es  vmd.  un  poco  caro  {cher). 

—El  levita  le  costara  à  vmd.  veinte  duros  (100fr.); 
otro  tanto  el  frac;  los  pantalones  à  seis  duros,  y  los 
chalécos  à  très. 

—  ;  No  lo  decïa  yo  !  Vamos  pues  ;  es  preciso  sufrir 
la  ley  y  pasar  por  ello.  Péro  acuerde'se  vmd.  que  todo 
debe  estar  pronto  para  el  jueves  de  la  semâna  que 
viene  {semaine  prochaine  ). 

(i)La  cabéza  hecha  caldo,  comme  qui  dirait  la  cervelle  liqué- 
fiée, la  tête  en  liquide,  en  bouillon. 

(2)  Sastre.  Tailleur. 

(3)  Hacer  las  once,  c'est  prendre  un  biscuit  avec  du 

vin  ou  quelque    autre   chose 
de  ce  genre  jusqu'au  dîner. 
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—  Si  sefîor  ;  sin  falta.  Puede  vmd.  contar  con  elk>: 

—  Éha!  ADios. 

— >  Beso  à  vmd.  sus  manos.  Para  servir  à  vmd.  . 

(  ils  vont  au  café.) 

—  ^  Y  à  donde  quiere  vmd.  que  vayàmos  ahora? 

—  Soy  de(i)  parecer  que  vayàmos  al  café  a  tomar 
algo  (2). 

—  Vamos. 

Mozo  (3)!   dos  copas  (4). 

(  On  se  propose  uue  partie  de  billard.) 

—  I  Quiere  vmd.  que  jugue'mos  dos  mesas  (5)  ? 

—  Con  gusto. 

—  Mozo  î  ponga  vmd.  el  mingo  (6),  y  cuente  vmd. 
bien  los  tantos  (7). 

—  (  Saïga  vmd.  amigo.  ) 

—  No  no  ,  tirémos  Sa  la  mano. 

—  Yo  divido.Pe'ro  no  he'mos  dichoa  que  jugamos; 
si  a  billa,  carambola  ,  o  doble'te. 

—  A  saïga  lo  que  salière  )   buen   jugador  soy  yo 
para  jugar  la  carambola  sola  o  el    doble'te ,  sabiendo  à 

(1)  Je  suis  d^avis.  (4)  Petits  verres. 

(2)  Prendre  quelcpie  chose.     (5)  Partie  de  frais  au  billard. 

(3)  Garçon.  (6)  La  rouge. 

(^)  Les  points. 
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penas  servi rme  de  estos  diablos   de  tâcos  (i)  con  la 
punta  elastica,  o  de  procéder,  como  dicen  en  Francia  I 


— Razon  ténia  vmd.  ,  mi  amigo ,  en  no  querer  su- 
getarse  a  una  cosa  sola,  porque  hasta  ahora  no  ha  he- 
cho  vmd.  mas  que  chiripas  (2) 


(  on  se  dispose  à  aller  en  \isite.  ) 

—  £  No  le  parece  a  vmd.  conveniente  que  vayamos 
a  hacer  una  visita  à  casa  de  tal? 

—  Si  )  por  que  es  cosa  vergoniota  que  vayamos 
todas  las  noches  a  su  tertulia  (3),  y  que  no  nos  ve'an 
nunca  a  las  boras  de  cumplido  y  de  atencion.  .... 


(  on  entre  en  visite.  ) 

—  A  los  pies  de  vmds.,  sefîoras. 

—  Muy  bien  venidos  ,  seîiores.  Sirvanse  vmds.  to- 
marasiento. 

—  £  Como  lo  ban  pasado  vmds  ? 

—  Muy  bien.  <?  Y  vmds.?  ^  Que  proyectos  tienen 
vmds.  para  oy;  tendrémos  el  gusto  de  ver  a  vmds. 
esta  noche  ? 

(1)  Les  queues.  (2)  Des  raccrocs.         (3)  Soirée. 
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—  Senora ,  estâmos  casi  ciertos  que  por  oy ,  ten- 
drémos  que  someternos  âlaprivacion  de  venir. 

—  Compromise- ,  sin  duda  5  ^  No  es  verdad  ?  Tea- 
tro  ,  bayle,  o  concierto. 

— Senorita,  tal  vez  las  très  cosas  juntas.  Pe'ro  como 
ni  estas  très  cosas,  ni  otras  très  mil  no  bastarian  (i) 
para  recompensarnos  de  no  oir  à  vmd.  cantar  el  Cara 
imagine  de  Gabussi,  no  tendria  vmd.  la  bondad  de 
cantarlo  ahora?  el  senor  la  acompanara  a  vmd. 

—  Con  muebo  gusto. 

—  Es  unamusica  deliciosa,  y  su  garganta  de  vmd. 
compléta  su  merito. 

— ■  No  pido  lisonjas  (2),  senores  ;  vmds.  me  dicen 
que  cante  ,  y  canto  por  que  se'  que  hay  dos  modos  se- 
guros  de  agradar  (5):  cantar  bien  es  el  mas  cierto,  el 
segundo  es  no  hacerse  rogar  (4).   .   . . 


—  Senoras^  a  los  pies  de  vmds.  decimos  a  vmds.  a 
dios  hasta  manana. 

—  j  Como  i  j  tant  pronto  !  1  No  harian  vmds.  me- 
jor  en  quedarse  a  corner  (5)  con  nosotros  ?  (  à  lafor- 

(1)  Bastar  ,  suffire. 

(2)  Je  ne  demande  pas  de  complimens  flatteurs. 

(3)  Plaire. 

(4)  Prier. 

(5)  Dîner,  manger  la  soupe. 
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tune  du  pot)  (i).    Comeremos  (2)  mas  y  comerëmos 
me'nos. 

—  Infinitas  gracias vSeïïor a.  Por  oy,  nos  es  imposi- 
ble  el  disfrutar  (3)  esa  satisfaccion.  9 

—  Lo  siento  (4)  mucho  ;  otro  dia  sera.  Hasta  ma- 
nana. 


(  Us  voient  arriver  deux  autres  amis  ). 

—  j  Toma  !  (  tiens  !  )  hé  aqui  (  voird)  Rafaël  y 
Joaquin.  £  A  donde  van  vmds.,  senores ,  tan  deprisa? 

—  Ivamos  a  buscar  (  chercher  )  à  vmds. 

—  £  Y  que  quieren  vmds.  que  hâgamos? 

(  on  propose  une  promenade  à  cheval.  ) 

—  Queriamos  proponerles  a  vmds.  una  cavalcada , 
un  pase'o  a  cavallo  à  Longchamp. 

—  Gon  guslo,  pe'ro  donde  dejare  yo  mi  birlocho  ? 
por  que  mi  tunante  (5)  de  criado ,  que  no  me  espéra 
hasta  las  once  de  la  noche ,  se  havrâ  ido  a  correr ,  y 
estoy  segûro  de  encontrar  la  puerta  cerrâda  (6) 

% 

(i)Cela  se  dit  en  français. 

(2)  Comérémos  mas  y  corné-    Nous  mangerons  plus,  nous 
rémos  ménos.  mangerons  moins. 

(8)  Jouir.  (5)  Coureur,  vagabond. 

(4)  J'en  suis  très  fâchée.  (6)  Cerrar,  fermer. 

9 
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—  Dëgelo  vmd.  en  mi  cochera  (i). 

—  Beliamente  !  Vamos  :  a  cavallo  ! 


— Senores  ,  que  no  se  tràte  de  galopar ,  por  que 
declâro  que  rnonto  un  rocin  digno  del  heroe  de  la 
Mancha. 

—  j  Vamos,  vaincs,  senor  ginéte  (i')  !  No  eche 
vmd.  al  animalito  la  culpa  de  sus  piernas. 

—  Puesque  vmds.  lo  toman  sobre  e'se  tono,  ahora 
yerëmos  (3)  :  héa  !  a  escape  (4),  a  rienda  (5)  suelta, 
a  uïïa  (6)  de  cavallo  ! 


—  ^De  quien  es  la  culpa,  senores ,  del  cavallo  u  del 
gine'te  ? 

—  Ni  del  uno  ni  del  otro.  Confesâmos  que  se  tie'ne 
vmd.  bien  y  con  gracia  ,  y  sobre  todo  que  vmd.  ma- 
néja  las  riendas  con  maestria  (7).  Degémos  ir  estos 
pobres  animales  al  pâso  para  que  respiren 


(1)  Remise.  (5)  Bride  abattue. 

(2)  Cavalier,  écuyer.  (6)  (littéralement)  à  pince  de 

(3)  Allons!  voyons!  clieyaL 

(4)  Ventre  à  terre.  (7)  En  maître. 
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(  On  songe  à  aller  dîner,) 

—  Es  horade  corner.  ^Quie'ren  vmds.  que  vâyamos? 

—  Santa  palabra  !  Mi   complaciente  estomago  se 
siente  muy  dispuesto  â  llenar  tan  grato  deber. 


(  On  se  met  à  table.  ) 

—  Joaquinito ,  quie're  vmd.  pan  (i)  o  fide'os? 

—  Fide'os. 

—  Yyo,  pan. 

—  Yyo,  uno  y  otro ,  si  la  cortesia  lo  permite . 

—  Claro  esta.  No  faltarîa  si  no  que  entre  nosotros 
estubie'ramos  en  la  me'sa  (2)  como  en  misa  (3) .  Co- 
cido,  Rafaël? 

—  Nunca .  Sir  vame  vm  d . ,  si  vmd .  gusta  del  plâto  de 
zanaorias,  6  pàsemelo  vmd. 

—  Fricandô  ,  Carlos,  £  quie're  vmd.? 

—  No,  gracias. 

—  No  tiéne  vmd.  razon,  por  que  es  un  plâto  muy 
gustoso. 

—  No  lo  dûdo,  pe'ro  pre'fiero  el  pichon  con  tomate. 
Y  al  .çâso  (4)  :  acaba  vmd.  de  decirme  que  no  tengo 
razon.  No  se  por  que  no  adoptâmos  el  corto  y  espre- 
sivo;  vous  avez  tort  (francés),  paraevitar  casi  un  dis- 


(1)  On  sous-entend  sopa  de.   (3)  La  messe. 

(2)  La  table.  (4)  A  propos. 
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eurso  entéro  que  empleamos  en  espaîiol  :  «  Vmd.  no 
tie'ne  razon  ;  el  otro  tie'ne  razon  ,  etc.  » 

—  £  Sabe  vmd.  por  que'?  porque  tort  en  espanol 
significa  tuerto  ,  y  porque  tuerto  (i)  es  el  que  tiéne  un 
ojo  ménos. 

—  Sin  embargo,  Don  Quijote  era  enderezador  (2) 
de  tuertos ,  y  no  cre'o  que  presumâmos  tener  oidos 
mas  castos ,  en  me'târia  de  lengua  ,  que  Cervantes. 

—  Asi  lo  pienso.  ^Pe'ro  por  eso  nunca  Don  Quijote, 
ha  dichû  :  «  Vuestra  merced  tie'ne,  o  vos  teneis  tuerto  ; 
por  que  quiëre  vmd.  que  lo  digâmos  nosotros  1 

— Noquie'ro  que'  digâmos  precisamente  «  vmd.  tie'ne 
tuerto  5  »  péro  como  hemos  adoptado  los  déblais  d'un 
foso,  los  approches  de  una  plâza,  y  los  reproches  que 
dejâmos  con  la  ortografia  francésa,  y  pronunciâmos 
ridiculamente  espanolizandolos ,  me  paréce  que  po- 
driamos  adoptar  el  tort  que  tie'ne,  quitandole  la  T, 
terminacion  espaSola  (3). 

—  Puede  ser  que  suçe'da  con  el  tiempo.  Entre 
tanto,como  es  vmd.  nombre  que  lo  entie'nde,haganos 
vmd.  el  favor  de  trinchar  (4)  ese  capon. 

—  Venga.  Esta  asâdo  muy  a  punto  ;  una  pechu- 
ga.(5),  y  un  alon. 

(1)  Borgne. 

(2)  Redresseur. 

'3)  L'interlocuteur  voudrait  introduire  le  toi^l  français   en 
espagnol  pour  éviter  les  phrases  qui  l'y  remplacent. 
(4)  Découper.  (5)  Blanc  de  yolaille. 
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—  No,  el  ( i)  a  lcn  me  basta ;  he  coroido  demasiâdo. 

—  Mozo!  postres. 

—  Hâgame  vmd.  el  gusto  del  (2)  cuchillo  para 
mondar  (3)  mi  pe'ra. 

—  Mis  postres  son  un  vizcocho  en  vino  ,  y   nâda 
mas. 


(On  va  au  spectacle.  ) 

al 
Vamos. 


■  j  Vâmos  al  teâtro  ? 


(On  parle  chant.  ) 

j  Que  echizo  hay  en  el  métal  (4)  de  voz  de  este 
Alexis  (5)  Dupont  !  j  No  pueden  vmds.  figurasse  la 
sensacion  que  me  causa  solamente  hablando  ! 

—  No  hay  duda  ;  pe'ro  la  egecucion... 

—  La  egecucion  ,  la  egecucion  !  reflexione  vmd. 
que  no  es  lo  mismo  cantar  en  franee's  que  cantar  en 
italiâno. 

—  Es  muy  cierto. 

(»)  L'aileron, 

(2)  Couteau. 

(3)  Para  que  monde  opara  mondar,     pour  peler, 

(4)  Le  timbre. 

(5)  On  ne  prend  plus  la  peine  de  nationaliser  les  noms  étran- 
gers j  d'ailleurs  Alejos  et  Dupont  n'iraient  pas  ensemble. 
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—  Pe'ro  que  piéza  tan  larga ,  Dios  mio  ! 

—  Es  verdad.  Solo  se  puede  venir  por  oir  el  duo 
del  tecer  acto  )  y  con  todo  eso  ,  ve'a  vmd.  que  entrâda, 
Los  palcos  (i),  los  cuartos  (2),  les  claros  (3),  la  ca- 
zue'la  (4)  ^  el  patio  (5),  las  iune'tas  (6)  todo  esta  lle'no. 

—  Si.  Apostare'  que  tie'nen  por  lo  me'nos  veinte  y 
ocho  a  treinta  mil  reaies  de  entrâda.  (de  7  à  8  mille 
francs  de  recette  ).  1  Vamonos? 

—  Vamonos.  Pero  estoj  tentâdo  de  dejar  mi  birlo- 
cho  en  su  coche'ra  de  vmd.,  e  irme  à  casa  a  pie'.  Por 
otro  lado,  el  tre'cho  (3)  es  largo  :  £  no  les  pare'ce  a 
vrads.  que  haj  una  larga  tirâda  (8)  ? 

—  Si;  pero  el  tiempo  es  hermoso. 

(  On  se  quitte.  ) 

—  Héa  pues  !  me  voy.  A  Dios  !  hasta  manana. 

—  Felices. 


(L'homme  rentre ,  il  parle  à  son  serviteur.  ) 

—  £  Quien  ha  estâdo  aqui? 

—  Nadie  ha  venido ,  senor. 

(1)  Loges  du  ier.  (4)  Le  paradis. 

(2)  Loges  du  2e.  (5)  Le  parterre. 

(3)  Loges  de  l'entresol.  (6)  Les  stalles. 

(  Telle  est  la  distribution  des  théâtres  en  Espagne. 

Qj)  Long  trajet.  (8)  idem. 

(  Larga  tirâda  exprime  encore  un  long  discours.  ) 
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—  ;Nadie  ha  venido!  sin  dûda  ha  pasado  vmd.  el 
dia  a  vague'ar,  y  en  tal  càso  dificil  es  que  vmd.  sépa  si 
algûno  ha  venido  ,  ni  quien  ha  venido. 

—  Senor  ,  le  pi  oniéto  a  vmd.  que  no  he  puesto  los 
pies  fuera  de  casa. 

— Si  es  asi ,  o  vmd.  falta  a  la  verdad ,  o  vmd,  ha  de- 
sobedecido  mi  mandato  (i)  )  i  no  le  dicho  a  vmd. ,  al 
salir,  que  llevase  vmd.  las  cartas  al  corre'o  ? 

—  Si  senor  j  pe'rolo  bavia  olbidado. 

—  I  Olbidado  que  ;  de  llevarlas ,  o  de  decirmélo  ? 

—  De  decirselo  à  su  merced. 

—  Basta  (2).  Mas  memoria  y  me'nos  razonesj  ya 
sabe  vmd.  que  no  gusto  de  ellas.  Tire  vmd.  las  cor- 
tinas ,  y  despierteme  vmd.  a  la  siete  (3)  en  punto. 


SUR  LES  PROVERBES. 

La  lengua  espanola  es  la  madré  de  los  refranes; 
pe'ro  Don  Quijote ,  que  ha  sido,  es  y  sera  eternamente 
el  padre  de  la  lengua  mientras  hâya  oidos  castizos  no 
estaba  muy  bien  con  ellos  : 

«  O  maldito  seas  de  Dios  ,  Sancho ,  »  (decia  el  Ca- 
valle'ro  de  la  Mancha  a  su  escude'ro,  oyendolo^enhilar 
refranes,  presicamente  quando  acabàba  de  recomen- 
darle,  entre  otros  consejos  que  le  daba  para  condu- 
cirsebien  en  la  insula  ,  o  isla,  que  los  evitâse  ))  «  Se- 

(i)  Mes  ordres.       (2)  Il  suffit.        (3)  A  7  heures  précises. 
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«  senta  mil  satanâses  te  lleven  a  ti,  y  a  tus  refranes  ! 
«  unahorahaquelos  estasensartando,y  dandome,  con 
«  cada  uno,  tragos  detormento  (i).  Yo  te  aseguro, 
«  que  estos  refranes  te  han  dellevar  un  dia  a  la  horca  : 
«  por  ellos  te  han  de  quitar  el  gobierno  tus  vasallos ,  o 
«  ha  de  haver  entre  ellos  comunidades .  » 

Sin  embargo ,  como  los  hay,  y  que  algûnas  veces 
vie'nen  muy  al  caso ,  es  preciso  conocër  aunque  no 
sea  mas  que  média  doce'na,  y  es  todo  lo  que  puedo 
ofrecer  al  lector,  à  me'nos  que  no  me  éche  en  los  do- 
minios  de  Sancho  Panza  ;  cosa  que  no  hare'.  Pe'ro 
aunque  pocos  ,  los  cre'emos  muy  suficientes  ,  no 
haviendo  nunca  notâdo  la  falta  de  una  mayor  erudi- 
cion  en  este  punto. 

A  muertos  y  a  idos  y  a  no  On  oublie  bientôt  les 
hay  amigos.  absens. 

Lëjos  de  vista ,  Hors  de  vue , 

le'jos  del  corâzon.  hors  de  souvenir. 

Bien  venido,  mal,  si  Un  malheur  n'arrive  ja- 
vienes  solo.  mais  seul. 

No  hay  mal  que  por  A  quelque  chose  malheur 
bien  no  venga.  est  bon, 

Dime  con  qui  en  andas ,  Dis-moi  qui  tu  hantes  , 
te  dire'  quien  e'res .  je  te  dirai  qui  tu  es. 

(i)  C'est-à-dire  littéralement  :  «  Tu  me  fais  avaler  des  traits 
de  tourment. 
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Quïen  da  luëgo,  da  dos  Un  tiens  vaut  mieux  que 
véces.  deux  tu  l'auras. 

Una  golondrina  no  Une  hirondelle  ne  fait  pas 
hace  verâno.  le  printemps. 


DES  VERS. 

Hay  de  toda  especie  de  versos  en  espanol  :  en  nin- 
guna  son  dificiles  pronunciando  bien  ;  la  harmonia 
y  la  cadencia  bastan  solas  para  guiar  en  la  lectûra  de 
piezas  poeticas.  Solo  hablare'mos  del  verso  tibre  y 
del  verso  obligado.  El  primero  es  el  mas  hermofo  en 
nuestra  opinion,  y,  si  la  memoria  no  nos  engafîa ,  crée' 
mos  que  es  tambien  la  opinion  gênerai  de  los  conoce'- 
dores. 

He'  aqui  una  muestra  que  nos  viene  de  Oscar  ,  o  el 
Amor  frenetico ,  tragedia  sacada  de  las  poe'sias  y  de  la 
familia  misma  de  Ossian . 

g  Oyeme  :  yo  te  adoro,  mas  (i)  un  fuego 
«  Comparable  al  volcan  en  que  me  abraso 
«  Jamas  beldad  lojncendio,  ninguna. 

«  Eternamente  disfrûtar  tu  lado  , 
«  Vivir  contigo  P  respirar  tu  aliento , 
(t  Ser  de  la  envidia  universal  el  blanco , 
«  A  ti  enlazarme  en  delicioso  yugo  (joug) 
«  Es  mi  solo  anhelar  (2) . . . . 

(1)  Mas  ,  veut  dire  ici,  mais*  — 

(2)  Désirer  pour  désir  :  un  infinitif  pour  un  substantif. 

9* 
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«  Que  ausente  de  ti  viva; 
«  Que  lejos  de  tus  ojos  Uore  , 
«  No  te  apartas  de  mi , 
«  Y  este  tirano  de'seo 
«  Ocupa  el  pensamiento  mio 
«  Donde  quie'ra  que  estoy  : 
«  Los  dulces  lauros  (i)  de  la  victoria  , 
«  Las  uiayores  dichas  (2) 
«  Que  a  los  mortales  alcanzar  (5)  es  dado 
«  Como  la  niebla  (4)  al  sol  desaparecen  , 
«  Si  con  esta  ventûra  (5)  los  comparo. 

«  En  batalla  continua  me  consumo , 
«  Y  ambicioso  de  un  bien  que  busco  (6)  en  vano^ 
«  Nada  espéro  de  la  constancia  mia.  » 

(1)  Lauriers.  (4)  Brouillard. 

(2)  Félicité.  (5)  Bonheur. 

(3)  Obtenir.  (6)  Bus  car,  chercher. 

Remarquez  que  ces  transpositions  ,  qui  ne  le  sont  pas  dans  le 
fond,  puisque  les  mots  ne  se  trouvent  pas  hors  de  leur  place,  et 
que  le  sens  n'en  est  pas  altéré,  contribuent  à  la  beauté  du 
langage,  et  qu'elles  vont  très  bien  même  dans  la  prose,  pour 
peu  qu'on  puisse  paraître  passionné  sans  affectation. 

Elles  deviennent  un  peu  plus  positivement  et  plus  exclusi- 
vement poétiques  dans  la  mesure  et  dans  la  rime  obligées.  Une 
seule  strophe  suffira  pour  en  donner  une  idée, 
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OCTÀVA. 

Tu  voz  oi  dulcisima  y  sonora  , 
Viéron  mis  ojos  tu  reir  halagûéno  (i)  ; 
Tus  échizos  (2),  tu  gracia  encantadora, 

Y  desde  aquel  instante  perdi  el  sueno. 

Del  albe'drio  (3)  te  de'clare'  senora  (4) , 

Y  tu  ,  bondosa  (5)  ,  quisiste  ser  mi  dueno  (6)5 
Fui  por  tu  boca  el  nombre  mas  dichoso  (7)  ; 

;  Eterno  aliento  (8)  goce  tu  labio  hermoso  ! 

Décomposons  maintenant  ces  huit  vers  : 

1o .  «  Tu  voz  oi  dulcisima  y  sonora,  » 

C'est  d'abord  la  voix  qui  précède  celui  qui  l'entend, 

(1)  Halagûéno ,  flatteur,  caressant ,  attrayant. 

(2)  Echizo  (  plutôt  au  singulier  ) ,  c'est  le  pouvoir  du 
charme  de  la  personne  ;  autrement  le  sens  du  mot  echizos  re- 
présente les  charmes  des  sorciers. 

(3)  Albèdrio ,  c'est  le  libre  arbitre ,  Ta  volonté  indépen- 
dante de  l'âme. 

(4)  Senora;  ici  c'est  maîtresse ,  mais  comme  souveraine  de 
l'âme. 

(5)  Bondosa ,  au  lieu  du  bondadosa  ,  pleine  de  bonté. 

(6)  Duèno  ,  il  est  éroîiquement  parlant,  et  pas  autrement, 
commun  aux  deux  genres.  Il  signifie  encore,  souveraine  ou 
maîtresse»  Le  sens  ordinaire  de  ce  mot  est  maître,  possesseur. 

(7)  Dichoso  j  heureux. 

(8)  Aliento  ,  est  l'haleine  ,  dans  le  sens  du  souffle  ,  faculté 
de  respirer  ;  ici ,  c'est  le  souffle  de  la  vie. 

Nota.  L'haleine,  comme  substance  matérielle ,  se  dit ,  halito. 
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et  Faction  de  l'entendre  est  séparée,  par  le  verbe ,  des 
qualités  de,  très  douce  et  sonore,  qui  appartiennent  à 
la  voix. 

2°.  «Viéronmis  ojos.  » 

e>  Le  verbe  avant  le  nom. 

3°.  «  Del  albëdrio  te  déclare'  senora.  » 

Le  génitif  del  albëdrio  avant ,  et  séparé  par  le  verbe 
du  nominatif  senora. 

Au  surplus,  il  faut  encore  remarquer  que  ce 
que  nous  appelons  hiatus  disparaît  en  espagnol,  soit 
qu'on  fasse  l'élision  d'une  des  deux  voyelles  sembla- 
bles, soit  que,  les  deux  voyelles  qui  suivent  ne  l'étant 
pas ,  on  les  confonde  dans  une  seule  émission  de  voix, 
comme  si  c'était  une  diphthongue.  Il  y  a  plus  :  môme 
aucun  de  ces  cas  n'ayant  pas  lieu,  le  repos  marqué 
par  la  première  permet  d'entendre  celle  qui  la  suit , 
sans  que  l'harmonie  en  soit  altérée. 

Cependant  nous  devons  avouer  que  le  vers  est  plus 
coulant  et  plus  sonore ,  lorsqu'on  rencontre  moins 
de  voyelles  qui  se  suivent  m7  mais  c'est  assez  difficile  à 
éviter  :  d'ailleurs  la  mesure  prescrite  par  le  nom- 
bre des  longues  et  des  brèves  qui  se  trouvent  dans  le 
vers ,  peut  seule  guider  à  cet  égard . 
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LISTE  DES  VERBES. 

(  Cette  Liste  doit  été  lue  ,  même  sans  nécessité  ?  pour  connaître 
quelques  tours  de  locutions  dont  nous  n'avons  pu  parler 
ailleurs.  ) 


A 

Abarcar, 

entourer    avec   la    main  ; 

serrer. 

Abastécér, 

fournir  des  vivres. 

Abocarse  ^ 

parler  affaire  avec  quel- 

qu'un; s'aboucher. 

Abonar, 

être  caution. 

Abonarse, 

s'abonner. 

Aborrecer, 

haïr. 

Abrazar, 

embrasser;  entourer  de  ses 

bras. 

Bésar, 

embrasser  au  visage . 

Abréviar, 

abréger;  fa  ire  vite . 

Abrigar, 

abriter;  couvrir. 

Abrigarse , 

s'habiller  chaudement. 

Abrogarse  j 

s'arroger. 

Abrûmar, 

accabler. 

Abultar, 

grossir  les  choses;  exagérer, 

Acabar, 

finir. 

Acerar, 

acérer. 

Acertar, 

penser  juste. 

Acibarar, 

rendre  amen 
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Acicalarse,  se  dit  de  V homme  qui  met 

trop  de  soin  à  sa  toilette. 

Acoger,  donner  l'hospitalité;  faire 

un  bon  accueil. 
Acométer,  attaquer. 

Acontecer,  amver  {un  événement  ) . 

Acordar,  convenir  d'une  chose  à  faire, 

Acorrer,  allerou  venir  au  secours. 

Acudir,  se  rendre  avec  empresse- 

ment. 
Acuchillar,  blesser  de  taille  avec  arme 

tranchante;  sabrer. 
Aderezar,  faire  la  cuisine  ;  harnacher 

un  cheval. 
Adivinar,  deviner. 

Adornar,  orner. 

Afanar,  travailler  extrêmement, 

Afeitar,  faire  la  barbe. 

Afeitarse  ,  se  faire  la  barbe. 

Afectar,  affecter. 

Aficionarse ,  prendre  du  goût. 

Agiotai*,  agioter. 

A  glo  merar,  agglomérer. 

Agravar,  aggraver. 

Agotar,  épuiser. 

Aguzar,  rendre   une  pointe   aiguë; 

aiguiser. 
Ahorcar,  pendre  [à  la  potence). 

Ahorrar,  épargner. 


—  207  — 

Ahogar,  étouffer. 

Ahogarse,  se  noyer. 

Alcanzar ,  atteindre  ce  qui  est  haut 

(au  figuré  comme  au  propre), 

Allanar  aplanir. 

Alu  cinar,  tro  mper,  séduire  quelqu'un . 

Almidonar,  empeser. 

Amanecer,  faire  jour. 

Amagar,  menacer  la  main  levée. 

Amenazar,  menacer. 

Amejorar,  améliorer. 

Amedrentar,  faire  peur. 

Amonestar,  avertir  avec  menace. 

Àmotinar ,  faire  ameuter  le  peuple. 

Anegar,  couvrir  d'une  inondation; 

inonder. 

Anidar,  l'oiseau  qui  fait  son  nid. 

Anudar,  nouer,  renouer. 

Apagar,  éteindre. 

Apaciguar,  mettre  la  paix. 

Apadrinar,  protéger. 

Apaléar,  donner  des  coups  de  bâton, 

Apéarse ,  mettre  pied  à  terre,  descen- 
dre dechevalou  de  voiture. 

Apegarse ,  s'attacher. 

Aporrear,  donner  des  coups. 

Apocarse,  perdre  courage. 

Apurar,  épuiser;  faire  perdre  pa* 

tience;  boire  jusqu'à 
la  dernière  goutte. 
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prendre  racine. 

labourer  la  terre. 

traîner  une  chose  par  terre. 

ôter  de  force  avec  emporte- 
ment. 

régler. 

attaquer  impétueusement. 

arrêter. 

appuyer;  mettre  une  chose 
contre  un  point  d'appui. 

chercher  l'appui,   l'amitié 
de  quelqu'un;  s'appuyer. 

culbuter. 

s'agenouiller. 

se  bien  couvrir  de  ses  habits* 

jeter  avec  force;  lancer. 

affronter. 

visage  ). 

tirer  des  flèches. 

flèche). 

assurer. 

s'assimiler;  ressembler. 

enregistrer. 

ajuster  un  coup, 

assimiler  (en  comparant)* 

paraître  et  disparaître  à 
l'instant. 
Asomarse  a  laventana,  parafée  à  la  fenêtre. 
Asolar,  dévaster  unpays-,  le  ravager. 


Araigarse, 
Arar, 
Arrastrar , 
Arrebatar, 

Arréglar; 
Arrenieter, 
Arrestar, 
Arrimar, 

Arrimarse , 

Arrollar, 
Arrodillarse , 
Arroparse , 
Arrojar, 
Arrostrar 

(  Rostro  , 
Asaetear, 

(  Saëta  ,  flécha  , 
Aségurar, 
Asemejarse , 
Asentar, 
Asestar, 
Asimilar, 
Asomar, 
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Asombrar, 

causer  un  grand étonnemen  t . 

Asombrarse  , 

se   trouver  dans  Vadmira- 

tion. 

Asustar, 

causer  une  frayeur  par  une 

surprise. 

Asustarse  y 

s'effrayer. 

Atar, 

attacher. 

Atacar, 

attaquer;  bourrer. 

Atajar, 

prendre  un  chemin  de  tra- 

verse; couper  court* 

Atenerse, 

s'en  tenir. 

Atémorizar, 

imposer  par  la  crainte. 

Atenuar, 

atténuer. 

Atizar, 

attiser. 

Atrapar. 

attraper. 

B. 

Bacar, 

perdre  au  jeu  V argent  quon 

a  devant  soi. 

Bajar, 

descendre. 

Badéar, 

passer  un  gué. 

Balar, 

bêler. 

Baptizar, 

baptiser. 

Bastar, 

être  assez  ;  suffire. 

Beber, 

boire. 

Bostezar, 

bâiller. 

Burlar, 

jouer    un   mauvais   tour  ; 

jouer  une  personne. 

Burlarse, 

se  moquer. 
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Buscar,  chercher. 

Buzar,  plonger  dans  Veau. 

Brincar,  sauter. 

c. 

Cabar,  piocher, 

Caber,  pouvoir  être  contenu  (i). 

(  la  personne  ou  la  chose.  ) 

(i)  C'est  le  plus  irrégulier  de  tous  les  verbes.  Toici  ses  irrégu- 
rités;  partout  ailleurs  il  est  régulier  :  A  l'indicatif,  rre  personne  , 
«  Quépo  ,  fj-  puis  entrer,  » 

Au  parfait  ,   toutes  les  personnes  : 
«Cupe  ,  cupiste  ,  cupo  ,  cupimos  ,  cupisteis  ,  cupieron.  » 

A  l'impératif ,  3e  personne  :   a  Que  quèpa  ,  quépa  vdj.  )> 
ir«  personne  du  pluriel  :    a  Quepâmos  ;    3e  quepan  vmds.  » 

Au  subjonctif ,  toutes  les  personnes  : 

«  Que  quèpa\,  quépas  ,  iflC  ,  quepa  ; 
quepâmos  .  quepâis  ,  quepan.  » 

Et  à  l'imparfait  : 

«Cupiera,  o    cupiese  ;    cupieras , 
o  cupieses;  cupiera  ,  cupièse  ; 
cupiêramos  ,  o  cupiésejnos  ;  cupierais  , 
o  cupieseis  ;  cupieran  ,  o  cupiesen.  » 

Havia  lanta  gente  ,  que       il  y  avait  tant  de  monde ,  que 
no  hémos  cabido  ,  nous  il*  avons  pu  entrer. 

No  cupimos  ,  nous  n'eûmes  pas  de  place, 

No  haver  cabida  ,     c'est  ,  rt  avoir  pas  de  place. 
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CaLecear, 

action  du  cheval  qui  fait  des 

mouvemens  de  tête. 

Cabilar, 

donner  tourment  à  la  pen- 

sée; caveraufort. 

Caer, 

tomber. 

Cebar, 

nourrir  à  la  main;  amorcer 

une  arme. 

Cégar, 

devenir  aveugle. 

Céder, 

céder. 

Cimentar, 

fonder;  jeter  les  fonde- 

mens. 

Cinglar, 

faire  voile;  cingler. 

Citar  , 

citer. 

Coger, 

cueillir;  prendre. 

Colgar, 

accrocher;  pendre. 

Corner, 

manger. 

Comenzar, 

commencer. 

Comulgar, 

communier. 

Comutar, 

commuer. 

Concordai', 

être  d'accord;  concorder. 

Componer, 

composer. 

Congeniar, 

se  convenir  (  deux  personnes 

qui  ont  les  mêmes  goûts). 

Cohonestar,  paliar, 

pallier. 

Conquistar, 

conquérir. 

Contar, 

compter,  conter  et  racon- 

ter. 

Cotëjar, 

confronter  deux  choses. 

Corte'jar, 

courtiser  ;  faire  la  cour. 

Costar, 

coûter. 
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D. 

Daîiar, 

farre  tort;  nuire,  faire  du 

Dar, 

mal. 
donner  (i). 

Dejar, 
Denostar, 

laisser. 

traiter  mal  de  parole. 

Desazcmar, 

mettre  quelqu'un  de  mau- 

vaise humeur. 

Desairar, 

laisser  quelqrfun  mal  en- 

vers les  autres  j  lui  faire 

Desanudar, 

une  espèce  d'affront. 
\   dénouer. 

Desenlazar, 

(  Le  premier  au  propre,  le  second  au  figuré.) 
Desembolsar,  débourser. 

Desear,  désirer. 

Desembuchar,  se  laisser  tirer  le  ver  du  nez. 

(i)   Il  s'emploie,   en  outre,  de  la  manière  suivante,  mais 
familièrement  : 

£  Que  mas  dâ? 
I  Que  importa? 
No  da  mas  ,  cela  ne  fait  rien. 

No  me  da  mas  ,  cela  m'est  indifférent. 

De  plus,  cette  locution  amène  celle  qui  suit,  toujours  très 
familière  : 


qu  importe . 


Mas    que    me    maten 
nada  se  me  dâ  , 

Mas  que  caigan  ràyos  , 
(  aunque  caigan  rayos  )  ; 
irè  à  verte. 


quand  on   devrait  me  tuer, 
cela  m'est  égal. 

quand  même  la  foudre  pleu- 
vrait (littéralement), 
f  irai  te  voir. 
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Desemvolber, 

déplier. 

Desarrollar, 

développer. 

Desarraigar, 

déraciner. 

Desnudarse 

se  déshabiller. 

Desmoronar, 

faire  écrouler. 

Devorar. 

dévorer. 

Devanar, 

dévider. 

Digerir, 

digérer. 

Dignarse , 

daigner. 

Dimanar, 

émaner. 

Dilatar, 

dilater. 

Dirigir, 

diriger. 

Disirnular, 

dissimuler. 

Disolver, 

dissoudre. 

Dictar, 

dicter. 

Divagar, 

divaguer. 

Domar, 

dompter. 

Doblegar, 

faire  plier  un  caractère. 

Dominar, 

dominer. 

Dorar, 

dorer» 

Dotar, 

doter. 

Dulcificar, 

rendre  doux ,  adoucir. 

(Au  propre  et  au  figuré.) 


Echar, 

jeter  ;  mettre  à  terre. 

Eliminai*, 

éliminer. 

Emanar, 

émaner. 

Enunciar, 

énoncer. 

Enrollar , 
Ensayar, 
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faire  un  rouleau. 

faire    une    répétition    au 


théâtre, 
salir, 

errer,  se  tromper, 
échapper, 
escalader, 
escarmoucher. 
être  dans  la  rareté  de  quel- 
que chose;  qui  est  rare 
(escasea), 
(  Au  propre  et  au  figuré.  ) 
cuire  {un  mal). 

(  Au  propre  et  au  figuré.) 
étamer. 
estimer, 
faire  allonger, 
éternuer. 

écraser  par  un  coup,  contre 
quelque  chose. 
(Il  est  plus  commun  comme  réfléchi.) 


Ensuciar  , 

Eirar, 

Escapar, 

Escalar, 

Escaramucear, 

Escasear, 


Escocer, 

Esta£iar? 

Estimar, 

Estirar, 

Estornudar, 

Estrellar, 


Estréllo  (se) 

Estrafiar, 

F. 

Fabricar, 
Facilitar, 


il  se  brisa  ,  se  fit  un  mal 
affreux, 
trouver  une  chose  étrange. 


fabriquer. 

donner  des  facilités,  ren- 
dre facile  ;  faciliter. 


Fastidiar, 

(  Fastidio), 

Fecundizar 

FertiLzar  , 

(Fecûndo ,  fertil , 

Fiar, 

(  Confîar  ), 

Fijar, 

Fomentar , 

Forjar, 

Fulmina  r, 

Fumar  , 

Fundar, 

G. 

Ganar, 
Gastar, 
Girar, 


215  — 

ennuyer, 
{ennui). 

|  fertiliser. 

fertile). 

donner  à  crédit  ;  confier, 
avoir  de  l'espoir, 
fixer, 
fomenter, 
forger, 
fulminer. 

fumer  {pipe  ou  cigare), 
fonder. 


gagner, 
dépenser. 

tirer;  envoyer  une  traite; 
tourner  sur  un  pivot. 
Governar,  gouverner. 

Gozar,  jouir  (1). 

Gustar,  goûter  >  et  plaire  a  quel- 

qu'un. 
(i)  Cependant  jouissance  est  gôce , 

et  gôzo  est  une  joie  extrême. 
Le   premier  représente  la  jouissance  matérielle  d'un  bien 
physique;  gôzo  est  la  jouissance  de  l'âme. 

Sur  ce  mot ,  on  s'explique  de  la  manière  suivante  : 
«  No  cabe  en  si  de  gozo  ,  il  ne  se  possède  pas  de  joie.  » 

«  No  quépo  en  mi  de  puro    je  ne  me  sens  pas  de  joie;  la 
gôzo  ,        joie  me  met  hors  de  moi.  » 


H. 
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Hablar, 

parler. 

Hallar, 

trouver. 

Heder, 

puer. 

Helar, 

geler. 

Herir, 

blesser. 

Hendir, 

fendre. 

Hilar, 

filer. 

Huir, 

fuir. 

Hundir, 

pourfendre. 

Humear, 
I. 

fumer  {une  chose  qui  brûle) 

aller. 

Igualar, 

rendre  égal. 

Infamar, 

diffamer. 

Instruire, 

instruire. 

Internar, 

interner. 

lnsistir, 

insister. 

Insultai*, 

insulter. 

ïntroducir, 

introduire. 

Imitai*, 

imiter. 

Impedir, 

empêcher. 

Intimidai*, 

imposer  par  la  crainte  , 

rendre  timide. 

(  Timidez , 

timidité  ). 

Intentai*, 

tenter. 

Irritai*, 

irriter. 
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J. 

Jactarse , 

avoir  la  jactance. 

Jugar, 

jouer. 

Juntar, 

joindre ,  assembler. 

Juzgar, 

juger. 

Jurar, 

jurer. 

L. 

Légar, 

léguer. 

Ligarse , 

se  coaliser. 

Llamar, 

appeler. 

Llenar, 

emplir. 

Llorar, 

pleurer. 

Lograr, 

obtenir. 

M. 

Mamar, 

téter. 

Mandar, 

ordonner. 

Manchar, 

salir)  tacher. 

Medir, 

mesurer. 

Menudear, 

récidiver. 

Mejorar, 

reprendre  la  santé. 

Merclar, 

mêler. 

Mondar, 

peler. 

Moler, 

moudre. 

Mojar, 

mouiller, 

Mover, 

mouvoir. 

(comover,imutar(i);  émouvoir). 
Mudar,  changer. 

(i)Comoverf  ùnutar,  et  beaucoup  d'autres  mots  qu«  nous 

10 
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N. 

Nadar, 

nager. 

Navegar, 

naviguer. 

Negar, 

nier. 

Nivelar  (anivelar), 

niveler. 

Nombrar, 

nommer. 

Numerar, 

nombrer. 

(enumerar, 

dénombrer). 

0. 

Obedecer, 

obéir. 

Ocasionar, 

occasionner. 

Ofender, 

offenser. 

Ofuscar, 

offusquer. 

Ofrecer, 

offrir. 

Orar, 

faire  la  prière  {mystique) 

P 

Pagar, 

payer. 

Pegar, 

coller. 

Pëdir, 

demander. 

Pensar, 

penser. 

Planchar,  aplanchar,  repasser  {avec  un  fer). 

Poner, 

mettre  ici  ou  là. 

Porfiar, 

s'' entêter,  insister. 

Pugnar, 

combattre,  (Jig*)  insister. 

Purgar, 

purger. 

avons  écrits  ,  d'après  l'orthographe  moderne,  avec  un  seul  m, 
se  voient  cependant  en  général  écrits  avec  deux  :  commover , 
immutar. 
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Q. 


Quitar, 

ôter. 

Quemar, 

brûler. 

Querer, 

chérir  3  vouloir. 

Quimerear  , 

cliercher  querelle. 

R. 

Rabiar, 

enrager. 

Rascar, 

gratter. 

Raciocinar, 

raisonner. 

Resonar, 

résonner. 

Remendar. 

raccommoder. 

Repasar, 

repasser  dans  la  mémoire 

Reconquistar, 

reconquérir» 

Ribetear, 

ourler. 

Rexnedar, 

contrefaire  quelqu'un. 

Remediar, 

porter  remède;  remédier. 

Robar, 

voler,  dérober. 

Romper, 

rompre. 

Roncar, 

ronfler. 

S. 

Saber, 

savoir. 

Sacar, 

tirer  en  dehors . 

Salar, 

saler. 

Salir, 

sortir. 

Saltar, 

sauter. 

Santiguarse, 

se  signer. 

Soler, 

avoir  l'habitude. 

Segar, 

faucher. 
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Seguir, 

suivre. 

Sentar, 

asseoir. 

Sentarse , 

s'asseoir. 

Sentir, 

regretter  (  être  dominé  par 

le  sentiment.) 

Sembrar , 

semer. 

Sosegarse , 

se  tranquilliser,   rester  en 

repos. 

Soltar , 

lâcher,  mettre  en  liberté. 

Sonar , 

sonner  (  le  bruit  qu'on  en- 

tend ,  quel  qu'il  soit  ) . 

Sonarse , 

se  moucher. 

Sudar , 

suer. 

Talar, 

Tardar , 

Taladrar , 

Teger, 

Temer , 

Tentar , 

Tirar , 

Tomar , 

Toser , 

Tonar , 

Tunar ,  tunantear , 

Tragar , 


porterie  ravage  dans  une 
contrée, 
être  long  à  arriver;  tarder, 
faire  des  entailles, 
tisser, 
craindre, 
jeter. 

jeter,  lancer, 
prendre, 
tousser, 
tonner, 
faille  le  vagabond, 
avaler, 
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u. 

Urdir, 

ourdir. 

V. 

Vaguear, 

vaguer,  faire  le  vagabond . 

Varear, 

frapper  d'une  verge . 

Variar , 

varier. 

Vanagloriarse, 

se  donner  de  V encens,  affi- 

cher de  la  jactance. 

Venir, 

venir. 

Vencer , 

vaincre. 

Vender, 

vendre. 

Vincular , 

fonder  un  majorât. 

Vibrar , 

vibrer. 

Vivir , 

vivre. 

Vocear  , 

crier  en  parlant. 

Vogar , 

voguer. 

Volar , 

voler  dans  les  airs. 

Vomitar , 

vomir. 

z 

Zambullir , 

plonger  quelqu'un  ou  quel- 

que chose  dans  Veau. 

Zaherir , 

blesser  quelqu'un  avec  inten- 

tion ,  par  des  propos 

indirects. 

Zozobrar , 

trébucher  sans  tomber  ou 

sans  verser. 

(  C'est  aux  ba  lime  us  sur 

l'eau  qu'il  convient  le  mieux.  ) 

Zozobra  exprime  i 

inquiétude  de  l'attente. 
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SUR  L'ORTHOGRAPHE. 


Si  les  personnes  qui  veulent  apprendre  l'espagnol 
savaient  toutes  le  latin  ,  il  n'y  aurait  rien  de  plus 
facile  que  de  les  fixer  à  l'e'gard  de  la  seule  chose  qui  se 
trouve  sans  règle  précise  dans  cette  langue ,  savoir 
l'emploi  du  v  et  du  b.  Un  abus  ,  devenu  par  le  temps 
un  usage ,  a  pu  seul  autoriser  à  confondre  ces  deux 
lettres  dans  un  même  son  ;  car  si  l'impossibilité  d'e'qui- 
voque  en  espagnol  rend  ce  fait  indiffèrent,  elle  ne  suffit 
pas  cependant  pour  prouver  qu'il  y  ait  deux  lettres 
destinées  à  produire  le  même  effet,  et  conse'quemment 
une  inutile. 

Il  est  e'vident  que  le  français,  l'italien  et  l'espagnol 
ont  une  origine  à  peu  près  commune.  Chacune  de  ces 
trois  langues  a  pris  du  latin  ce  qui  lui  convenait. 
L'italien  en  a  évidemment  plus  que  ses  deux  sœurs.  Si 
donc  un  mot  identique  en^  signification  et  semblable 
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en  prononciation  ,  ou  pour  le  moins  analogue  dans 
les  trois  langues ,  s'écrit  d'une  manière  analogue  en 
français  et  en  italien  ,  l'espagnol  qui  l'écrit  différem- 
ment a  tort ,  à  moins  qu'il  ne  le  conserve  tel  qu'il  l'a 
reçu  du  latin  ,  et  que  l'italien  l'ait  altéré  ;  ce  qui  serait 
assez  étrange.  Rendons  ceci  plus  clair  par  un  mot 
commun  aux  trois  langues  : 

PREMIER   EXEMPLE. 

Français»  Italien.  Espagnol. 

Cheval.  Cavallo.  Caballo. 

Chevalier.  Cavalière.  Caballéro. 

Ce  mot  ne  peut  leur  venir  que  d'une  même  source , 
et  par  cette  raison  c'est  l'espagnol  qui  l'écrirait  mal 
en  l'écrivant  par  un  b.  Ecrivez-le  donc  par  un  v  ,  et 
dites  :  cavallo ,  cavalléro. 

DEUXIEME    EXEMPLE. 

Français.  Italien.  Espagnol. 

Gouvernement.     Governo.  Gobierno. 

Gouverneur.  Governatore.     Gobernador. 

C'est  écrit  de  cette  manière  que  nous  le  voyons  sor- 
tir de  l'imprimerie  royale  de  Madrid;  et  cependant 
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les  plus   anciennes  éditions  de  Don  Quichotte  vous 
offrent  : 

Govierno.  Governador. 

Écrivez  donc  :  Govierno,  Governador.  Au  pis  aller, 
vous  ne  faites  pas  une  faute,  et  vous  avez  le  double 
avantage  d'agir  d'après  l'usage  que  vous  tenez  de  vo- 
tre propre  langue  /Remarquez  qu'on  vous  donne  pour 
règle,  dans  l'orthographe  espagnole,  d'écrire  heber 
par  des  b ,  vivir  par  des  v^bôca  par  Z>,  voz  par  y, 
tout  comme  vous  e'crivez  en  français  boire  ,  vivre  , 
bouche  ,  voix  :  d'où  il  est  permis  de  conclure  que  le 
b  et  le  v  ont  en  général  un  emploi  analogue  dans  les 
deux  langues. 

Quant  au  reste  ,  il  y  a  très  peu  de  chose  à  dire. 
L'orthographe  moderne  écarte  le  h  de  tous  les  mots 
où  cette  lettre  se  trouve,  dans  les  autres  langues  , 
faisant  avec  le  p  l'effet  d'un^. 

On  écrit  :  Filosqfta,  Fisica  ,  Ortografia ,  etc. 
Elle  l'écarté  pareillement  lorsqu'il  se  trouve  après 
le  t.  On  dit  :  Tedtro  >  Catédral. 

Avant  Z> ,  p,  m,  on  écrit  toujours  m  comme  en 
français. 

Les  mots  qui  s'écrivaient  anciennement  par  x,  son- 
nant comme  j  ou  g,  ne  s'écrivent  plus  que  par  Tune  de 
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ces  deux  lettres,  suivant  que  c'est  a,  o,  w/qui  viennent 
après  y  ou  e,  i.  On  n'e'crit  plus  : 

Xarave  (sirop),  ma\$Jarave. 

Exemple-  ,  e'crivez  egemplo . 
On  ne  conserve  Yx  pour  cette  prononciation  que  danse 
quelques  mots  propres ,  tels  que  , 

Xarama  ,  petite  rivière    à  deux  lieues  de  Madrid  , 
Xerez,  etc. 

Partout  ailleurs  Yx  ,  au  milieu  de  la  diction  ,  re- 
présente la  prononciation  de  es  ;  exorbitante  ,  etc. 


FIN. 


Fautes  typographiques  à  corriger. 


8,  lig. 

,  i-j,au  i 

f/ezz  rfe. 

,  el  hermâna , 

iïssz 

,  las  hermânas. 

i5, 

*4, 

— 

canonazo  , 

— 

canonazo. 

id. 

10, 

— 

or  mi, 

— 

Por  mi. 

02, 

53, 

20, 
25, 

— ■ 

reu , 

recido  , 

— 

reçu. 
recibido. 

57> 
58, 

4, 

5  et  10 

, 

hayon , 
Ya, 

, 

hayan. 
Ha. 

59, 

18, 

— 

instente , 

— 

instante. 

60, 

J9> 

— 

le, 

— 

el. 

62, 

0, 

— 

CUALIDADE  , 

— 

'  cualidad. 

64, 

8, 

— . 

ton  , 

— 

tan. 

69, 

75, 
id* 

18, 

23, 

24. 

— 

terra , 
diqo  , 
veulba  , 

— 

tierra. 

digo. 

vuelba. 

i36, 

21, 

— 

un  réciproque 

?     """"" 

un  sens  réci- 

142, 

*9> 

Ubas, 

_ 

proque. 

Uvas. 

i55, 
i58, 

3, 

2, 

— 

Bigas , 
madurecen  ; 

— 

Visas. 
maduran. 

164, 

2, 

— 

cobres , 

— 

cobre. 

1% 
180, 

5, 
18, 

20, 

— 

grasias , 
à  petit , 
al  muerzo  , 

— 

gracias, 
appétit. 
almuerzo. 

181, 

i5, 

— 

«aï, 

— 

aï. 

184, 

188, 

id. 

5,6,19, 
i3, 
■6, 

— 

canpana , 
puedesar, 

— 

a. 

campana. 
puede  ser. 

*9>, 

*99> 
201, 

0. 

21, 
10, 

— 

yergonroza , 
oyendolo , 
hermoro , 

— 

vergonzora. 

oyendole. 

hermoso. 

zV/. 

10, 

— 

incendio , 

— 

encendiô. 

210, 

id. 

i3, 
16, 

— 

vds, 

du  Ier  quep-  ' 

-     vd. 

quepa, et  otez 
W.mêrneiigne. 
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